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DE Produktname Labornetzgerat
EN Product name Laboratory power supply
PL Nazwa produktu Zasilacz laboratoryjny

cz Nazev vyrobku

Laboratorni zdroj

FR Nom du produit

Alimentation de laboratoire

IT Nome del prodotto Alimentatore da laboratorio

ES Nombre del producto Fuente de alimentacién de laboratorio
HU Termék neve Laboratdriumi tapegység

DA Produktnavn Laboratoriestrgmforsyning

FI Tuotteen nimi Laboratorion virtaldhde

NL Productnaam Laboratoriumvoeding

NO Produktnavn Laboratoriestrgmforsyning

SE Produktnamn Laboratorieforsorjning

PT Nome do produto

Fonte de alimentagdo laboratorial

SK Nazov produktu

Laboratdrny zdroj

BG Mme Ha npoaykTa

NabopaTopHo 3axpaHBaHe

EL ‘Ovopa poiovtog Epyaotnplakr tpododoaoia

HR Naziv proizvoda Laboratorijski izvor napajanja

LT Produkto pavadinimas Laboratorinis maitinimo Saltinis
RO Numele produsului Sursd de alimentare de laborator
SL Ime izdelka Laboratorijski napajalnik

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha npoayKT |
EL MovtéAo nipoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

S-LS-90
S-LS-91
S-LS-92
S-LS-93
S-LS-94
S-LS-95

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU TermelG |

DA Producent | FI Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MpoussoguTten |
EL Kataokevaotic | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccion del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | FI Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussoauTens |
EL: AteUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Poland, EU




Technische Daten

des Parameters

des Parameters

Beschreibung Wert
Produktname LABORNETZGERAT
Modell S-LS-90 S-LS-91 | S-1S-92
Versorgungsspannung [V~] / 230/50
Frequenz [Hz]
Nennleistung [W] 300 200 300
Spannungsregelungsbereich
-1 -1 -
DC [V] 0-100 0-100 0-60
Stromregelungsbereich 0-3 0-2 0-5
[A]
Betriebsstabilitat CV<0,3%+10mV
des Betriebs CC<0,3%+10mA
e
< 0,
Messbereich) CC<03%FS
L CV<£0,3% mVr.m.s.
Welligkeit CC<0,3% mA r.m.s.
Auflésun 10.5%FS + 10.5%FS 10.3%FS
& ldigital 1digital 1digital
) Uberstromschutz, Uberhitzungsschutz,
Sicherungen ..
Uberspannungsschutz
Umgebungstemperatur [°C]
/ relative Luftfeuchtigkeit 110240 /< 80
[%]
im Betrieb
Umgebungstemperatur [°C]
/ relative Luftfeuchtigkeit 12080 /< 70
[%]
wahrend der Lagerung
IP-Schutzart P20

Abmessungen [Breite x Tiefe
x Hohe; mm]

220x 70 x 150

Gewicht [kg]

1,2

Beschreibung des Gerats
Beschreibung

des Parameters
Wert

Produktbezeichnung

LABORNETZGERAT




Modell S-1593 | 51594 | 51595

Versorgungsspannung [V~]

/ Frequenz [Hz] 230/50
Nennleistung [W] 180 300 150
Spannungsbereich [V] 0-60 0-30 0-30
Strombereich [A] 0-3 0-10 0-5
Netzregelung CV'<0,59%FS

CC<0,5%FS
Lastregelung CV'<0,5 %FS

CC<0,5%FS

N CV:<£0,5 %FS mV (RMS

Welligkeit CC: 0,5 %FS mA ERMS;
Auflésung 10 mV /10 mA
Schutzfunktionen OCP, OPP, OTP
I[?:(::t]rlebstemperaturberelch 0-40

Abmessungen [Breite x

Tiefe x Hohe; mm)] 220x70x 130

Gewicht [kg] 1,2

1. Allgemeine Beschreibung

Diese Anleitung soll lhnen helfen, das Produkt sicher und zuverlassig zu verwenden. Das
Produkt wird streng nach den technischen Spezifikationen unter Verwendung der
neuesten Technologien und Komponenten und unter Einhaltung der hodchsten
Qualitatsstandards entwickelt und hergestellt.

LESEN SIE DIE ANLEITUNG SORGFALTIG DURCH UND
VERSTEHEN SIE SIE VOR DER VERWENDUNG.

Um einen langen und zuverldssigen Betrieb des Gerats zu gewahrleisten, ist darauf zu
achten, dass das Gerat gemall den Anweisungen ordnungsgemdaR betrieben und
gewartet wird. Die in dieser Anleitung enthaltenen technischen Daten und
Spezifikationen sind auf dem neuesten Stand. Der Hersteller behilt sich das Recht vor,
Anderungen zur Qualititsverbesserung vorzunehmen. Unter Beriicksichtigung des
technischen Fortschritts und der Méglichkeiten zur Lirmminderung wurde das Gerét so
konstruiert und gefertigt, dass Risiken durch Lérmemissionen auf ein moglichst geringes
MaR reduziert werden.

Symbolerklarung



M
/m

Erflllt die Anforderungen der einschlagigen Sicherheitsnormen.

Lesen Sie die Anleitung vor der Verwendung durch.

Recycelbares Produkt.

VORSICHT! oder WARNUNG! oder BEACHTEN SIE! zur Beschreibung
einer bestimmten Situation
(allgemeines Warnzeichen).

ACHTUNG! Warnung vor Stromschlag!

Nur fur internen Gebrauch.

ACHTUNG! Die Abbildungen in dieser Anleitung dienen
lediglich der Veranschaulichung und kénnen in einigen Details
vom tatsachlichen Aussehen des Produkts abweichen.

> [Pk

Die Originalfassung der Anleitung ist die deutsche Fassung. Bei den anderen
Sprachfassungen handelt es sich Ubersetzungen aus dem Deutschen.

2. Sichere Verwendung

A ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und alle
Anweisungen. Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen kann zu Stromschlag, Brand und/oder schweren
Verletzungen oder zum Tod fihren.



Der Begriff ,,Gerat” oder ,Produkt” in den Warnhinweisen und Anweisungen bezieht
sich auf das <Labor-Netzteil>.

2.1.

a)

b)

d)

e)

g)

h)

Elektrische Sicherheit

Der Geratestecker muss in die Steckdose passen. Nehmen Sie am Stecker
keinerlei Modifikationen vor. Originalstecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines Stromschlags.

Vermeiden Sie den Kontakt mit geerdeten Gegenstanden wie Rohrleitungen,
Heizkorpern, Heizgerdaten und Kihlschranken. Es besteht ein erhdhtes
Stromschlagrisiko, wenn lhr Korper geerdet ist und das Gerdt berihrt,
wahrend es direktem Regen, nassem Boden oder einer feuchten Umgebung
ausgesetzt ist. Wenn Wasser in das Gerat eindringt, besteht ein erhéhtes Risiko
flr Schaden am Gerat und fir einen Stromschlag.

Beriihren Sie das Gerat niemals mit nassen oder feuchten Handen.
Verwenden Sie das Kabel nicht unsachgemaR. Benutzen Sie das Kabel nicht,
um das Gerat zu transportieren oder den Stecker herauszuziehen. Halten Sie
das Kabel von Wirmequellen, Ol, scharfen Kanten oder beweglichen Teilen
fern. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhéhen die Gefahr eines
Stromschlags.

Wenn sich der Einsatz des Geriéts in einer feuchten Umgebung nicht vermeiden
lasst, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter (RCD). Die Verwendung
von RCD verringert das Risiko eines Stromschlags.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist oder
deutliche Abnutzungserscheinungen aufweist. Ein beschadigtes Netzkabel
sollte von einem qualifizierten Elektriker oder dem Kundendienst des
Herstellers ausgetauscht werden.

Um einen Stromschlag zu vermeiden, tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder
das Gerat selbst nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten ein. Verwenden Sie
das Gerat nicht auf nassen Oberflachen.

VORSICHT — LEBENSGEFAHR! Tauchen Sie das Gerat beim Reinigen oder bei
der Verwendung niemals in Wasser oder andere FlUssigkeiten ein.
Verwenden Sie das Gerét nicht in Raumen mit sehr hoher Luftfeuchtigkeit / in
unmittelbarer Nahe von Wasserbehiltern!

2.2. Sicherheit am Arbeitsplatz

Den Arbeitsbereich aufgerdumt und gut beleuchtet halten. Unordnung oder
schlechte Beleuchtung kann zu Unfallen fuihren. Seien Sie vorsichtig, achten Sie



g)

h)

A\

2.3.

a)

b)

auf lhre Handlungen und handeln Sie mit gesundem Menschenverstand, wenn
Sie mit dem Gerat arbeiten.

Verwenden Sie das Gerdt nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen,
beispielsweise in Gegenwart von brennbaren Flissigkeiten, Gasen oder Staub.
Bei Beschadigung oder Fehlfunktion des Gerdts muss dieses sofort
ausgeschaltet und der Vorfall einer befugten Person gemeldet werden.

Wenn Sie Zweifel daran haben, ob das Geradt ordnungsgemal} funktioniert,
wenden Sie sich an den Kundendienst des Herstellers.

Reparaturen am Gerdt durfen nur vom Kundendienst des Herstellers
durchgefiihrt werden. Fiihren Sie Reparaturen nicht selbst durch!

Im Brandfall diirfen zur Léschung eines Brandes am unter Spannung stehenden
Gerat ausschlieBlich Pulver- oder Schnee (CO,)-Feuerléscher verwendet
werden.

Kinder und unbefugte Personen dirfen sich nicht im Arbeitsbereich aufhalten.
(Unaufmerksamkeit kann zum Verlust der Kontrolle Uber das Gerat fiihren.)
Uberpriifen Sie regelmaRig den Zustand der Sicherheitshinweisaufkleber. Falls
die Aufkleber unleserlich sind, miissen sie ersetzt werden.

Bewahren Sie diese Anleitung zum spateren Nachschlagen auf. Soll das Gerat
an Dritte weitergegeben werden, muss die Gebrauchsanweisung zusammen
mit dem Gerat Gbergeben werden.

Bewahren Sie Verpackungsteile und kleine Bauteile aufRerhalb der Reichweite
von Kindern auf.

Halten Sie das Gerat von Kindern und Tieren fern

Wenn Sie dieses Gerat zusammen mit anderen Geraten verwenden, missen
auch die entsprechenden Gebrauchsanweisungen befolgt werden.

Immer beachten! Achten Sie beim Betrieb des Gerats auf die
Sicherheit von Kindern und anderen Personen in der Umgebung.

Eigenschutz

Betreiben Sie das Gerat nicht, wenn Sie mide oder krank sind oder unter dem
Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen, die lhre Fahigkeit zur
Bedienung des Gerats beeintrachtigen konnten.

Das Gerat ist nicht fir die Verwendung durch Personen (einschlieRlich Kinder)
mit eingeschrankten geistigen, sensorischen oder kognitiven Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und/oder Kenntnis bestimmt, es sei denn, sie werden
von einer fiur ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder
wurden von dieser in die Bedienung des Gerats eingewiesen.

Das Gerat darf nur von Personen bedient werden, die kérperlich fit und in der
Lage sind, mit dem Gerdt umzugehen, die entsprechend geschult wurden,



d)

a)

b)

d)

e)

diese Anleitung gelesen haben und eine Einweisung in Gesundheits- und
Sicherheitsfragen erhalten haben.

Seien Sie vorsichtig und handeln Sie mit gesundem Menschenverstand beim
Bedienen des Gerats. Schon ein kurzer Moment der Unaufmerksamkeit
wahrend des Betriebs kann zu schweren Verletzungen fuhren.

Das Gerat ist kein Spielzeug. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

2.4. Sichere Verwendung des Gerats

Stellen Sie sicher, dass das Rad fest sitzt. Verwenden Sie fir den jeweiligen
Einsatzzweck geeignete Werkzeuge. Ein richtig ausgewadhltes Gerat
gewahrleistet eine bessere und sicherere Arbeitsausfiihrung.

Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn der Ein-/Aus-Schalter nicht
ordnungsgemal funktioniert (sich nicht ein- und ausschalten lasst). Geréte, die
sich nicht ber den Schalter steuern lassen, sind gefahrlich, dirfen nicht
betrieben werden und miissen repariert werden.

Das Gerdt muss vor Einstellarbeiten, Reinigung und Wartung von der
Stromversorgung getrennt werden. Diese VorsichtsmaRnahme verringert das
Risiko einer versehentlichen Aktivierung.

Bewahren Sie nicht benutzte Gerate aullerhalb der Reichweite von Kindern
und Personen auf, die mit dem Gerat oder dieser Anleitung nicht vertraut sind.
Geriéte sind in den Handen unerfahrener Benutzer gefahrlich.

Halten Sie das Gerit in einwandfreiem Betriebszustand. Uberpriifen Sie es vor
jedem Gebrauch auf allgemeine Schaden oder Schaden an beweglichen Teilen
(Risse an Teilen und Komponenten oder sonstige Zustdnde, die den sicheren
Betrieb des Gerats beeintrachtigen konnten). Im Falle einer Beschadigung
lassen Sie das Gerat vor der Benutzung reparieren.

Reparatur und Wartung des Gerats sollten von qualifiziertem Fachpersonal
unter ausschlieRlicher Verwendung von Originalersatzteilen durchgefihrt
werden. Dadurch wird eine sichere Nutzung des Gerats gewahrleistet.

Um die vorgesehene Betriebssicherheit des Gerdts zu gewahrleisten, dirfen
werkseitig angebrachte Abdeckungen nicht entfernt und keine Schrauben
gelost werden.

Das Gerat darf wahrend des Betriebs nicht bewegt, verschoben oder gedreht
werden.

Lassen Sie das eingeschaltete Gerat nicht unbeaufsichtigt.

Reinigen Sie das Gerdt regelmafig, um eine dauerhafte Ansammlung von
Schmutz zu vermeiden.

Das Gerat ist kein Spielzeug. Die Reinigung und Wartung darf ohne Aufsicht
von Erwachsenen nicht von Kindern durchgefiihrt werden.



) Es ist verboten, Eingriffe am Gerat vorzunehmen, um dessen Parameter oder
Bauweise zu verandern.

m) Halten Sie das Gerat von Feuer- und Warmequellen fern.

n) Die LUftungsoffnungen des Gerats dirfen nicht verdeckt werden!

o) Es ist verboten, das Netzteil Gber einen ldngeren Zeitraum unter Volllast zu
betreiben, da dies zu Schaden am Gerét fuhren kann.

p) Die Ausgangsspannung des Netzteils darf die Eingangsspannung des
versorgten Gerédts nicht Uberschreiten. Eine zu hohe Spannung kann das
versorgte Gerat beschadigen.

g) Bevor Sie den Betriebsmodus des Netzteils dndern, trennen Sie zunachst die
angeschlossenen Kabel der externen Last.

r) Wenn das Gerdt mit einer induktiven Last wie Magnetspulen,
Gleichstrommotoren, Schrittmotoren usw. betrieben wird, achten Sie darauf,
die Spannung/den Strom langsam zu dndern. Betatigen Sie NIEMALS den Ein-
/Aus-Schalter des Netzteils, wihrend eine induktive Last angeschlossen ist.

s)  Schalten Sie das Netzteil nicht ein oder aus, wadhrend es an eine Last
angeschlossen ist.

t)  SchlieRen Sie die an die Spannung angeschlossenen Kabel nicht kurz.

u) Bitte stellen Sie sicher, dass die Eingangsspannung mit der Einstellung des
Eingangsspannungswahlschalters  (bereinstimmt, da es sonst zu
Fehlfunktionen des Netzteils oder sogar zu dessen Beschadigung kommen
kann.

A ACHTUNG! Obwohl das Geridt so konstruiert wurde, dass es
sicher und mit angemessen Sicherheitsvorrichtungen
ausgestattet ist, und trotz der Verwendung von zusatzlichen
SicherheitsmalRnahmen des Benutzers, besteht beim Betrieb
des Gerdts dennoch ein geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko.
Bei der Verwendung des Gerits sind Vorsicht und gesunder
Menschenverstand geboten.

3. BestimmungsgemaRer Gebrauch

Das Gerat ist dafiir ausgelegt, externe Empfanger mit Gleichstrom einer
bestimmten Spannung und Stromstarke zu versorgen.

Der Benutzer haftet fiir alle Schaden, die durch unsachgemafien Gebrauch
entstehen.



3.1. Beschreibung des Gerits
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Anzeige — zeigt den Betrieb im Stromstabilisierungsmodus am Ausgang an
Anzeige — zeigt den Betrieb im Spannungsstabilisierungsmodus am Ausgang
an

Anzeige des Spannungswerts

Anzeige des Stromwerts

Anzeige der Ausgangsleistung

Schalter: Modus der Stabilisierung der
Ausgangsstromstirke/Uberlastschutzaktivierung

Spannungseinstellknopf

On/Off-Taste (an/aus)

Stromstarkeeinstellknopf

. Ausgangsklemme mit negativer Polaritat
. Ausgangsklemme — Erdung

. Ausgangsklemme mit positiver Polaritat
. StutzfuRe

Abluftventilator

. Umschalter fur die Eingangsspannung 110/230 V
. Netzanschlussbuchse

. Sicherungshalter

. Netzkabel

. Anschlusskabel



3.2. Vorbereitung fiir den Betrieb
AUFSTELLORT DES GERATS
Die Umgebungstemperatur sollte 40 °C nicht (iberschreiten und die relative
Luftfeuchtigkeit sollte 85 % nicht Uberschreiten. Stellen Sie das Gerat so auf, dass
eine gute Luftzirkulation gewabhrleistet ist. Halten Sie einen Mindestabstand von
10 cm zu jeder Wand ein. Halten Sie das Gerat von heillen Oberflachen fern.
Betreiben Sie das Geréat stets auf einer ebenen, stabilen, sauberen, feuerfesten
und trockenen Oberflache sowie auBerhalb der Reichweite von Kindern und
Personen mit eingeschrankten geistigen, sensorischen und intellektuellen
Fahigkeiten. Stellen Sie das Gerat so auf, dass der Netzstecker jederzeit zugdnglich
ist. Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung des Gerats den Angaben auf dem
Typenschild entspricht!

3.3. Arbeiten mit dem Gerit.

1. SchlieRen Sie den Stecker des Netzkabels (18) an die Buchse (16) auf der
Rickseite des Geréts an.
2. Schalten Sie das Geréat durch Driicken der Taste On/Off (8) ein.
3. Stellen Sie die Ausgangsparameter je nach gewahltem Betriebsmodus ein
a) Spannungsreguliermodus
- Drehen Sie den Stromstarkeeinstellknopf (9) im Uhrzeigersinn bis zum
Maximum und stellen Sie dann mit dem Drehknopf (7) den gewiinschten
Spannungswert ein.
- SchlieRen Sie die externe Last an die Klemmen (10) und (12) an.
- In dieser Betriebsart speist das Gerdt am Ausgang einen konstanten,
voreingestellten Spannungswert ein, wahrend der Stromwert in
Abhangigkeit von der angeschlossenen Last variiert. Die CV-LED (2) sollte
aufleuchten.
b) Stromstarkeregelungsmodus
- Bringen Sie den Schalter (6) in Position , C.C“.
- Drehen Sie den Stromeinstellknopf (9) im Uhrzeigersinn, so dass die CV-
LED aufleuchtet, und stellen Sie dann mit dem Spannungseinstellknopf
(7) die Spannung auf 5-8 V ein.
- Drehen Sie den Stromstarkeeinstellknopf (9) gegen den Uhrzeigersinn
auf den kleinsten Wert. SchlieRen Sie dann die Ausgangsklemmen (10)
und (12) mit Kabeln an. Verwenden Sie den Drehknopf (9), um den
aktuellen Wert zu andern. Drehen Sie nach der Einstellung der
Stromstarke den Spannungseinstellknopf (7) gegen den Uhrzeigersinn
auf das Minimum und entfernen Sie dann die Verbindungsdrahte zu den
Ausgangsklemmen.



- SchlieRen Sie die Last an die Ausgangsklemmen an. Drehen Sie den
Spannungseinstellknopf (7) im Uhrzeigersinn, bis die C.C.-LED (1)
aufleuchtet.

- In diesem Modus nimmt der Strom einen konstanten, voreingestellten
Wert an. Im Gegensatz dazu variiert die Spannung in Abhdngigkeit von
der Last.

Uberlastungsschutz

- Bringen Sie den Schalter (6) in Position ,,C.C“.

—Verbinden Sie gemal den Anweisungen in Punkt 3 die Klemmen (10) und
(12) mit Leitungen, um den Stromwert zu regeln. Der eingestellte Wert ist der
Schwellenwert fiir die Auslésung des Schutzes. Entfernen Sie die Kabel von
den Klemmen.

- Bringen Sie den Schalter (6) in Position ,,0CP“. Der Schutz wird aktiviert.

- Stellen Sie die gewiinschte Ausgangsspannung mit dem Drehknopf (7) ein. -
SchlieRen Sie die Last an die Ausgangsklemmen (10) und (12) an. Bei einem
Kurzschluss an der Last oder einem anderen abnormalen Verhalten steigt der
Ausgangsstrom an. Wird der eingestellte Wert Gberschritten, unterbricht der
Schutz die Stromzufuhr zu den Ausgangen und ein akustischer Alarm ertont.
- Um den Schutz nach der Auslésung zuriickzusetzen, schalten Sie die Last ab
und bringen den Schalter (6) in die Position ,,C.C.“ und zuriick in die Position
,OCP“,

HINWEIS: Wenn der OCP-Schutz aktiv ist, kann das Gerat nicht im Modus zur
Stabilisierung des Ausgangsstroms betrieben werden.

Wenn Sie das Geréat nicht mehr benutzen, schalten Sie es mit der Taste
On/Off (8) aus, trennen Sie die externe Last ab und ziehen den Stecker aus
der Steckdose.

3.4. Reinigung und Wartung

a)
b)
c)
d)

e)

Ziehen Sie vor der Reinigung und bei Nichtgebrauch des Gerats den
Netzstecker.

Verwenden Sie zur Reinigung der Oberflache ausschlieBlich nicht korrosive
Reinigungsmittel.

Nach jeder Reinigung sollten alle Komponenten griindlich getrocknet werden,
bevor das Gerat wieder in Betrieb genommen wird.

Bewahren Sie das Gerat an einem trockenen und kiihlen Ort auf, geschiitzt vor
Feuchtigkeit und direkter Sonneneinstrahlung.

Sprihen Sie das Gerat nicht mit einem Wasserstrahl ab und tauchen Sie es
nicht in Wasser ein.

Stellen Sie sicher, dass kein Wasser durch die Luftungséffnungen im Gehause
eindringt.



Reinigen Sie die Luftungsdffnungen mit einer Birste und Druckluft.
Uberpriifen Sie das Gerdt regelmiRig auf technische Maingel und
Beschéadigungen.

Um den Brandschutz zu gewadhrleisten, ersetzen Sie die Sicherung
ausschlieflich durch eine Sicherung des angegebenen Typs und der
angegebenen Klasse.

Sicherungswechsel
ACHTUNG! Der Austausch einer Sicherung sollte von einem Fachtechniker durchgefiihrt

werden.
1.

2.
3.
4.

Trennen Sie das Geréat von der Stromversorgung.

Ziehen Sie das Netzkabel ab und entfernen Sie die Sicherungsfassung.
Ersetzen Sie die Sicherung durch eine neue mit denselben Parametern.
Setzen Sie die Sicherungsfassung wieder ein.

ACHTUNG! Um eine Beschadigung der Sicherungsfassung zu vermeiden, wenden Sie
beim Entfernen und Einsetzen der Sicherungsfassung keine GlbermaRige Kraft an.

ENTSORGUNG VON AUSGEDienten GERATEN

Am Ende seiner Lebensdauer darf dieses Produkt nicht mit dem normalen
Hausmull entsorgt werden, sondern muss zu einer Sammelstelle fir das
Recycling von Elektro- und Elektronikgeraten gebracht werden. Darauf weist das
Symbol hin, das auf dem Produkt, in der Bedienungsanleitung oder auf der
Verpackung angebracht ist. Die im Gerat verwendeten Materialien kdnnen
entsprechend ihrer Bestimmung wiederverwertet werden. Durch die
Wiederverwertung von Materialien oder andere Formen der Verwertung
gebrauchter Gerate leisten Sie einen wesentlichen Beitrag zum Schutz unserer
Umwelt.

Die ortlichen Behorden informieren Sie darliber, wo Sie gebrauchte Gerate
ordnungsgemal entsorgen kénnen.



‘echnical data

Parameter Parameter

description value
Name of the product LABORATORY POWER SUPPLY
Model S-LS-90 S-LS-91 | S-LS-92
Supply voltage [V~] /
Frequency [Hz] 230/50
Rated power [W] 300 200 300
Voltage regulation range

-1 -1 -

DC [V] 0-100 0-100 0-60
EIAu]rrent regulation range 0-3 0-2 0-5

Operation stabilisation
coefficient

CV<0.3%+10 mV
CC<0.3%+10 mA

Operation stabilisation
coefficient under load (FS —
full range)

CV<0.5%FS
CC<0.3%FS

CV<0.3% mVr.m.s.

Frequency [Hz]

Ripples CC<0.3% mAr.m.s.
Resolution 10.5%FS + 10.5%FS + 10.3%FS
1digital 1digital 1digital
Safeguards OCP, OTP, OPP
Ambient temperature [°C]
/ Relative humidity [%] -10+40 /<80
during operation
Ambient temperature [°C]
/ Relative humidity [%] -20+80 /<70
during storage
IP Code P20
D|m?n5|ons [Width x Depth 220x70x150
x Height; mm]
Weight [kg] 1.2
Description Parameter
description value
Name of the product LABORATORY POWER SUPPLY
Model S1593 | 51594 | 51595
Supply voltage [V~] / 230/50




Rated power [W] 180 300 150

Voltage range [V] 0-60 0-30 0-30

Current range [A] 0-3 0-10 0-5

CV<0.5%FS

Line regulation CC<0.5%FS

CV <0.5 %FS

Load regulation CC<0.5%FS

CV: 20.5%FS mV (RMS)

Ripples CC: <0.5%FS mA (RMS)
Resolution 10 mV /10 mA
Protections OCP, OPP, OTP
V:/orklng temperature range 0-40

[°C]

D|m§n5|ons [Width x Depth 220x70x150

x Height; mm]

Weight [kg] 1.2

1. General description

These instructions are intended to assist you in safe and reliable use. The product is
designed and manufactured strictly according to technical specifications using the
latest technology and components and maintaining the highest quality standards.

READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY AND
UNDERSTAND THEM BEFORE USE.

To ensure long and reliable operation of the device, care should be taken to operate
and maintain the device correctly in accordance with the instructions. The technical
data and specifications contained in these instructions are up-to-date. The
manufacturer reserves the right to make changes for the purpose of quality
improvement. Taking technological progress and the possibility to reduce noise into
account, the device is designed and built so that risks resulting from noise emissions
are reduced to the lowest possible level.

Explanation of symbols

c € The product meets the requirements of relevant safety standards.




Read the instructions before use.

Recyclable product.

CAUTION! or WARNING! or REMEMBER! describing a given situation
(general warning sign).

CAUTION! Risk of electric shock!

For indoor use only.

CAUTION! The illustrations in this manual are for
illustrative purposes only and may differ in some details from
the actual product appearance.
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The original version of the instructions is the German version. Other language versions
are translations from German.

2. Safe use

A CAUTION! Read all safety warnings and all instructions. Failure
to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury or death.

The term "device" or "product” in the warnings and instructions refers to the
<laboratory power supply >.

2.1. Electrical safety



a)

b)

g)

h)

The device plug must fit into the socket. Do not modify the plug in any way.
Original plugs and matching sockets reduce the risk of electric shock.

Avoid touching earthed items such as tubes, radiators, heaters and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed
and touches the device exposed to direct rain, wet floor and humid
environment. If water penetrates into the device, there is an increased risk of
damage to the device and electric shock.

Do not touch the device with wet or damp hands.

Do not use the cable in a wrong way. Never use it to carry the device or to pull
the plug out of the socket. Keep the cable away from heat sources, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or tangled cables increase the risk of electric
shock.

If you cannot avoid using the device in a wet environment, use a residual
current device (RCD). Using an RCD reduces the risk of electric shock.

Do not use the device if the power cable is damaged or shows clear signs of
wear. A damaged power cable should be replaced by a qualified electrician or
the manufacturer's service.

To avoid electric shock, do not immerse the cable, plug or device itself in water
or other liquid. Do not use the device on wet surfaces.

CAUTION - DANGER TO LIFE! When cleaning or using the device, never
immerse it in water or other liquids.

Do not use the device in high humidity rooms or in a direct vicinity to a water
tanks!

2.2. Safety in the work area

Keep the work area tidy and well lit. Disorder or poor lighting can lead to
accidents. Be careful, watch what you are doing and use common sense when
working with the device.

Do not use the device in an area with a risk of explosion, for example in the
presence of flammable liquids, gases or dust.

In the event of damage or malfunction of the device, it must be switched off
immediately and the incident must be reported to an authorised person.

If in doubt as to whether the device is working properly, contact the
manufacturer's service.

Repairs to the device may only be carried out by the manufacturer's service.
Do not carry out repairs yourself!

In the event of fire or fire, use only powder or snow (CO2) extinguishers to
extinguish fire in the device where there is voltage.

No children or unauthorised persons are allowed in the work area. (Lack of
attention may result in loss of control over the device).



h)

2.3.

b)

Check the condition of the safety stickers regularly. Replace them if they are
illegible.

Keep these instructions for future reference. If the device is to be passed on to
third parties, the instructions for use must be handed over together with the
device.

Keep packaging parts and small assembly parts out of the reach of children.
Keep the device away from children and animals

When using this device together with other devices, the other instructions for
use must also be followed.

Remember! Keep children and other bystanders safe while
operating the device.

Personal safety

Do not operate the device if you are tired, ill or under the influence of alcohol,
drugs or medication which might impair your ability to operate the device.
The device is not intended to be used by persons (including children) with
reduced mental, sensory or intellectual functions or lack of experience and/or
knowledge, unless they are supervised by a person responsible for their safety
or have been given instructions by them on how to operate the device.

The device may only be operated by persons who are physically fit, capable of
handling the device and who have been adequately trained, who have read
these instructions and have received training in health and safety.

Be careful and use common sense when operating the device. A short moment
of distraction during operation may lead to serious personal injury.

The device is not a toy. Children should be supervised to ensure that they do
not play with the device.

2.4. Safe use of the device

Do not overload the device. Use tools that are suitable for the given
application. A correctly selected device ensures better and safer performance
of work.

Do not use the device if the ON/OFF switch does not function properly (does
not switch on and off). Devices that cannot be controlled by the switch are
dangerous, must not be operated and must be repaired.

The device must be disconnected from the power supply before adjustment,
cleaning and maintenance. This preventive measure reduces the risk of
accidental activation.



d)

e)

u)

Keep unused devices out of the reach of children and anyone not familiar with
the device or these instructions. Devices are dangerous in the hands of
inexperienced users.

Keep the device in good working order. Before each use, check for general
damage or damage to moving parts (cracks in parts and components or any
other condition that may affect the safe operation of the device). If damaged,
have the device repaired before use.

Repair and maintenance of the device should be carried out by qualified
persons using only original spare parts. This will ensure a safe use of the device.
To ensure the designed operational integrity of the device, do not remove
factory-installed covers or loosen any screws.

Do not move, shift or rotate the device during operation.

Do not leave the switched on device unattended.

Clean the device regularly to prevent the permanent accumulation of dirt.
The device is not a toy. Cleaning and maintenance must not be performed by
children without adult supervision.

It is forbidden to tamper with the device in order to change its parameters or
construction.

Keep the device away from sources of fire and heat.

Do not cover the vents of the device!

It is forbidden to use the power supply unit under full load for a long period of
time, it may damage the device.

The output voltage of the power supply should not exceed the input voltage of
the powered device. Excessive voltage may damage the powered device.
Before changing the power supply unit operation mode, disconnect the
connected cables of the external load first.

If the device is running with an inductive load such as magnetic coils, DC
motors, stepper motors, etc., make sure to change the voltage / current slowly.
NEVER switch on or off the power supply with inductive load connected.

Do not turn on or off the power supply unit while it is connected to a load.

Do not short-circuit the cables connected to the voltage.

Please make sure that the input voltage matches the setting of the input
voltage selector, otherwise it will cause the power supply unit to malfunction
or even damage it.

CAUTION! Although the device has been designed to be safe
and has been equipped with adequate safeguards, and despite
the use of additional safety measures, there is still a small risk
of accident or injury when operating the device. Caution and
common sense are advised when using the device.



3. Rules of use

The device is designed to supply external receivers with direct current of a
specified voltage and intensity.
The user is responsible for any damage caused by improper use.

3.1. Description of the device



Laboratory Power Supply

Voltage
c.c il ocr 6 74

&0n &Off

©8 Current9
= GND -
J 010 ® 11014

-— s

13







Indicator — indicates operation in the current stabilisation mode on the
output

Indicator — indicates operation in the voltage stabilisation mode on the
output

Voltage value display

Current value display

Output power value display

Switch: output current stabilisation mode/overload protection activation
Voltage value regulation knob

On/Off button

Current value regulation knob

. Output terminal with negative polarity
. Output terminal — grounding

. Output terminal with positive polarity
. Support legs

Exhaust fan

. Switch of the input voltage value 110/230V
. Power supply socket

. Fuse socket

. Power supply cable

. Connection wires



3.2.

LOCATION OF THE DEVICE

The ambient temperature should not exceed 40°C and the relative humidity
should not exceed 85%. Position the device in a way that allows for good air
circulation. Maintain a minimum distance of 10 cm from any wall. Keep the device
away from any hot surfaces. Always operate the device on a level, stable, clean,
fireproof and dry surface and out of the reach of children and persons with
reduced mental, sensory and intellectual abilities. Position the device in such a
way that the power supply plug can be reached at any time. Make sure that the
device's power supply corresponds to the data on the rating plate!

3.3.

1.

4.

Preparation for work

Working with the device

Plug the power supply cable connector (18) into the socket (16) on the back
of the device.

Switch the device on by pressing the On/Off button (8).

Set the output parameters depending on the selected operating mode

a)

Voltage regulation mode

- Turn the current regulation knob (9) clockwise to the maximum, then
use the knob (7) to set the preferred voltage value.

- Connect the external load to the clamps (10) and (12).

- In this operating mode the device will output a constant, set voltage
value, while the current value will change with respect to the connected
load. The C.V diode (2) should be on.

Current regulation mode

- Set the switch (6) to “CC” position.

- Turn the current regulation knob (9) clockwise until the CV indicator
lights up, then use the voltage regulation knob (7) to set the voltage
value to 5-8V.

- Turn the current regulation knob (9) counter-clockwise to the
minimum. Then connect the output terminals (10) and (12) with the
wires. Use the knob (9) to change the current value. After adjusting the
current value, turn the voltage regulation knob (7) counter-clockwise to
the minimum, then remove the wires connecting the output terminals.
- Connect the load to the output terminals. Turn the voltage regulation
knob (7) clockwise until the C.C indicator (1) turns on.

- In this mode, the current assumes a constant, set value. On the other
hand, the voltage changes depending on the load.

Overload protection



- Set the switch (6) to “CC” position.

- Following instructions in item 3 connect the terminals (10) and (12) with
wires to regulate the current value. The set value will be the threshold value
of protection activation. Remove wires from terminals.

- Set the switch (6) to “OCP” position. The protection will be activated.

- Set the desired voltage on the output with knob (7). Connect the loads to
output terminals (10) and (12). If the load has a short circuit or other
abnormal behaviour, the output current will increase. If the set value is
exceeded, the protection will cut the power supply to the outputs and an
audible alarm will be activated.

- In order to reset the protection after its activation, disconnect the load,
then set the switch (6) to “CC” position, and then again to “OCP”.

NOTE: When the OCP protection is active, the device cannot operate in the
mode of stabilising the output current.

5. After use, switch the device off using the On/Off button (8), disconnect the
external load and disconnect the device plug from the power source.
3.4. Cleaning and maintenance
a) Before cleaning and when the device is not in use, pull the power supply plug.
b) Use only non-corrosive agents for cleaning the surface.
c)  After each cleaning, all components should be well dried before the device s
used again.
d) Store the device in a dry and cool place protected from moisture and direct
sunlight.
e) Do notspray the device with a stream of water and do not immerse it in water.
f)  Ensure that no water enters through the ventilation openings in the housing.
g) Clean the ventilation openings with a brush and compressed air.
h) Regularly inspect the device for technical failure and damage.

i)

In order to ensure fire protection, replace the fuse only to the specified type
and class.

Fuse replacement
CAUTION! A fuse should be replaced by a specialist technician.

1.
2.
3.
4.

Disconnect the device from the power supply.

Disconnect the power supply cable and remove the fuse socket.
Replace the fuse with a new one with the same parameters.
Assemble the fuse socket.

CAUTION! To avoid damaging the fuse socket, do not use excessive force in removing
and installing the fuse socket.



DISPOSAL OF USED DEVICES
At the end of its service life, this product must not be disposed of with normal
household waste, but should be taken to a collection point for the recycling of
electrical and electronic devices. This is shown by the symbol placed on the
product, operating manual or the packaging. The materials used in the device
can be reused according to their intended use. By reusing materials or
conducting other forms of using used devices, you make a significant
contribution to the protection of our environment.

Local administration will provide you with information about the appropriate

point for disposal of used devices.



Dane techniczne

Parametru Parametru
opis wartos¢
Nazwa produktu LABORATORY POWER SUPPLY
Model S-LS-90 S-LS-91 | S-LS-92
Napiecie zasilania [V~] /
Czestotliwos¢ [Hz] 230/50
Moc znamionowa [W] 300 200 300
Zakres regulacji napiecia
DC [V] 0-100 0-100 0-60
Zakres regulacji pradu 0-3 0-2 0-5
[A]
Stabilizacja pracy CV<0,3%+10mV
pracy CC<0,3%+10mA
Wspotczynnik stabilizacji
pracy CV<0.5%FS
pod obcigzeniem (FS — CC<0.3%FS
petny zakres)
Tetnienia CV<£0,3% mVr.m.s.
CC<0,3% mAr.m.s.
Rozdzielczodé +0.5%FS + +0.5%FS +0.3%FS
1digital 1digital 1digital
Zabezpieczenia OCP, OTP, OPP
Temperatura otoczenia [°C]
/ Wilgotnos¢ wzgledna [%] -10+40 /< 80
podczas pracy
Temperatura otoczenia [°C]
/ Wilgotnos¢ wzgledna [%] -20+80 /<70
podczas sktadowania
Stopien ochrony IP P20
Wymiary [Szerokos¢ x
Gtebokos¢ x Wysokosé; 220x70x150
mm]
Ciezar [kg] 1,2
Opis urzadzenia Parametru
opis wartos¢
Nazwa produktu LABORATORY POWER SUPPLY
Model S-1S-93 | 51594 5-15-95




Napiecie zasilania [V~] /

Czestotliwosc¢ [Hz] 230/50
Moc znamionowa [W] 180 300 150
Zakres napiecia [V] 0-60 0-30 0-30
Zakres pradu [A] 0-3 0-10 0-5
Regulacja linii CV'<0,5%FS

CC<0,5%FS
Regulacja obcigzenia CV'<0,5%FS

CC<0,5%FS

CV: 0,5 %FS mV (RMS)

Tetnienia CC: 0,5 %FS mA (RMS)
Rozdzielczos¢ 10 mV /10 mA
Zabezpieczenia OCP, OPP, OTP
Zoakres temperatur pracy 0-40

[°C]

Wymiary [Szerokos¢ x

Gtebokos$¢ x Wysokos¢; 220x70x150

mm]

Ciezar [kg] 1,2

1. Ogélny opis

Niniejsza instrukcja ma na celu pomdc w bezpiecznym i niezawodnym uzytkowaniu
urzadzenia. Produkt jest zaprojektowany i wykonany scisle wedtug wskazan
technicznych przy uzyciu najnowszych technologii i komponentéw oraz przy
zachowaniu najwyzszych standarddéw jakosci.

PRZED UZYCIEM NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC

INSTRUKCIE |
ZROZUMIEC JEJ TRESC.

Aby zapewni¢ dtugotrwatg i niezawodng prace urzadzenia, nalezy zadbaé¢ o jego
prawidtowg obstuge i konserwacje zgodnie z niniejszg instrukcjg. Dane techniczne i
specyfikacje zawarte w niniejszej instrukcji sg aktualne. Producent zastrzega sobie
prawo do wprowadzania zmian majgcych na celu poprawe jakosci. Biorgc pod uwage
postep technologiczny oraz mozliwos¢ ograniczenia hatasu, urzadzenie zostato
zaprojektowane i skonstruowane w taki sposdb, aby ryzyko wynikajgce z emisji hatasu
zostato ograniczone do najnizszego mozliwego poziomu.

Objasnienie symboli



"
/m

Spetnia wymagania odpowiednich norm bezpieczenstwa.

Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja.

Produkt podlegajacy recyklingowi.

UWAGA! lub OSTRZEZENIE! lub PAMIETAJ! opisujace dang sytuacje
(ogdlny znak ostrzegawczy).

UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem pradem elektrycznym!

Do uzytku tylko wewnatrz pomieszczen.

UWAGA! llustracje zawarte w niniejszej instrukcji maja
charakter wytacznie pogladowy i mogg réznic sie w niektorych
szczegotach od rzeczywistego wygladu produktu.
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Oryginalng wersjg instrukcji jest wersja niemiecka. Pozostate wersje jezykowe sg
ttumaczeniami z jezyka niemieckiego.

2. Bezpieczne uzytkowanie

A UWAGA! Przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa oraz wszystkie instrukcje. Niezastosowanie sie
do ostrzezen i instrukcji moze spowodowac porazenie pragdem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata lub $mier¢.



Termin ,urzadzenie” lub ,produkt” w ostrzezeniach i instrukcjach odnosi sie do
<laboratoryjnego zasilacza>.

2.1.

a)

b)

d)

e)

a)

b)

Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka urzgdzenia musi pasowac do gniazdka. Nie modyfikowac wtyczki w
jakikolwiek sposdb. Oryginalne wtyczki i pasujgce do nich gniazdka zmniejszajg
ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

Nalezy unika¢ dotykania elementéw uziemionych, takich jak rury, grzejniki,
urzadzenia grzewcze i lodéwki. Istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pragdem
elektrycznym, jesli ciato uzytkownika jest uziemione i dotyka urzadzenia
narazonego na bezposredni deszcz, mokrg podtoge lub wilgotne otoczenie.
Jesli woda dostanie sie do wnetrza urzadzenia, istnieje zwiekszone ryzyko jego
uszkodzenia oraz porazenia prgdem elektrycznym.

Nie wolno dotykaé urzadzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

Nie nalezy uzywac kabla w niewtasciwy sposdb. Nigdy nie uzywaé go do
przenoszenia urzgdzenia lub do wyciggania wtyczki z gniazda. Nalezy trzymac
kabel z dala od Zrddet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci.
Uszkodzone lub splatane kable zwiekszajg ryzyko porazenia prgdem.

Jesli nie da sie unikng¢ uzytkowania urzadzenia w wilgotnym otoczeniu, nalezy
zastosowacé wytacznik réznicowopradowy (RCD). Uzywanie RCD zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem.

Nie nalezy uzywaé urzadzenia, jesli kabel zasilajgcy jest uszkodzony lub
wykazuje wyrazne oznaki zuzycia. Uszkodzony kabel zasilajgcy powinien zostac
wymieniony przez wykwalifikowanego elektryka lub serwis producenta.

Aby unikna¢ porazenia pradem, nie zanurzaj kabla, wtyczki ani samego
urzadzenia w wodzie lub innym ptynie. Nie uzywaj urzadzenia na mokrych
powierzchniach.

UWAGA - ZAGROZENIE ZYCIA! Podczas czyszczenia lub uzytkowania
urzadzenia nigdy nie zanurzaj go w wodzie ani innych ptynach.

Nie nalezy uzywac urzadzenia w pomieszczeniach o bardzo duzej wilgotnosci /
w bezposrednim poblizu zbiornikéw z woda!

2.2, Bezpieczenstwo w miejscu pracy

Utrzymywac porzadek w miejscu pracy i dobre oswietlenie. Nieporzadek lub
zte oswietlenie moze prowadzi¢ do wypadkdéw. Nalezy zachowac¢ ostroznosé,
zwracac¢ uwage na to, co sie robi, i kierowac sie zdrowym rozsgdkiem podczas
pracy z urzadzeniem.

Nie nalezy uzywac urzadzenia w miejscach, w ktorych wystepuje ryzyko
wybuchu, na przyktad w obecnosci tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytu.



g)

h)

A

2.3.

a)

b)

W przypadku uszkodzenia lub nieprawidtowego dziatania urzadzenia nalezy je
natychmiast wytgczy¢ i zgtosic zdarzenie upowaznionej osobie.

W razie watpliwosci co do prawidtowego dziatania urzadzenia nalezy
skontaktowad sie z serwisem producenta.

Naprawy urzgdzenia moze wykonaé wytgcznie serwis producenta. Nie wolno
dokonywac napraw samodzielnie!

W razie pozaru lub zaptonu nalezy uzywac wytacznie gasnic proszkowych lub
$nieznych (CO;) do gaszenia ognia w urzadzeniu, w ktérym wystepuje napiecie.
Na obszarze roboczym nie wolno przebywa¢ dzieciom ani osobom
nieupowaznionym. (Brak uwagi moze spowodowaé utrate kontroli nad
urzadzeniem).

Nalezy regularnie sprawdza¢ stan naklejek z informacjami dotyczacymi
bezpieczeristwa. W przypadku gdy, naklejki sg nieczytelne nalezy je wymienic.
Nalezy zachowac niniejszg instrukcje do wykorzystania w przysztosci. Jesli
urzadzenie ma zostaé przekazane osobom trzecim, wraz z nim nalezy przekazac
instrukcje obstugi.

Czesci opakowania i mate elementy montazowe nalezy przechowywac¢ w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

Urzadzenie nalezy trzymac z dala od dzieci i zwierzat

W przypadku korzystania z tego urzgdzenia wraz z innymi urzagdzeniami nalezy
rowniez przestrzegac instrukcji obstugi pozostatych urzadzen.

Pamieta¢! Podczas obstugi urzadzenia nalezy zapewnié
bezpieczenstwo dzieciom i innym osobom postronnym.

Bezpieczenstwo osobiste

Nie nalezy obstugiwac urzadzenia, jesli uzytkownik jest zmeczony, chory lub
znajduje sie pod wptywem alkoholu, narkotykéw lub lekdw, ktére moga
ostabiac¢ zdolnos¢ do obstugi urzadzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonych zdolnosciach umystowych, sensorycznych lub intelektualnych, a
takze osoby o braku doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba ze znajduja sie pod
nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub otrzymaty od niej
instrukcje dotyczace obstugi urzadzenia.

Z urzadzenia moga korzysta¢ wyfacznie osoby sprawne fizycznie, zdolne do
obstugi urzadzenia oraz odpowiednio przeszkolone, ktore zapoznaty sie z
niniejszg instrukcjg i przeszty szkolenie z zakresu bezpieczenstwa i higieny
pracy.



d)

e)

b)

d)

e)

g)
h)
i)
i)

k)

Podczas obstugi urzadzenia nalezy zachowac ostroznos¢ i kierowac sie
zdrowym rozsadkiem. Nawet chwilowe rozproszenie uwagi podczas pracy
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

Urzadzenie nie jest zabawka. Nalezy pilnowac dzieci, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

2.4. Bezpieczne stosowanie urzadzenia

Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. Nalezy uzywa¢ narzedzi odpowiednich do
danego zastosowania. Prawidtowo dobrane urzadzenie zapewnia lepsze i
bezpieczniejsze wykonywanie pracy.

Nie nalezy uzywac urzgdzenia, jesli przetgcznik ON/OFF nie dziata prawidtowo
(nie wiacza sie i nie wytgcza). Urzadzenia, ktérych nie mozna sterowaé za
pomocy przetacznika, sg niebezpieczne, nie wolno ich uzywaé i nalezy je
naprawic.

Przed regulacjg, czyszczeniem i konserwacjg urzgdzenie nalezy odtaczy¢ od
zasilania. Ten S$rodek zapobiegawczy zmniejsza ryzyko przypadkowego
uruchomienia.

Urzadzenia, ktére nie sg uzywane, nalezy przechowywaé¢ w miejscu
niedostepnym dla dzieci oraz osdéb niezaznajomionych z urzadzeniem lub
niniejszg  instrukcja. Urzadzenia stanowig zagrozenie w rekach
niedoswiadczonych uzytkownikow.

Utrzymywac produkt w dobrym stanie technicznym. Przed kazdym uzyciem
nalezy sprawdzi¢ urzadzenie pod katem ogdlnych uszkodzen lub uszkodzen
czesci ruchomych (peknieé¢ elementéw i podzespotéw lub wszelkich innych
stanéw, ktére moga wptyngé na bezpieczne dziatanie urzgdzenia). W
przypadku uszkodzenia, oddac urzadzenie do naprawy przed uzyciem.
Naprawy i konserwacje urzadzenia powinny przeprowadza¢ wykwalifikowane
osoby, uzywajac wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to
bezpieczne uzytkowanie urzadzenia.

Aby zapewni¢ zgodno$¢ dziatania urzadzenia z projektem, nie nalezy
zdejmowac fabrycznie zamontowanych oston ani poluzowywac zadnych srub.
Nie nalezy przesuwac, przemieszczac ani obracac urzadzenia podczas pracy.
Nie nalezy pozostawia¢ wigczonego urzadzenia bez nadzoru.

Nalezy regularnie czyscic¢ urzgdzenie, aby zapobiec trwatemu gromadzeniu sie
zanieczyszczen.

Urzadzenie nie jest zabawka. Czyszczenie i konserwacja nie mogg byc
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

Zabrania sie ingerowania w urzgdzenie w celu zmiany jego parametréw lub
konstrukcji.

Urzadzenie nalezy trzymac z dala od zrddet ognia i ciepta.

Nie wolno zastania¢ otworéw wentylacyjnych urzadzenial.



o)

p)

qa)

u)

Zabrania sie dtugotrwatego uzytkowania zasilacza przy petnym obcigzeniu,
poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie urzgdzenia.

Napiecie wyjsciowe zasilacza nie powinno przekracza¢ napiecia wejsciowego
zasilanego urzadzenia. Nadmierne napiecie moze spowodowac uszkodzenie
zasilanego urzadzenia.

Przed zmiang trybu pracy zasilacza nalezy najpierw odtgczy¢ podtgczone kable
obcigzenia zewnetrznego.

Jesli urzadzenie pracuje z obcigzeniem indukcyjnym, takim jak cewki
magnetyczne, napedy pradu statego, napedy krokowe itp., nalezy pamietac o
powolnej zmianie napiecia/pradu. NIGDY nie wtgczac ani nie wytgczac zasilacza
przy podtgczonym obcigzeniu indukcyjnym.

Nie wiaczac ani nie wytaczad zasilacza, gdy jest poditgczony do obcigzenia.

Nie nalezy powodowaé zwarcia kabli podtgczonych do napiecia.

Nalezy upewnic¢ sie, Zze napiecie wejsciowe jest zgodne z ustawieniem
przetagcznika napiecia wejsciowego, w przeciwnym razie spowoduje to
nieprawidtowe dziatanie zasilacza, a nawet jego uszkodzenie.

UWAGA! Pomimao. iz urzgdzenie zostato zaprojektowane tak
aby byto bezpieczne, posiadato odpowiednie $rodki ochrony
oraz pomimo uzycia dodatkowych elementow
zabezpieczajgcych uzytkownika, nadal istnieje niewielkie
ryzyko wypadku lub odniesienia obrazen w trakcie pracy z
urzagdzeniem. Podczas uzytkowania urzadzenia zaleca sie
zachowanie ostroznosci i zdrowego rozsadku.

3. Zasady uzytkowania

Urzadzenie jest przeznaczone do zasilania zewnetrznych odbiornikéw pragdem
statym o okreslonym napieciu i natezeniu.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody spowodowane
niewtfasciwym uzytkowaniem.

3.1.

Opis urzadzenia
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Wskaznik — sygnalizuje prace w trybie stabilizacji prgdu na wyjsciu
Wskaznik — sygnalizuje prace w trybie stabilizacji napiecia na wyjsciu
Wyswietlacz wartosci napiecia

Wyswietlacz wartosci pradu

Wyswietlacz wartosci mocy wyjsciowej

Przetgcznik: tryb stabilizacji natezenia pradu na wyjsciu/aktywacja
zabezpieczenia przez przecigzeniem

Pokretto regulacji wartosci napiecia

Przycisk ON/OFF (wtgcz/wytacz)

Pokretto regulacji wartosci natezenia pradu

. Zacisk wyjsciowy o ujemnej polaryzacji
. Zacisk wyjsciowy — uziemienie

. Zacisk wyjsciowy z dodatnig polaryzacja
. Noézki podporowe

Wentylator wyciggowy

. Przetgcznik napiecia wejsciowego 110/230 V
. Gniazdo zasilania

. Gniazdo bezpiecznika

. Kabel zasilajacy

. Przewody podtaczeniowe

3.2. Przygotowanie do pracy
UMIEJSCOWIENIE URZADZENIA



Temperatura otoczenia nie powinna przekracza¢ 40°C, a wilgotnos¢ wzgledna nie
powinna przekraczac¢ 85%. Urzgdzenie nalezy ustawi¢ w sposob zapewniajacy
dobrg cyrkulacje powietrza. Nalezy zachowac¢ minimalng odlegtos¢ 10 cm od kazdej
Sciany. Urzadzenie nalezy trzymac z dala od gorgcych powierzchni. Urzadzenie
nalezy zawsze eksploatowac na rownej, stabilnej, czystej, ognioodpornej i suchej
powierzchni, poza zasiegiem dzieci oraz oséb o ograniczonych zdolnosciach
umystowych, sensorycznych i intelektualnych. Urzadzenie nalezy ustawi¢ w taki
sposadb, aby wtyczka zasilajgca byta zawsze dostepna. Nalezy upewnic sie, ze
zasilanie urzadzenia odpowiada danym podanym na tabliczce znamionowej!

3.3. Praca z urzagdzeniem
1. Podtgczyé ztacze przewodu zasilajgcego (18) do gniazda (16) znajdujgcego sie
z tytu urzadzenia.
2. Wiaczy¢ urzadzenie wciskajac przycisk On/Off (8).
3. Ustaw parametry wyjsciowe w zaleznosci od wybranego trybu pracy
a) Tryb regulacji napiecia
- Przekrecié¢ pokretto regulacji natezenia pradu (9) do maksimum zgodnie
z ruchem wskazdéwek zegara, a nastepnie za pomocg pokretta (7) ustawic
preferowang wartos¢ napiecia.
- Podtgczy¢ zewnetrzne obcigzenie do zaciskow (10) i (12).
- W tym trybie pracy urzadzenie bedzie podawato na wyjscie statg,
ustawiong wartos¢ napiecia, natomiast warto$¢ natezenie pradu bedzie
sie zmieniata wzgledem podtaczonego obcigzenia. Dioda C.V (2) powinna
sie Swiecic.
b) Tryb regulacji natezenia pradu
- Przesunga¢ przetgcznik (6) do pozycji ,,C.C".
- Przekrecié¢ pokretto regulacji natezenia pradu (9) zgodnie z ruchem
wskazowek zegara, aby zaswiecita sie kontrolka CV, wtedy za pomocga
pokretta regulacji napiecia (7) ustawi¢ wartos¢ napiecia na 5-8V.
- Przekreci¢ pokretto regulacji natezenia pradu (9) w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazowek zegara do minimum. Nastepnie
potaczy¢ zaciski wyjsciowe (10) i (12) za pomoca przewoddw. Za pomocay
pokretta (9) zmienié¢ wartos¢ natezenia pradu. Po regulacji wartosci
natezenia przekreci¢ pokretto regulacji napiecia (7) w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara do minimum, a nastepnie
usungc przewody tgczace zaciski wyjsciowe.
- Podtgczy¢ obcigzenie do zaciskéw wyjsciowych. Przekreci¢ pokretto
regulacji napiecia (7) zgodnie z ruchem wskazowek zegara, az zaswieci
sie kontrolka C.C (1).



- W tym trybie natezenie prgdu przyjmuje statg, ustawiong wartosc.
Natomiast napiecie zmienia sie w zaleznosci od obcigzenia.

Ochrona przecigzeniowa

- Przesungc przetacznik (6) do pozyc;ji ,C.C”".

- Postepujgc zgodnie z instrukcjami zawartymi w punkcie 3, potacz zaciski (10)
i (12) przewodami w celu regulacji wartosci pradu. Ustawiona wartos¢ bedzie
wartoscig progowg wyzwolenia zabezpieczenia. Usungé przewody z zaciskdw.
- Przesungc przetacznik (6) do pozycji ,OCP”. Zabezpieczenie zostanie
aktywowane.

- Ustawi¢ pozgdane napiecie na wyjsciu pokrettem (7). Podtgczy¢ obcigzenia
do zaciskdw wyjsciowych (10) i (12). Jesli na obcigzeniu wystepuje zwarcie lub
wykazuje inne nieprawidtowe zachowania prad wyjsciowy bedzie wzrastac.
Jesli zostanie przekroczona ustawiona wartos¢, zabezpieczenie odetnie
zasilanie na wyjsciach oraz pojawi sie alarm dzwiekowy.

- Aby zresetowac zabezpieczenie po wyzwoleniu nalezy odtgczy¢ obcigzenie,
a nastepnie przesungc przetacznik (6) do pozycji,,C.C” i z powrotem do
pozycji ,,OCP”.

UWAGA: Gdy zabezpieczenie OCP jest aktywne, urzadzenie nie moze
pracowac w trybie stabilizacji pradu wyjsciowego.

Po zakonczeniu uzytkowania wytgczy¢ urzadzenie przyciskiem OnN/Off (8),
odtgczy¢ zewnetrzne obcigzenie i odtgczy¢ wtyczke urzgdzenia od Zzrodta
zasilania.

3.4. Czyszczenie i konserwacja

a)
b)
c)
d)

e)
f)

Przed czyszczeniem oraz gdy urzgdzenie nie jest uzywane, nalezy wyciggnac
wtyczke zasilacza.

Do czyszczenia powierzchni nalezy uzywa¢ wylacznie  Srodkéow
niekorodujgcych.

Po kazdym czyszczeniu wszystkie elementy nalezy doktadnie wysuszy¢ przed
ponownym uzyciem urzadzenia.

Urzadzenie nalezy przechowywaé w suchym i chtodnym miejscu, chronionym
przed wilgocig i bezposrednim dziataniem promieni stonecznych.

Nie nalezy spryskiwac urzadzenia strumieniem wody ani zanurzac go w wodzie.
Nalezy upewnic sie, ze woda nie przedostaje sie przez otwory wentylacyjne w
obudowie.

Otwory wentylacyjne nalezy czysci¢ pedzelkiem i sprezonym powietrzem.
Nalezy regularnie sprawdzac urzgdzenie pod katem usterek technicznych i
uszkodzen.

W celu zapewnienia bezpieczenstwa przeciwpozarowego bezpiecznik nalezy
wymieniac¢ wyfacznie na bezpiecznik okreslonego typu i klasy.



Wymiana bezpiecznika
UWAGA! Wymiane bezpiecznika powinien przeprowadzi¢ wykwalifikowany technik.
1. Odtaczyc¢ urzadzenie od zasilania.
2. Odtacz kabel zasilajgcy i wyjmij gniazdo bezpiecznika.
3.  Wymien bezpiecznik na nowy o takich samych parametrach.
4. Zmontuj gniazdo bezpiecznika.

UWAGA! Aby unikna¢ uszkodzenia gniazda bezpiecznika, nie nalezy uzywaé nadmiernej
sity podczas wyjmowania i montowania gniazda bezpiecznika.

UTYLIZACJIA UZYWANYCH URZADZEN
Po zakonczeniu okresu uzytkowania produktu nie wolno go wyrzucac wraz z
normalnymi odpadami komunalnymi, lecz nalezy go dostarczy¢ do punktu zbiorki
przeznaczonego do recyklingu urzadzen elektrycznych i elektronicznych.
Wskazuje na to symbol umieszczony na produkcie, w instrukcji obstugi lub na
opakowaniu. Materiaty uzyte w urzgdzeniu mozna ponownie wykorzystac
zgodnie z ich przeznaczeniem. Poprzez ponowne wykorzystanie materiatow lub
inne formy utylizacji zuzytych urzgdzen w znacznym stopniu przyczyniasz sie do
ochrony srodowiska naturalnego.
Wtadze lokalne udzielg Panstwu informacji na temat odpowiedniego punktu,
w ktéorym mozna pozbyc sie zuzytych urzadzen.



‘echnické udaje

Parametru Parametru
popis hodnota
Nazev vyrobku LABORATORNI ZDROJ NAPAJEN({
Model S-LS-90 S-LS-91 | S-LS-92
Napajeci napéti [V~] /
Frekvence [Hz] 230/50
Jmenovity vykon[W] 300 200 300
Rozsah regulace napéti
_1 _1 — |

DC [V] 0-100 0-100 0-60
I[RAo]zsah regulace proudu 0-3 0-2 0-5

Stabilita provozu
prace

CVv<0,3%+10mV
CC<0,3%+ 10 mA

Stabilita provozu
koeficient pfi zatiZzeni (FS —
plny rozsah)

CV<0.5%FS
CC<0.3%FS

CV<£0,3% mVr.m.s.

Frekvence [Hz]

Zvinéni CC<0,3% mA r.m.s.
Rozlicent 10,5% FS 10,5%FS 10,3%FSt1
1 digital 1 digital digit

Ochrany OCP, OTP, OPP
Teplota okoli [°C]
/ Relativni vihkost [%] -10+40 /<80
béhem provozu
Okolni teplota [°C]
/ Relativni vihkost [%] -20+80 /<70
pfi skladovani
Kod IP IP20
R?vzmery [Sitka x hloubka x 220x70x150
vy$ka; mm]
Hmotnost [kg] 1,2

Popis zafizeni Parametru

popis hodnota

Nazev vyrobku LABORATORNI NAPAJECi ZDROJ
Model S1593 | 51594 | 51595
Napajeci napéti [V~] / 230/50




Jmenovity vykon[W] 180 300 150

Rozsah napéti [V] 0-60 0-30 0-30

Rozsah proudu [A] 0-3 0-10 0-5

CV<0,5%FS

Regulace sité CC<0.5%FS

CV<0,5%FS

Regulace zatéze CC<0.5%FS

CV:<0,5 % FS mV (RMS)

Zvinéni

vinent CC: <0,5 % FS mA (RMS)
Rozliseni 10 mV /10 mA
Ochrany OCP, OPP, OTP
Roozsah provoznich teplot 0-40
[°C]
R?vzmery [Sitka x hloubka x 220 x 70 x 150
vySka; mm]
Hmotnost [kg] 1,2

1. VSeobecny popis

Tyto pokyny maji za cil pomoci vam pfi bezpecném a spolehlivém pouzivani. Vyrobek je
navrzeny a vyrobeny prisné podle technickych pokyni pomoci nejnovéjsich technologii
a komponentt a pfi zachovani nejvyssich standard kvality.

PRED POUZITiIM SI POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD A
SE S NiM SEZNAMTE.

Aby byl zajistén dlouhodoby a spolehlivy provoz zafizeni, je tfeba dbat na jeho spravné
pouZivani a udrzbu v souladu s timto ndvodem. Technické Udaje a specifikace uvedené
v tomto navodu jsou aktudlni. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét zmény za Ucelem
zlepSeni kvality. S ohledem na technologicky pokrok a moZnost snizeni hlu¢nosti je
zafizeni navrzeno a vyrobeno tak, aby byla rizika vyplyvajici z hlukovych emisi snizena

Vysvétleni symboli

C € Vyrobek spliiuje pozadavky pfislusnych bezpeénostnich norem.




Pred pouzitim si prectéte navod.

Recyklovatelny vyrobek.

POZOR! nebo VAROVANI! nebo PAMATUIJTE! popisujici danou situaci
(vSeobecna vystrazna znacka).

UPOZORNEN:I! Vystraha pred tGrazem elektrickym proudem!

K pouZiti pouze uvnitf mistnosti.

UPOZORNENI! Obrazky v tomto navodu slouZi pouze pro

ilustracni tcely a mohou se v nékterych detailech lisit od
skutec¢ného vzhledu vyrobku.

> bbb @

Plvodni verzi ndvodu je némecka verze. Ostatni jazykové verze jsou preklady z
némeckého jazyka.

2. Bezpecné pouzivani

A UPOZORNENI! Precte si viechny vystrahy, které se tykaji
bezpecnosti, a také vSsechny navody. Nerespektovani vystrah a
nedodrZovani navodd muze zpUsobit Uraz elektrickym proudem,
pozar a/nebo vazna zranéni nebo byt pfi¢inou smrti.

Pojmy ,zatizeni” nebo , vyrobek” v upozornénich a pokynech se vztahuji na <laboratorni
napdjeci zdroj>.



2.1.

a)

b)

e)

g)

h)

a)

b)

d)

Elektricka bezpecnost

Zastrcka zarizeni musi zapadnout do zasuvky. Zastréku v Zzadném pripadé nijak
neupravujte. Originalni zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu
elektrickym proudem.

Vyhnéte se dotyku uzemnénych pfedmétd, jako jsou trubky, radiatory, topidla
a chladnicky. Pokud je vase télo uzemnéno a dotknete se zafizeni vystaveného
pfimému desti, mokré podlaze nebo vihkému prostredi, hrozi zvysené riziko
urazu elektrickym proudem. Pokud do zatizeni vnikne voda, hrozi zvysené
riziko posSkozeni zafizeni a Urazu elektrickym proudem.

Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vihkyma rukama.

Nepouzivejte kabel nespravnym zplsobem. Nikdy ho nepouZivejte k prenaseni
zafizeni nebo k vytahovani zastrcky ze zasuvky. Uchovavejte kabel mimo dosah
zdrojl tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych ¢asti. Poskozené nebo
zamotané kabely zvySuji riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud nemuUZete zabranit pouZivani zafizeni ve vlhkém prostiedi, pouZijte
proudovy chréani¢ (RCD). Pouzivani RCD snizuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

Nepouzivejte zafizeni, pokud je napajeci kabel poskozeny nebo vykazuje zjevné
znamky opotriebeni. PoSkozeny napajeci kabel by mél vyménit kvalifikovany
elektrikar nebo servis vyrobce.

Abyste predesli Urazu elektrickym proudem, neponotujte kabel, zastrcku ani
samotné zatizeni do vody nebo jiné kapaliny. NepouZzivejte zatizeni na mokrych
povrsich.

UPOZORNENI — NEBEZPECi PRO ZIVOT! P¥i ¢isténi nebo pouzivani zafizeni jej
nikdy neponotujte do vody ani jinych kapalin.

PouzZivejte zafizeni v mistnostech s vysokou vlhkosti vzduchu nebo v
bezprostredni blizkosti nadrzi na vodu!

2.2. Bezpecnost v pracovnim prostoru

Na pracovisti udrzujte poradek a zajistéte dostatecné osvétleni. Neporadek
nebo nedostatecné osvétleni mize vést k nehodam a uUrazim. PFi praci se
zafizenim budte opatrni, davejte pozor na to, co délate, a fidte se zdravym
rozumem.

Nepouzivejte zafizeni v prostfedi s nebezpecim vybuchu, napfiklad v
pritomnosti hoflavych kapalin, plynd nebo prachu.

V pripadé poskozeni nebo poruchy zafizeni je nutné jej okamzité vypnout a
nahlasit incident opravnéné osobé.

Mate-li pochybnosti o spravné funkci zafizeni, obratte se na servis vyrobce.



A\

2.3.

a)

b)

d)

e)

a)

Opravy zafizeni mulzZe provadét pouze servis vyrobce. Vyrobek nikdy
neopravujte sami!

V pfipadé poZaru nebo vzniceni pouzivejte k haseni pozaru v zafizeni, ve
kterém je napéti, pouze praskové nebo snéhové (CO,) hasici pfistroje.

Do pracovniho prostoru nesmi vstupovat déti ani neoprdvnéné osoby.
(Nedostatecna pozornost muze vést ke ztraté kontroly nad zafizenim).
Pravidelné kontrolujte stav nalepek s informacemi tykajicimi se bezpecnosti.
Jsou-li nalepky necitelné, vyménite je.

Tyto pokyny si uschovejte pro budouci potfebu. Pokud ma byt zatizeni predano
tretim osobam, je nutné spolu se zatizenim predat i navod k pouziti.
Uchovdvejte obalové materialy a drobné montazni dily mimo dosah déti.
Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti a zvirat

PFi pouzivani tohoto zafizeni spole¢né s jinymi zafizenimi je nutné dodrzovat
také prislusné ndvody k pouziti téchto zatizeni.

Zapamatuijte si! Pfi obsluze zafizeni zajistéte bezpecnost déti a
dalSich osob v okoli.

Osobni bezpecnost

Zafizeni neobsluhujte, pokud jste unaveni, nemocni nebo pod vlivem alkoholu,
drog ¢i lékl, které by mohly ovlivnit vasi schopnost zafizeni obsluhovat.
Zarizenineni uréeno k pouZivani osobami (véetné déti) se snizenymi dusevnimi,
smyslovymi nebo intelektualnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti
a/nebo znalosti, pokud nejsou pod dohledem osoby odpovédné za jejich
bezpecnost nebo pokud od ni nedostaly pokyny k obsluze zatizeni.

Zarizeni smi obsluhovat pouze osoby, které jsou fyzicky zpUsobilé, schopné s
nim zachazet a které prosly odpovidajicim Skolenim, seznamily se s timto
navodem a absolvovaly Skoleni v oblasti bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci.
Pfi obsluze zafizeni budte opatrni a ridte se zdravym rozumem. | kratké
rozptyleni béhem provozu muze vést k vaznému zranéni.

Zarizeni neni hracka. Déti by mély byt pod dohledem, aby se zajistilo, Ze si se
zafizenim nebudou hrat.

2.4. Bezpecné pouzivani zafrizeni

Je nutné se presvédcit, zda je kolo na zafizeni umisténo stabilné. Pouzivejte
naradi vhodné pro danou aplikaci. Spravné zvolené zafizeni zajistuje lepsi a



b)

u)

Zarfizeni nepouzivejte, pokud vypinac¢ ZAP/VYP nefunguje spravné (nezapina se
a nevypina). Zafizeni, ktera nelze ovladat spinacem, jsou nebezpecna, nesmi se
pouZivat a musi byt opravena.

Pfed sefizovanim, Cisténim a Udrzbou musi byt zafizeni odpojeno od napdjeni.
Toto preventivni opatfeni snizuje riziko ndhodného spusténi.

Nepouzivana zafizeni uchovavejte mimo dosah déti a vSech osob, které nejsou
se zafizenim nebo s témito pokyny seznameny. Zafizeni jsou v rukou
nezkuSenych uZivatell nebezpecna.

UdrZujte zafizeni v dobrém provoznim stavu. Pred kaidym pouZitim
zkontrolujte, zda neni poskozeno nebo zda nejsou poskozeny pohyblivé c¢asti
(trhliny v dilech a soucastech nebo jakykoli jiny stav, ktery by mohl ovlivnit
bezpecny provoz zafizeni). V ptipadé poskozeni predejte zafizeni do opravy
jesté pred jeho pouzitim.

Opravy a udrzbu zafizeni by mély provadét kvalifikované osoby vyhradné s
pouZzitim origindlnich nahradnich dild. Tim bude zajisténo bezpeéné pouzivani
zafizeni.

Aby byla zachovana zamyslena provozni integrita zafizeni, neodstranujte kryty
namontované z vyroby ani neuvolfiujte zadné Srouby.

Béhem provozu zafizeni nepresouvejte, neposouvejte ani neotacejte.
Nenechdvejte zapnuté zafizeni bez dozoru.

Zarizeni pravidelné Cistéte, abyste zabranili trvalému hromadéni necistot.
Zatizeni neni hracka. Ci§téni a Udribu nesméji provadét déti bez dozoru
dospélé osoby.

Je zakdzano zasahovat do zafizeni za Ucelem zmény jeho parametri nebo
konstrukce.

Uchovavejte zafizeni mimo dosah zdroja ohné a tepla.

Je zakazano zakryvat vétraci otvory zarizeni!

Je zakazano pouzivat napajeci zdroj pfi plném zatiZeni po delSi dobu, mohlo by
dojit k poskozeni zafizeni.

Vystupni napéti napajeciho zdroje by nemélo prekroCit vstupni napéti
napéjeného zafizeni. Nadmérné napéti mlze napdjené zafizeni poskodit.

Pfed zménou provozniho rezimu napajeciho zdroje nejprve odpojte pfipojené
kabely externi zatéze.

Pokud zafizeni pracuje s indukéni zatézi, jako jsou magnetické civky,
stejnosmérné motory, krokové motory atd., ujistéte se, Ze napéti/proud
ménite pomalu. NIKDY nezapinejte ani nevypinejte napdjeci zdroj, pokud je
pfipojena indukéni zatéz.

Nezapinejte ani nevypinejte napdjeci zdroj, pokud je pfipojen k zatézi.
Nezkratujte kabely pfipojené k napéti.

Ujistéte se, prosim, Ze vstupni napéti odpovida nastaveni voli¢e vstupniho
napéti; v opaéném pripadé mlzZe dojit k poruse napajeciho zdroje nebo
dokonce k jeho poskozeni.



A UPOZORNENI! I kdyZ bylo zafizeni navrzeno tak, aby bylo
bezpecné, bylo vybaveno odpovidajicimi bezpecnostnimi
prostiedky a také kromé pouZiti dodate¢nych prvka pro
ochranu uzivatele, existuje béhem prace s timto zafizenim stdle
vysoka pravdépodobnost nehody nebo zplsobeni trazu. PFi
pouzivani zafizeni se doporucuje opatrnost a zdravy rozum.

3. Pravidla pouZzivani

Zarizeni je urceno k napajeni externich prijimacl stejnosmérnym proudem o
stanoveném napéti a intenzité.
Za Skody zplsobené nespravnym pouzivanim nese odpovédnost uZivatel.

3.1. Popis zafizeni
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-
Kontrolka — signalizuje provoz v reZimu stabilizace proudu na vystupu
Kontrolka — signalizuje provoz v reZimu stabilizace napéti na vystupu
Zobrazeni hodnoty napéti

Zobrazeni hodnoty proudu

Zobrazeni hodnoty vystupniho vykonu

Pfepinac: rezim stabilizace vystupniho proudu / aktivace zabezpeceni proti
pretizeni

Otocny knoflik pro nastaveni hodnoty napéti

Tlagitko ON/OFF (zapnout/vypnout)

Otocny knoflik pro nastaveni hodnoty proudu

. Vystupni svorka s negativni polaritou
. Vystupni svorka — uzemnéni

. Vystupni svorka s kladnou polaritou

. Opérné nozicky

. Odtahovy ventilator

. Pfepinad vstupniho napéti 110/230 V
. Zasuvka napajeni

. Zasuvka pojistky

. Napajeci kabel

. Propojovaci kabely

3.2. PFiprava k provozu
UMISTENI ZARIZENI



Teplota okoli by neméla prekrocit 40 °C a relativni vlhkost by neméla prekrocit 85
%. Zatizeni umistéte tak, aby byla zajisténa dobra cirkulace vzduchu. Dodrzujte
minimalni vzdalenost 10 cm od jakékoli stény. Zatizeni udrZujte v dostatecné
vzdalenosti od horkych povrchi. Zafizeni vidy provozujte na rovném, stabilnim,
Cistém, nehorlavém a suchém povrchu a mimo dosah déti a osob s omezenymi
dusevnimi, smyslovymi a intelektudlnimi schopnostmi. Zatizeni umistéte tak, aby
byla zastrcka napajeciho kabelu kdykoli pfistupna. Ujistéte se, Ze napajeni zafizeni
odpovida Gdajim na typovém Stitku!

3.3.

1.

Prace se zarizenim.

Vlozte zastrcku napajeciho vodice (18) do zasuvky (16), ktera se nachazi
v zadni ¢asti zafizeni.

Pomoci tlacitka On/Off (8) zafizeni zapnéte.

Nastavte vystupni parametry v zavislosti na zvoleném provoznim rezimu

a)

ReZim nastaveni napéti

- Otocte otocny knoflik pro nastaveni hodnoty proudu (9) na maximum
ve sméru pohybu hodinovych rucic¢ek a nasledné, pomoci oto¢ného
knofliku (7), nastavte zvolenou hodnotu napéti.

- Pfipojte vnéjsi zatéz ke svorkam (10) a (12).

-V tomto pracovnim rezimu bude zafizeni davat na vystupu stabilni,
nastavenou hodnotu napéti, kdezto hodnota proudu se bude ménit

v zavislosti na pripojené zatézi. Dioda C.V (2) musi svitit.

ReZim nastaveni proudu

- Nastavte prepinac (6) do polohy ,,C.C“.

- Otocte otocny knoflik pro nastaveni hodnoty proudu (9) ve sméru
pohybu hodinovych rucic¢ek do polohy, ve které se rozsviti kontrolka C.V,
v tom okamziku pomoci oto¢ného knofliku pro nastaveni hodnoty
napéti (7) nastavte hodnotu napéti na 5-8 V.

- Otocte otocny knoflik pro nastaveni hodnoty proudu (9) ve sméru proti
pohybu hodinovych rucicek do krajni, minimalni polohy. Nasledné spojte
pomoci vodicl vystupni svorky (10) a (12). Pomoci oto¢ného knofliku (9)
nastavte pozadovanou hodnotu proudu. Po nastaveni hodnoty proudu
otocte otocny knoflik pro nastaveni hodnoty napéti (7) ve sméru proti
pohybu hodinovych ruci¢ek do krajni, minimalini polohy a nasledné
odstrante vodice, které spojuji vystupni svorky.

- Pfipojte zatéz k vystupnim svorkam. Otocte otocny knoflik

pro nastaveni hodnoty napéti (7) ve sméru pohybu hodinovych rucicek
do polohy, ve které se rozsviti kontrolka C.C (1).



-V tomto rezimu ma proud stabilni, nastavenou hodnotu. Kdezto napéti
se méni v zavislosti na pfipojené zatézi.

Ochrana proti pretizeni

- Nastavte prepinac (6) do polohy ,,C.C“.

- Podle pokyn( v bodé 3 propojte svorky (10) a (12) vodici, abyste nastavili
hodnotu proudu. Nastavena hodnota bude prahovou hodnotou pro aktivaci
zabezpeceni. Odstrante vodice z vystupnich svorek.

- Nastavte prepinac (6) do polohy ,,OCP“. Zabezpeceni je aktivovano.

- Oto¢nym knoflikem (7) nastavte pozadované vystupni napéti. Pfipojte zatéz
k vystupnim svorkam (10) a (12). Pokud je zatéz zkratovana nebo se v ni
vyskytuje néjaka jina porucha, bude vystupni proud rast. Pokud vystupni
proud pFekroci nastavenou hodnotu, zabezpeceni vypne napajeni vystupnich
svorek a ozve se zvukovy signal.

- Pojistku zresetujete tak, Ze odpojite zatéz, prepnete prepinac (6) do polohy
,C.C" a zpét do polohy ,,OCP“.

POZNAMKA: Je-li aktivni ochrana OCP, zaFizeni nem(iZe pracovat v rezimu
stabilizace vystupniho proudu.

Po ukonéeni prace se zafizenim jej vypnéte tlacitkem On/Off (8), odpojte
vnéjsi zatéZ a odpojte zastrcku zafizeni od napajeni.

3.4. CISTENi A UDRZBA

d)

e)
f)
8)
h)

Pred CiSténim a pti nepouZivani zafizeni odpojte napajeci zastrcku.

K ¢isténi povrchu pouZivejte pouze nekorozivni Cistici prostredky.

Po kazdém Ccisténi je tfeba vSechny soucasti dlikladné vysusit, neZ zafizeni
znovu uvedete do provozu.

Zatizeni skladujte na suchém a chladném misté, chranéném pred vlhkosti a
pfimym slunecnim zarenim.

Zafizeni nestfikejte proudem vody a neponofujte jej do vody.

Zajistéte, aby do krytu nevnikla voda pres ventilacni otvory.

Vétraci otvory Cistéte Stéteckem a stlatenym vzduchem.

Zarizeni pravidelné kontrolujte, zda nevykazuje technické poruchy a poskozeni.
Z dlvodu pozZarni bezpecnosti vyménujte pojistku pouze za pojistku
stanoveného typu a tridy.

Vyména pojistky
UPOZORNENI(! Vyménu pojistky by mél provadét odborny technik.

1.

2.
3.
4

Odpojte zafizeni od napdjeni.

Odpojte napajeci kabel a vyjméte patici pojistky.
Vyménte pojistku za novou se stejnymi parametry.
Namontujte patici pojistky.



UPOZORNENI! Abyste zabranili poskozeni patice pojistky, nepouzivejte p¥i jejim
vyjimani a nasazovani nadmérnou silu.

LIKVIDACE POUZITYCH ZARIZENI
Po skonceni Zivotnosti nesmi byt tento vyrobek vyhozen spolu s béznym
domacim odpadem, ale je tfeba jej odevzdat do sbérného mista pro recyklaci
elektrickych a elektronickych zafizeni. Na to upozornuje symbol umistény na
vyrobku, v ndvodu k pouZiti nebo na obalu. Materidly pouzité v zafizeni Ize znovu
vyuZzit v souladu s jejich urcenym tGcelem. Opétovnym vyuZzitim materiall nebo
jinymi zpUsoby vyuZiti pouZitych zafizeni vyznamné pfispivate k ochrané
zZivotniho prostredi.
Mistni Gfady vam poskytnou informace o vhodném misté pro likvidaci
pouzitych zafizeni.



Caractéristiques techniques

du parametre

du parametre

description valeur
Nom du produit ALIMENTATION DE LABORATOIRE
Modele S-LS-90 S-1S-91 | S-LS-92
Tension d’alimentation [V~]
/ Fréquence [Hz] 230/50
Puissance nominale [W] 300 200 300
Plage de régulation de
tension 0-100 0-100 0-60
DC [V]
Plage de régulation du
courant 0-3 0-2 0-5
[A]
fonciiomnement CV<0,3% + 10 mY

I CC<0,3%+10mA
de stabilisation
Stabilisation de
fonctionnement CV<05%FS
coefficient sous charge (FS CC<0,3%FS
— pleine échelle)

. CV<0,3% mV eff.
Ondulations CC <0,3 % mA eff.
Résolution +0.5%FS + +0.5%FS + +0.3%FS £

1digital 1digital 1digital

Protections

OCP, OTP, OPP

Température ambiante [°C]

/ Humidité relative [%] -10+40 /< 80
en fonctionnement

Température ambiante [°C]

/ Humidité relative [%] -20+80 /<70
pendant le stockage

Indice de protection IP P20
Dimensions [Largeur x 220x70x150
profondeur x hauteur ; mm]

Poids [kg] 1,2

Description de I’appareil
description

du parametre
valeur




Nom du produit ALIMENTATION DE LABORATOIRE

Modele S-1593 | 51594 | 51595

Tension d’alimentation [V~]

/ Fréquence [Hz] 230/50

Puissance nominale [W] 180 300 150
Plage de tension [V] 0-60 0-30 0-30
Plage de courant [A] 0-3 0-10 0-5

CV<05%FS

Régulation de ligne CC<0,5%FS

CV<0,5%FS

Régulation de charge CC<0,5%FS

CV :<0,5% FS mV (valeur efficace)

Ondulations CC:<0,5% FS mA (valeur efficace)
Résolution 10 mV /10 mA
Protections OCP, OPP, OTP

Plage de température de

. -4
fonctionnement [°C] 0-40

Dimensions [Largeur x

profondeur x hauteur ; mm] 220x70x 150

Poids [kg] 1,2

1. Description générale

Ces instructions ont pour but de vous aider a utiliser ce produit de maniere slre et
fiable. Le produit est congu et fabriqué dans un respect strict des spécifications
techniques, avec les technologies et les composants les plus récents et conformément
aux normes de qualité les plus élevées.

LISEZ ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS ET
ASSUREZ-VOUS DE LES AVOIR BIEN COMPRISES AVANT
UTILISATION.

Afin de garantir un fonctionnement durable et fiable de I'appareil, il convient de veiller
a l'utiliser et a l'entretenir correctement, conformément aux instructions. Les
caractéristiques techniques et les spécifications figurant dans ce mode d'emploi sont a
jour. Le fabricant se réserve le droit d'apporter des modifications dans un souci
d'amélioration de la qualité. Compte tenu des progreés technologiques et de la
possibilité de réduire le bruit, I'appareil est congu et fabriqué de maniéere a réduire au
minimum les risques liés aux émissions sonores.

Explication des symboles



M
/m

Ce produit répond aux exigences des normes de sécurité applicables.

Lisez le mode d'emploi avant toute utilisation.

Produit recyclable.

ATTENTION ! ou AVERTISSEMENT ! ou N'OUBLIEZ PAS ! décrivant une
situation donnée
(icone d’avertissement générale)

ATTENTION ! Risque d’électrocution !

Uniquement pour une utilisation a l'intérieur.

ATTENTION ! Les illustrations figurant dans ce manuel sont
fournies a titre indicatif uniquement et peuvent différer, sur
certains détails, de I'aspect réel du produit.

> [Pk

La version originale du mode d'emploi est la version allemande. Les autres versions
linguistiques sont des traductions de I'allemand.

2. Utilisation en toute sécurité

A ATTENTION ! Lire tous les avertissements de sécurité et toutes
les instructions. Le non-respect des avertissements et des
instructions peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou
des blessures graves, voire mortelles.



Les termes « appareil » ou « produit » utilisés dans les avertissements et les instructions
font référence a I'<alimentation de laboratoire>.

2.1.

a)

b)

e)

a)

Sécurité électrique

La fiche de I'appareil doit s’insérer correctement dans la prise. Ne pas modifier
la fiche de quelque maniere que ce soit. L'utilisation de fiches d’origine et de
prises adaptées réduit le risque de choc électrique.

Evitez de toucher des objets mis a la terre tels que les tuyaux, les radiateurs,
les appareils de chauffage et les réfrigérateurs. Le risque de choc électrique est
accru si votre corps est mis a la terre et que vous touchez I'appareil alors que
celui-ci est exposé a la pluie directe, a un sol mouillé ou a un environnement
humide. Si de I'eau pénétre dans I'appareil, le risque de dommages matériels
et de choc électrique est accru.

Ne pas toucher a I'appareil avec des mains mouillées ou humides.

N'utilisez pas le cable de maniére inappropriée. Ne jamais |'utiliser pour
déplacer I'appareil ou pour retirer la fiche de la prise. Tenez le cable a I'écart
des sources de chaleur, de I'huile, des arétes vives ou des pieces en
mouvement. Les cdbles endommagés ou emmélés augmentent le risque de
choc électrique.

Si vous ne pouvez pas éviter d'utiliser I'appareil dans un environnement
humide, utilisez un disjoncteur différentiel (RCD). L'utilisation d’un dispositif
de courant résiduel RCD réduit le risque d’électrocution.

N'utilisez pas I'appareil si le cable d'alimentation est endommagé ou présente
des signes évidents d'usure. Un cable d'alimentation endommagé doit étre
remplacé par un électricien qualifié ou par le service aprées-vente du fabricant.
Pour éviter tout choc électrique, ne plongez pas le cable, la fiche ou I'appareil
lui-méme dans I'eau ou tout autre liquide. N'utilisez pas I'appareil sur des
surfaces humides.

ATTENTION — DANGER DE MORT ! Lors du nettoyage ou de l'utilisation de
I'appareil, ne le plongez jamais dans I'eau ou tout autre liquide.

N'utilisez pas I'appareil dans les locaux a tres forte humidité / a proximité
immédiate de réservoirs d'eau !

2.2, Sécurité sur le lieu de travail

Veillez a ce que le lieu de travail soit bien rangé et bien éclairé. Tout désordre
ou mauvais éclairage risquent d’entrainer des accidents. Soyez prudent,
surveillez ce que vous faites et faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez
I'appareil.



b)  N’utilisez pas I'appareil dans une zone présentant un risque d’explosion, par
exemple en présence de liquides, de gaz ou de poussiéres inflammables.

c¢) En cas de dommage ou de dysfonctionnement de I'appareil, celui-ci doit étre
immédiatement mis hors tension et l'incident doit étre signalé a une personne
habilitée.

d) En cas de doute quant au bon fonctionnement de I|'appareil, contactez le
service aprées-vente du fabricant.

e) Le produit ne peut étre réparé que par le service aprés-vente du fabricant.
N’effectuez pas les réparations vous-méme !

f)  En cas d'incendie, utilisez uniquement des extincteurs a poudre ou a neige
(CO,) pour éteindre le feu sur I'appareil lorsqu'il est sous tension.

g) Les enfants et les personnes non autorisées ne doivent pas se trouver dans la
zone de travail. (Un manque d'attention peut entrainer une perte de controle
de I'appareil).

h)  Vérifiez régulierement I'état des autocollants portant les informations sur la
sécurité. Remplacez les autocollants s’ils sont illisibles.

i)  Conservez ces instructions pour pouvoir vous y référer ultérieurement. Si
I'appareil doit étre cédé a des tiers, le mode d'emploi doit étre remis en méme
temps que l'appareil.

j)  Conservez les éléments d'emballage et les petites pieces de montage hors de
portée des enfants.

k)  Tenez I'appareil hors de portée des enfants et des animaux

) Lorsque vous utilisez cet appareil avec d'autres appareils, vous devez
également respecter les modes d'emploi correspondants.

A Important ! Veillez a la sécurité des enfants et des autres
personnes présentes lors de |'utilisation de 'appareil.

2.3. Sécurité personnelle

a) N'utilisez pas I'appareil si vous étes fatigué, malade ou sous l'influence de
I'alcool, de drogues ou de médicaments susceptibles d'altérer votre capacité a
utiliser I'appareil.

b) L'appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris des
enfants) présentant des capacités mentales, sensorielles ou intellectuelles
réduites, ou manquant d’expérience et/ou de connaissances, a moins qu’elles
ne soient surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou qu’elles
n'aient regu de cette derniere des instructions sur la maniere d’utiliser
I'appareil.

c) L'appareil ne doit étre utilisé que par des personnes en bonne condition
physique, capables de le manipuler et ayant recu une formation adéquate, qui



d)

a)

b)

d)

e)

g)

h)

ont lu les présentes instructions et suivi une formation en matiére de santé et
de sécurité.

Faites preuve de prudence et de bon sens lors de I'utilisation de I'appareil. Un
bref moment d'inattention pendant son utilisation peut entrainer des
blessures graves.

Cet appareil n'est pas un jouet. Les enfants doivent étre surveillés afin de
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

2.4. Utilisation siire de I'appareil

Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable. Utilisez des outils
adaptés a l'application prévue. Un appareil correctement choisi garantit un
travail plus efficace et plus s(r.

N'utilisez pas l'appareil si le bouton marche/arrét ne fonctionne pas
correctement (s'il ne s'allume pas ou ne s'éteint pas). Les appareils qui ne
peuvent pas étre commandés par l'interrupteur sont dangereux ; ils ne doivent
pas étre utilisés et doivent étre réparés.

L'appareil doit étre débranché de I'alimentation électrique avant tout réglage,
nettoyage et entretien. Cette mesure de prévention réduit le risque de mise
en marche accidentelle.

Gardez les appareils inutilisés hors de portée des enfants et de toute personne
ne connaissant pas I'appareil ou les présentes instructions. Les appareils sont
dangereux entre les mains d’utilisateurs inexpérimentés.

Maintenez I'appareil en bon état de fonctionnement. Avant chaque utilisation,
vérifiez qu'il ne présente pas de dommages généraux ou au niveau des piéces
mobiles (fissures dans les piéces et composants ou tout autre état susceptible
d'affecter le fonctionnement sir de l'appareil). En cas de dommage, faire
réparer I'appareil avant utilisation.

La réparation et I'entretien de l'appareil doivent étre effectués par des
personnes qualifiées utilisant exclusivement des piéces de rechange d'origine.
Cela garantira une utilisation sare de I'appareil.

Afin de garantir I'intégrité fonctionnelle prévue de 'appareil, ne retirez pas les
capots installés en usine et ne desserrez aucune vis.

Ne déplacez pas, ne bougez pas et ne faites pas pivoter I'appareil pendant son
fonctionnement.

Ne laissez pas I'appareil allumé sans surveillance.

Nettoyez régulierement |I'appareil afin d'éviter toute accumulation
permanente de saleté.

Cet appareil n'est pas un jouet. Il est interdit aux enfants sans supervision
d’une personne adulte d’effectuer les travaux d’entretien et de maintenance.
Il est interdit de modifier I'appareil afin d'en changer les parameétres ou la
conception.



m) Tenez l'appareil a |'écart de toute source de feu ou de chaleur.

n) Ne pas obstruer les ouvertures de ventilation de I'appareil !

o) |l est interdit d'utiliser le bloc d'alimentation a pleine charge pendant une
période prolongée, car cela pourrait endommager |'appareil.

p) La tension de sortie du bloc d'alimentation ne doit pas dépasser la tension
d'entrée de I'appareil alimenté. Une tension excessive pourrait endommager
I'appareil alimenté.

g) Avant de modifier le mode de fonctionnement du bloc d'alimentation,
débranchez d'abord les cables reliés a la charge externe.

r)  Si l'appareil fonctionne avec une charge inductive telle que des bobines
magnétiques, des moteurs a courant continu, des moteurs pas a pas, etc.,
veillez a modifier la tension ou le courant progressivement. N'allumez ou
n'éteignez JAMAIS le bloc d'alimentation lorsqu'une charge inductive est
connectée.

s)  Ne mettez pas en marche et n’éteignez pas le bloc d’alimentation lorsqu’il est
connecté a une charge.

t)  Ne court-circuitez pas les cables connectés a la tension.

u) Veuillez vous assurer que la tension d’entrée correspond au réglage du
sélecteur de tension d’entrée, faute de quoi cela entrainera un
dysfonctionnement du bloc d’alimentation, voire 'endommagera.

A ATTENTION ! Bien que I'appareil soit con¢u de maniere a
assurer son utilisation sure et d’offrir Bien que I'appareil soit
congu de maniere a assurer son utilisation sure et d’offrir des
dispositifs de protection convenables et malgré la mise en
place d’éléments visant la protection de l'utilisateur, des
dispositifs de protection convenables et malgré la mise en
place d’éléments visant la protection de I'utilisateur, il existe
toujours un faible risque de blessure lors de son utilisation. Il
est recommandé de faire preuve de prudence et de bon sens
lors de l'utilisation de I'appareil.

3. Mode d’emploi

L’appareil est congu pour alimenter des récepteurs externes en courant continu
d’une tension et d’une intensité spécifiées.

L'utilisateur est responsable de tout dommage causé par une utilisation
inappropriée.



3.1. Description de I'appareil
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Voyant — indique que le fonctionnement s'effectue en mode de stabilisation
du courant en sortie

Voyant — indique que le fonctionnement s'effectue en mode de stabilisation
de la tension en sortie

Affichage de la valeur de la tension

Affichage de la valeur du courant

Affichage de la valeur de la puissance de sortie

Interrupteur : mode de stabilisation d’intensité de courant de sortie/
activation de protection avant la charge

Bouton rotatif de valeur de tension

Interrupteur ON/OFF (allumé/éteint)

Bouton rotatif de valeur d’intensité de courant

. Borne de sortie a polarité négative
. Borne de sortie — mise a la terre

. Borne de sortie positive

. Pieds de support

Ventilateur d'extraction

. Commutateur de tension d'entrée 110/230 V
. Prise d'alimentation

. Porte-fusible

. Cable d'alimentation

. Cables de raccordement



3.2.

EMPLACEMENT DE L'APPAREIL

La température ambiante ne doit pas dépasser 40 °C et I'humidité relative ne doit
pas dépasser 85 %. Placez I'appareil de maniére a permettre une bonne circulation
de I'air. Maintenez une distance minimale de 10 cm par rapport a tout mur.
Eloignez I'appareil de toute surface chaude. Utilisez toujours I'appareil sur une
surface plane, stable, propre, ignifuge et seche, hors de portée des enfants et des
personnes présentant des capacités mentales, sensorielles et intellectuelles
réduites. Positionnez I'appareil de maniére a ce que la fiche d'alimentation soit
accessible a tout moment. Assurez-vous que l'alimentation électrique de I'appareil
correspond aux données figurant sur la plaque signalétique !

3.3.

1.

Préparation a la mise en service

Utilisation de I'appareil

Branchez le raccordement du cable d'alimentation (18) a la prise (16) a
I'arriere de I'appareil.

Mettez I"appareil en marche a 'aide du bouton On/Off (8).

Réglez les parameétres de sortie en fonction du mode de fonctionnement
sélectionné

a)

Mode de réglage de tension

—Tournez le bouton rotatif de I'intensité de courant (9) au maximum
dans le sens des aiguilles d’une montre, ensuite fixez I'intensité de
courant souhaitée avec le bouton rotatif (7).

— Branchez la charge extérieure aux bornes (10) et (12).

— Ce mode de fonctionnement permet d’assurer la valeur constante et
réglée de tension de courant, la valeur d’intensité de courant va changer
en fonction de la tension branchée. Le voyant C.V (2) doit etre allumé.
Mode de réglage de tension de courant

— Positionnez I'interrupteur (6) en « C.C ».

—Tournez le bouton rotatif de I'intensité de courant (9) dans le sens des
aiguilles d’une montre de maniere a ce que le voyant CV s’allume,
ensuite fixez a I'aide du bouton rotatif de tension de courant (7) la valeur
de la tension de 5-8 V.

—Tournez le bouton rotatif de I'intensité de courant (9) dans le sens
contraire des aiguilles d’'une montre au minimum. Ensuite, raccordez les
bornes de sortie (10) et (12) avec des cables. Changez la valeur de
tension de courant avec le bouton rotatif (9). Apres avoir fixé I'intensité
de courant, tournez le bouton rotatif de tension (7) dans le sens
contraire des aiguilles d’'une montre au minimum, ensuite enlevez les
cables raccordant les bornes de sortie.



— Branchez la charge aux bornes de sortie. Tournez le bouton rotatif
d’intensité (7) dans le sens des aiguilles d’'une montre, jusqu’a ce que le
voyant C.C (1) s’allume.

— Ce mode assure la valeur de I'intensité de courant est constante et
fixée. La tension change en fonction de la charge.

Protection de surcharge

— Positionnez I'interrupteur (6) en « C.C ».

- Conformément aux instructions du point 3, reliez les bornes (10) et (12) a
I'aide de fils pour régler l'intensité du courant. La valeur fixée est le seuil de
déclenchement de la protection. Enlevez les cables des bornes.

— Positionnez I'interrupteur (6) en « OCP ». La protection sera activée.

— Positionnez la tension de sortie souhaitée avec le bouton rotatif (7).
Branchez la charge aux bornes de sortie(10) et (12). Si un court-circuit se
présente en cas de charge ou celle-ci présente un dysfonctionnement, le
courant de sortie augmentera. Si la valeur réglée est dépassée, la protection
coupe l'alimentation électrique de sortie et déclenche un alarme sonore.

— Pour réinitialisez la protection apres son déclenchement, coupez
I'alimentation, positionnez I'interrupteur (6) en « C.C » et de nouveau en
position « OCP ».

REMARQUE : lorsque la protection OCP est active, I'appareil ne peut pas
fonctionner en mode de stabilisation du courant de sortie.

Apres avoir terminé I'utilisation, éteignez "appareil avec OnN/Off (8),
débranchez la charge extérieure et la fiche de I'unité du réseau électrique.

3.4. Nettoyage et entretien

Avant tout nettoyage et lorsque I'appareil n'est pas utilisé, débranchez la fiche
d'alimentation.

Utilisez uniquement des produits non corrosifs pour nettoyer la surface.
Apres chaque nettoyage, tous les composants doivent étre bien séchés avant
de réutiliser I'appareil.

Rangez I'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I'humidité et de la
lumiere directe du soleil.

Ne vaporisez pas |'appareil avec un jet d'eau et ne I'immergez pas dans |'eau.
Veillez a ce qu'aucune eau ne pénétre par les orifices de ventilation du boitier.
Nettoyez les orifices de ventilation avec un pinceau et de I'air comprimé.
Inspectez régulierement  I'appareil pour  détecter  d'éventuels
dysfonctionnements techniques et dommages.

Afin de garantir la sécurité incendie, remplacez le fusible uniquement par un
fusible du type et de la classe spécifiés.



Remplacement du fusible
ATTENTION ! Le remplacement du fusible doit étre effectué par un technicien
spécialisé.

1. Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique.

2. Débranchez le cable d’alimentation et retirez le porte-fusible.

3. Remplacez le fusible par un neuf présentant les mémes parametres.

4. Remontez le porte-fusible.

ATTENTION ! Pour éviter d’endommager le porte-fusible, n’exercez pas de force
excessive lors de son retrait et de son installation.

ELIMINATION DES APPAREILS USAGES
Ala fin de sa durée de vie, ce produit ne doit pas &tre jeté avec les déchets
ménagers ordinaires, mais doit étre déposé dans un point de collecte dédié au
recyclage des équipements électriques et électroniques. Ceci est indiqué par le
symbole figurant sur le produit, dans le mode d’emploi ou sur I’emballage. Les
matériaux utilisés dans I'appareil peuvent étre réutilisés conformément a leur
destination. En réutilisant les matériaux ou en valorisant les appareils usagés
d’une autre maniere, vous contribuez de maniere significative a la protection de
notre environnement.

Les autorités locales vous fourniront des informations sur le lieu approprié

pour I'élimination des appareils usagés.



Dati tecnici

del parametro

del parametro

descrizione valore
Nome del prodotto ALIMENTATORE DA LABORATORIO
Modello S-LS-90 S-1S-91 | S-LS-92
Tensione di alimentazione
[V~] / Frequenza [Hz] 230/50
Potenza nominale [W] 300 200 300
Intervallo di regolazione
della tensione 0-100 0-100 0-60
DC[V]
Intervallo di regolazione
della corrente 0-3 0-2 0-5
[A]
Stabilita di funzionamento CV<0,3%+10mV
della linea CC<0,3%+10mA
Coefficiente di stabilita di
funzionamento CV<0.5%FS
sotto carico (FS — campo CC<0.3%FS
completo)
Ondulazioni CV<0,3% mVr.m.s.
CC<0,3% mAr.m.s.
Precisione del display iO'S.%.FS * iO'S.%.FS * i0.3'%.FS *
1digital 1digital 1digital

Protezioni

OCP, OTP, OPP

Temperatura ambiente [°C]

/ Umidita relativa [%] -10+40 /< 80
durante il funzionamento

Temperatura ambiente [°C]

/ Umidita relativa [%] -20+80 /<70
durante lo stoccaggio

Codice IP IP20
Dimensioni [Larghezza x

Profondita x Altezza; mm] 220x70x150
Peso [kg] 1,2

Descrizione del dispositivo
descrizione

del parametro
valore

Nome del prodotto

ALIMENTATORE DA LABORATORIO




Modello S-1593 | 51594 | 51595

Tensione di alimentazione

[V~] / Frequenza [Hz] 230/50
Potenza nominale [W] 180 300 150
Intervallo di tensione [V] 0-60 0-30 0-30
Intervallo di corrente [A] 0-3 0-10 0-5
Regolazione dilinea CV<0,5 %FS
CC<0,5%FS
Regolazione di carico CV'<0,5 9%FS
CC<0,5%FS
Ondulazioni CV: £0,5%FS mV (RMS)
CC: 0,5 %FS mA (RMS)
Precisione del display 10 mV /10 mA
Protezioni OCP, OPP, OTP
Intervallo di temperatura di
. . 0-40
funzionamento [°C]
Dimensioni [Larghezza x
Profondita x Altgzza; mm] 220x70x150
Peso [kg] 1,2

1. Descrizione generale

Le presenti istruzioni hanno lo scopo di assistervi nell’uso sicuro e affidabile del
prodotto. Il prodotto € progettato e fabbricato rigorosamente secondo le specifiche
tecniche utilizzando la tecnologia e i componenti piu recenti e mantenendo i piu alti
standard di qualita.

LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI E
COMPRENDERLE PRIMA DELL’USO.

Per garantire un funzionamento duraturo e affidabile del dispositivo, € necessario
prestare attenzione a utilizzarlo e mantenerlo correttamente, in conformita con le
istruzioni. | dati tecnici e le specifiche contenuti nelle presenti istruzioni sono aggiornati.
Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche al fine di migliorare la qualita.
Tenendo conto del progresso tecnologico e della possibilita di ridurre il rumore, il
dispositivo e progettato e costruito in modo tale da ridurre al minimo i rischi derivanti
dalle emissioni acustiche.

Spiegazione dei simboli



"
/m

Soddisfa i requisiti delle norme di sicurezza pertinenti.

Leggere le istruzioni prima dell’uso.

Prodotto riciclabile.

ATTENZIONE! o AVVERTENZA! o RICORDARE! a descrivere una
determinata situazione
(segnale generico di pericolo)

ATTENZIONE! Pericolo di folgorazione!

Da utilizzare esclusivamente all’interno dei locali.

ATTENZIONE! Le illustrazioni contenute nel presente
manuale hanno solo scopo illustrativo e potrebbero differire in
alcuni dettagli dall’aspetto effettivo del prodotto.

> [Pk

La versione originale delle istruzioni e quella in lingua tedesca. Le atre versioni
linguistiche sono state tradotte dal tedesco.

2. Uso sicuro

A ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze relative alla sicurezza
e tutte le istruzioni. Il mancato rispetto delle avvertenze e delle
istruzioni puo causare folgorazione, incendio e/o danni fisici o
morte.



Il termine «dispositivo» o «prodotto» nelle avvertenze e nelle istruzioni si riferisce
all’<alimentatore da laboratorio>.

2.1.

a)

b)

a)

b)

Sicurezza elettrica

La spina del dispositivo deve inserirsi nella presa. Non modificare la spina in
alcun modo. Le spine originali e le prese corrispondenti riducono il rischio di
scossa elettrica.

Evitare di toccare oggetti collegati a terra quali tubi, radiatori, stufe e
frigoriferi. Il rischio di scossa elettrica aumenta se il corpo € collegato a terra e
si entra in contatto con I'apparecchio esposto a pioggia diretta, pavimenti
bagnati e ambienti umidi. Se I'acqua penetra nell’apparecchio, aumenta il
rischio di danni all’apparecchio stesso e di scossa elettrica.

Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.

Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non utilizzare mai il cavo per
trasportare il dispositivo per tirare o estrarre la spina dal contatto. Tenere il
cavo lontano da fonti di calore, olio, spigoli vivi o parti in movimento. | cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica.

Se non e possibile evitare di utilizzare il dispositivo in un ambiente umido,
utilizzare un interruttore differenziale (RCD). L'utilizzo di un RCD riduce il
rischio di scosse elettriche.

Non utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione € danneggiato o
presenta evidenti segni di usura. Un cavo di alimentazione danneggiato deve
essere sostituito da un elettricista qualificato o dal servizio di assistenza del
produttore.

Per evitare scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina o il dispositivo
stesso in acqua o altri liquidi. Non utilizzare il dispositivo su superfici bagnate.
ATTENZIONE - PERICOLO DI MORTE! Durante la pulizia o l'utilizzo del
dispositivo, non immergerlo mai in acqua o altri liquidi.

Non utilizzare il dispositivo in ambienti con elevata umidita o nelle immediate
vicinanze di serbatoi d’acqual!

2.2. Sicurezza nell’area di lavoro

Mantieni l'area di lavoro ordinata e ben illuminata. Il disordine o la scarsa
illuminazione possono provocare incidenti. Prestare attenzione, osservare cio
che si sta facendo e usare il buon senso quando si lavora con il dispositivo.
Non utilizzare il dispositivo in aree a rischio di esplosione, ad esempio in
presenza di liquidi, gas o polveri inflammabili.

In caso di danni o malfunzionamenti del dispositivo, spegnerlo
immediatamente e segnalare l'incidente a una persona autorizzata.



d)

e)

g)

h)

2.3.

b)

d)

In caso di dubbi sul corretto funzionamento del dispositivo, contattare
I’assistenza del produttore.

Le riparazioni devono essere eseguite solo dall’assistenza tecnica del
produttore. Non eseguire le riparazioni da soli!

In caso di incendio, utilizzare esclusivamente estintori a polvere o a neve (CO;)
per spegnere le fiamme presenti nell’apparecchio quando questo & sotto
tensione.

E vietato I'accesso all’area di lavoro ai bambini e alle persone non autorizzate.
(La mancanza di attenzione pud comportare la perdita di controllo
sull’apparecchio).

Controllare regolarmente lo stato degli adesivi con le informazioni di sicurezza.
In caso di adesivi non leggibili, procedere alla sostituzione.

Conservare le presenti istruzioni per riferimento futuro. Se 'apparecchio deve
essere ceduto a terzi, le istruzioni per I'uso devono essere consegnate insieme
all'apparecchio.

Tenere le parti dell’imballaggio e i piccoli componenti di montaggio fuori dalla
portata dei bambini.

Tenere I'apparecchio lontano dalla portata di bambini e animali

Quando si utilizza questo dispositivo insieme ad altri dispositivi, € necessario
seguire anche le relative istruzioni per I'uso.

Ricordati! Garantire la sicurezza dei bambini e delle altre
persone presenti durante I'utilizzo del dispositivo.

Sicurezza personale

Non utilizzare il dispositivo se si € stanchi, malati o sotto I'effetto di alcol,
droghe o farmaci che potrebbero compromettere la capacita di utilizzarlo.

Il dispositivo non e destinato all’uso da parte di persone (compresi i bambini)
con ridotte capacita mentali, sensoriali o intellettuali o prive di esperienza e/o
conoscenze, a meno che non siano sorvegliate da una persona responsabile
della loro sicurezza o abbiano ricevuto da quest’ultima istruzioni su come
utilizzare il dispositivo.

Il dispositivo puo essere utilizzato solo da persone fisicamente idonee, in grado
di maneggiarlo e che abbiano ricevuto una formazione adeguata, abbiano letto
le presenti istruzioni e abbiano seguito un corso di formazione in materia di
salute e sicurezza.

Prestare attenzione e usare il buon senso durante I'utilizzo del dispositivo. Un
breve momento di distrazione durante il funzionamento pud causare gravi
lesioni personali.



e)

a)

b)

h)
i)
i)

Il dispositivo non € un giocattolo. | bambini devono essere sorvegliati per
assicurarsi che non giochino con il dispositivo.

2.4. Utilizzo sicuro del dispositivo

Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile. Utilizzare utensili adatti
all'applicazione prevista. Un dispositivo scelto correttamente garantisce
prestazioni migliori e piu sicure durante il lavoro.

Non utilizzare il dispositivo se l'interruttore di accensione/spegnimento non
funziona correttamente (non si accende e non si spegne). | dispositivi che non
possono essere controllati tramite I'interruttore sono pericolosi, non devono
essere utilizzati e devono essere riparati.

Il dispositivo deve essere scollegato dall’alimentazione prima di qualsiasi
regolazione, pulizia e manutenzione. Questa misura preventiva riduce il rischio
di accensione accidentale.

Tenere i dispositivi inutilizzati fuori dalla portata dei bambini e di chiunque non
abbia familiarita con il dispositivo o con le presenti istruzioni. | dispositivi sono
pericolosi nelle mani di utenti inesperti.

Mantenere il dispositivo in buone condizioni di funzionamento. Prima di ogni
utilizzo, verificare la presenza di danni generali o alle parti mobili (crepe in parti
e componenti o qualsiasi altra condizione che possa compromettere il
funzionamento sicuro del dispositivo). In caso di guasto, far riparare il
dispositivo prima dell'uso.

La riparazione e la manutenzione del dispositivo devono essere eseguite da
personale qualificato utilizzando esclusivamente ricambi originali. Cio
garantira un utilizzo sicuro del dispositivo.

Per garantire I'integrita operativa prevista del dispositivo, non rimuovere i
coperchi installati in fabbrica né allentare alcuna vite.

Non spostare, muovere o ruotare il dispositivo durante il funzionamento.

Non lasciare incustodito il dispositivo acceso.

Pulire regolarmente il dispositivo per evitare I'accumulo permanente di
sporco.

Il dispositivo non & un giocattolo. Le operazioni di pulizia e di manutenzione
non devono essere effettuate da bambini senza sorveglianza.

E vietato manomettere il dispositivo al fine di modificarne i parametri o la
struttura.

Tenere il dispositivo lontano da fonti di fuoco e calore.

E vietato coprire i fori di aerazione dell’apparecchio!

E vietato utilizzare I'alimentatore a pieno carico per un lungo periodo di tempo,
poiché cio potrebbe danneggiare il dispositivo.



p)

qa)

u)

La tensione di uscita dell’alimentatore non deve superare la tensione di
ingresso del dispositivo alimentato. Una tensione eccessiva potrebbe
danneggiare il dispositivo alimentato.

Prima di modificare la modalita di funzionamento dell’alimentatore, scollegare
innanzitutto i cavi collegati al carico esterno.

Se il dispositivo funziona con un carico induttivo, come bobine magnetiche,
motori a corrente continua, motori passo-passo, ecc., assicurarsi di variare la
tensione/corrente gradualmente. NON accendere o spegnere MAI
I’alimentatore con un carico induttivo collegato.

Non accendere o spegnere |'alimentatore mentre ¢ collegato a un carico.

Non cortocircuitare i cavi collegati alla tensione.

Assicurarsi che la tensione di ingresso corrisponda all'impostazione del
selettore di tensione di ingresso; in caso contrario, si potrebbero causare
malfunzionamenti o addirittura danni all’alimentatore.

ATTENZIONE! Nonostante il dispositivo sia stato progettato per
essere sicuro, disponga di adeguati dispositivi di protezione e
nonostante I'utilizzo di ulteriori elementi di sicurezza per
I'utente, esiste ancora un piccolo rischio di incidenti o lesioni
durante l'utilizzo del dispositivo. Si raccomanda di usare
cautela e buon senso durante I'utilizzo del dispositivo.

3. Principi di utilizzo

Il dispositivo & progettato per alimentare ricevitori esterni con corrente continua

di tensione e intensita specificate.
L'utente e responsabile di eventuali danni causati da un uso improprio.

3.1.

Descrizione del dispositivo
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Indicatore — segnala il funzionamento in modalita di stabilizzazione della
corrente in uscita

Indicatore — segnala il funzionamento in modalita di stabilizzazione della
tensione in uscita

Display del valore di tensione

Visualizzazione del valore di corrente

Visualizzazione del valore di potenza in uscita

Interruttore: modalita di stabilizzazione dell’intensita della corrente in
uscita/attivazione della protezione da sovraccarico

Manopola di regolazione del valore della tensione

Interruttore ON/ OFF (accensione/spegnimento)

Manopola di regolazione del valore dell’'intensita della corrente

. Terminale di uscita con polarita negativa
. Terminale di uscita — messa a terra

. Terminale di uscita con polarita positiva
. Piedini di appoggio

Ventola di raffreddamento

. Selettore del valore di tensione in ingresso 110/230 V
. Presa di alimentazione

. Portafusibile

. Cavo di alimentazione

. Cavidi collegamento



3.2.

POSIZIONAMENTO DEL DISPOSITIVO

La temperatura ambiente non deve superare i 40 °C e I'umidita relativa non deve
superare 1'85%. Posizionare I'apparecchio in modo da garantire una buona
circolazione dell’aria. Mantenere una distanza minima di 10 cm da qualsiasi
parete. Tenere I'apparecchio lontano da superfici calde. Utilizzare sempre
I"'apparecchio su una superficie piana, stabile, pulita, ignifuga e asciutta, fuori dalla
portata dei bambini e delle persone con capacita mentali, sensoriali e intellettuali
ridotte. Posizionare |'apparecchio in modo tale che la spina di alimentazione sia
sempre accessibile. Assicurarsi che I'alimentazione dell’apparecchio corrisponda ai
dati riportati sulla targhetta identificativa!

3.3.

1.

Preparazione all’'uso

Utilizzo del dispositivo.

Collegare il cavo di alimentazione (18) alla sede (16) presente sul retro
dell’apparecchio.

Accendere I'apparecchio con il tasto On/Off (8).

Impostare i parametri di uscita in base alla modalita operativa selezionata

a)

Modalita di regolazione della tensione

- Spostare la manopola di regolazione dell’intensita della corrente (9) al
massimo in senso orario e poi con la manopola (7) impostare il valore di
tensione desiderato.

- Collegare il carico esterno ai morsetti (10) e (12).

- In questa modalita di esercizio, I'apparecchio mandera in uscita il valore
costante di tensione impostato, invece il valore dell’intensita della
corrente variera rispetto il carico collegato. La spia C.V (2) dovrebbe
essere accesa.

Modalita di regolazione dell’intensita della corrente

- Impostare l'interruttore (6) nella posizione “C.C".

- Girare la manopola della regolazione dell’intensita della corrente (9) in
senso orario, si accende la spia CV, poi con la manopola di regolazione
della tensione (7) impostare il valore della tensione su 5-8V.

- Spostare la manopola di regolazione dell’intensita della corrente (9) al
minimo in senso antiorario. Di seguito collegare i morsetti di uscita (10) e
(12) con i cavi. Con la manopola (9) modificare il valore dell’intensita
della corrente. Al termine della regolazione della tensione, girare la
manopola di regolazione della tensione (7) al minimo in senso antiorario
e rimuovere i cavi che collegano i morsetti di uscita.



- Collegare il carico ai morsetti di uscita. Girare la manopola di
regolazione della tensione (7) in senso orario fino a quando si accende la
spia C.C (1).

- In questa modalita I'intensita della corrente assume il valore costante
impostato. Invece la tensione cambia a seconda del carico.

Protezione anti sovraccarico

- Impostare l'interruttore (6) nella posizione “C.C".

- Seguendo le istruzioni al punto 3, collegare i terminali (10) e (12) con dei
cavi per regolare il valore della corrente. Il valore impostato sara il valore
soglia dell’attivazione della protezione. Rimuovere i cavi dai morsetti.

- Impostare l'interruttore (6) nella posizione “OCP”. Le protezioni saranno
attivate.

- Impostare la tensione desiderata sull’uscita con la manopola (7). Collegare il
carico ai morsetti di uscita (10) e (12). Se sul carico c’e un cortocircuito o si
presentano altre irregolarita, la corrente in uscita crescera. Se il valore
impostato verra superato, la protezione stacchera I'alimentazione alle uscite
e si attivera un allarme acustico.

- Per resettare la protezione dopo che si attivi, occorre staccare il carico e
spostare l'interruttore (6) su “C.C" e poi su “OCP”.

NOTA: Quando la protezione OCP e attiva, il dispositivo non puo funzionare
in modalita di stabilizzazione della corrente di uscita.

Al termine dell’utilizzo, spegnere I'apparecchio con il tasto On/Off (8),
staccare il carico esterno e staccare la spina dell’apparecchio dalla fonte di
alimentazione.

3.4. Pulizia e manutenzione

g)
h)

Prima della pulizia e quando il dispositivo non & in uso, scollegare la spina di
alimentazione.

Utilizzare esclusivamente prodotti non corrosivi per la pulizia della superficie.
Dopo ogni pulizia, tutti i componenti devono essere ben asciugati prima di
riutilizzare il dispositivo.

Conservare il dispositivo in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall’'umidita e
dalla luce solare diretta.

Non spruzzare il dispositivo con un getto d’acqua e non immergerlo in acqua.
Assicurarsi che I'acqua non penetri attraverso le aperture di ventilazione
dell’alloggiamento.

Pulire le aperture di ventilazione con una spazzola e aria compressa.
Ispezionare regolarmente il dispositivo per verificare I'assenza di guasti tecnici
e danni.



i) Al fine di garantire la protezione antincendio, sostituire il fusibile solo con uno
dello stesso tipo e classe specificati.

Sostituzione del fusibile
ATTENZIONE! La sostituzione del fusibile deve essere effettuata da un tecnico
specializzato.

1. Scollegare il dispositivo dall’alimentazione elettrica.

2. Scollegare il cavo di alimentazione e rimuovere il portafusibile.

3. Sostituire il fusibile con uno nuovo con gli stessi parametri.

4. Rimontare il portafusibile.

ATTENZIONE! Per evitare di danneggiare il portafusibile, non esercitare una forza
eccessiva durante la rimozione e I'installazione del portafusibile.

SMALTIMENTO DEI DISPOSITIVI USATI
Al termine del suo ciclo di vita, questo prodotto non deve essere smaltito
insieme ai normali rifiuti domestici, ma deve essere consegnato presso un punto
di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Cio
indicato dal simbolo riportato sul prodotto, sul manuale d’uso o sulla confezione.
| materiali utilizzati nel dispositivo possono essere riutilizzati in base alla loro
destinazione d’uso. Riutilizzando i materiali o riciclando in altro modo i dispositivi
usati, contribuisci in modo significativo alla tutela dell’ambiente.
L’amministrazione locale ti fornira informazioni sul punto di smaltimento
appropriato per i dispositivi usati.



Caracteristicas técnicas

del parametro
descripcion

del parametro
valor

Nombre del producto

FUENTE DE ALIMENTACION DE LABORATORIO

Modelo S-LS-90 S-LS-91 | S-LS-92
Voltaje de alimentacion
[V~] / Frecuencia [Hz] 230/50
Potencia nominal [W] 300 200 300
Rango de regulacion de
tension 0-100 0-100 0-60
DC [V]
Rango de regulacion de
corriente 0-3 0-2 0-5
[A]
fancionamiento CVS03%+10mV

. CC<0,3%+10mA
trabajar
Estabilizacion de
funcionamiento CV<0.5%FS
coeficiente bajo carga (FS — CC<0.3%FS
rango completo)
Ondulaciones CV<0,3% mVr.m.s.

CC<0,3% mAr.m.s.
Resolucion +0.5%FS +0.5%FS 1+0.3%FS
1digital 1digital 1digital

Protecciones

OCP, OTP, OPP

Temperatura ambiente [°C]

/ Humedad relativa [%] -10+40 /< 80
durante el funcionamiento

Temperatura ambiente [°C]

/ Humedad relativa [%] -20+80 /<70
durante el almacenamiento

Codigo IP P20

Dimensiones [anchura x
profundidad x altura; mm]

220x 70x 150

Peso [kg]

1,2

Descripcion del dispositivo
Descripcion

del parametro
Valor




Nombre del producto FUENTE DE ALIMENTACION DE LABORATORIO

Modelo S-1593 | 51594 | 51595

Voltaje de alimentacion

[V~] / Frecuencia [Hz] 230/50

Potencia nominal [W] 180 300 150
Rango de tension [V] 0-60 0-30 0-30
Rango de corriente [A] 0-3 0-10 0-5

CV<05%FS

Regulacién de linea CC<0,5%FS

CV<0,5%FS

Regulacién de carga CC<0,5%FS

CV: 0,5 % FS mV (RMS)

Ondulaciones CC: 0,5 % FS mA (RMS)

Resolucidn 10 mV /10 mA

Protecciones OCP, OPP, OTP

Rango de temperatura de

it . -4
funcionamiento [°C] 0-40

Dimensiones [anchura x

profundidad x altura; mm] 220x70x 150

Peso [kg] 1,2

1. Descripcién general

Estas instrucciones tienen por objeto ayudarle a utilizar el producto de forma seguray
fiable. El producto ha sido desarrollado y fabricado siguiendo rigurosamente las
prescripciones técnicas, utilizando la tecnologia y los componentes mas avanzados y
manteniendo el maximo nivel de calidad.

LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES Y
ASIGALAS ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCTO.

Para garantizar un funcionamiento prolongado vy fiable del dispositivo, es importante
asegurarse de utilizarlo y mantenerlo correctamente, de acuerdo con las instrucciones.
Los datos técnicos y las especificaciones que figuran en estas instrucciones estan
actualizados. El fabricante se reserva el derecho a realizar modificaciones con el fin de
mejorar la calidad. Teniendo en cuenta los avances tecnoldgicos y la posibilidad de
reducir el ruido, el dispositivo se ha disefiado y fabricado de tal forma que los riesgos
derivados de las emisiones sonoras se reduzcan al minimo posible.

Explicacion de los simbolos



M
/m

Cumple los requisitos de las normas de seguridad pertinentes.

Lea las instrucciones antes de utilizar el dispositivo.

Producto reciclable.

PRECAUCION! o jADVERTENCIA! o jRECUERDE! para describir una
situacién concreta
(sefial de advertencia general).

iADVERTENCIA! jAdvertencia de descarga eléctrica!

Solo para uso en interiores.

iADVERTENCIA! Las ilustraciones de este manual tienen
caracter meramente ilustrativo y pueden diferir en algunos
detalles del aspecto real del producto.

> [Pk

La version original de las instrucciones es la version en aleman. Las versiones en otros

idiomas son traducciones del aleman.

2. Uso seguro

A iADVERTENCIA! Leer todas las advertencias de seguridad y
todos los manuales e instrucciones. El incumplimiento de las
advertencias e instrucciones puede provocar descarga eléctrica,
incendio y/o lesiones graves o la muerte.



El término «dispositivo» o «producto» en las advertencias e instrucciones se refiere a
la <fuente de alimentacion de laboratorio>.

2.1.

a)

b)

e)

a)

b)

Seguridad eléctrica

El enchufe del dispositivo debe encajar en la toma de corriente. Nunca
modificar el enchufe de ninguna manera. Los enchufes originales y las tomas
de corriente adecuadas reducen el riesgo de descarga eléctrica.

Evite tocar elementos conectados a tierra, como tubos, radiadores,
calefactores y frigorificos. Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si su
cuerpo esta conectado a tierra y toca el dispositivo expuesto a la lluvia directa,
a un suelo mojado o a un ambiente himedo. Si penetra agua en el dispositivo,
existe un mayor riesgo de que este resulte dafiado y de que se produzca una
descarga eléctrica.

No tocar el dispositivo con las manos mojadas o humedas.

No utilices el cable de forma incorrecta. Nunca manipular el equipo ni sacar la
clavija tirando del cable. Mantén el cable alejado de fuentes de calor, aceite,
bordes afilados o piezas maviles. Los cables dafiados o enredados aumentan
el riesgo de descarga eléctrica.

Si no puede evitar utilizar el dispositivo en un entorno humedo, utilice un
dispositivo de corriente residual (RCD). El uso del RCD reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

No utilice el dispositivo si el cable de alimentacion esta dafiado o presenta
signos evidentes de desgaste. Un cable de alimentacién dafiado debe ser
sustituido por un electricista cualificado o por el servicio técnico del fabricante.
Para evitar descargas eléctricas, no sumerja el cable, el enchufe ni el propio
dispositivo en agua u otros liquidos. No utilice el dispositivo sobre superficies
himedas.

PRECAUCION: jPELIGRO DE MUERTE! Al limpiar o utilizar el dispositivo, nunca
lo sumerja en agua u otros liquidos.

No utilice el dispositivo en habitaciones con mucha humedad ni en las
inmediaciones de tanques para agua.

2.2. Seguridad en el lugar de trabajo

Mantenga la zona de trabajo ordenada y bien iluminada. El desorden o la mala
iluminacién pueden provocar accidentes. Tenga cuidado, preste atencidn a lo
que hace y utilice el sentido comun al trabajar con el dispositivo.

No utilice el dispositivo en zonas con riesgo de explosidn, por ejemplo, en
presencia de liquidos, gases o polvo inflamables.



g)

h)

A

2.3.

a)

b)

d)

En caso de dafios o mal funcionamiento del dispositivo, este debe apagarse
inmediatamente y el incidente debe comunicarse a una persona autorizada.
Si tiene dudas sobre si el dispositivo funciona correctamente, pdngase en
contacto con el servicio técnico del fabricante.

Solo el servicio técnico del fabricante se puede encargar de la reparacion del
dispositivo. iNo reparar el producto por cuenta propia!

En caso de incendio, utilice inicamente extintores de polvo o de nieve (CO,)
para extinguir el fuego en el dispositivo cuando este se encuentre bajo tension.
No se permite la presencia de nifios ni de personas no autorizadas en la zona
de trabajo. (La falta de atencién puede provocar la pérdida de control sobre el
dispositivo).

Controlar regularmente el estado de las etiquetas adhesivas de seguridad.
Cuando las etiquetas son ilegibles, proceder a su sustitucion.

Conserve estas instrucciones para futuras consultas. Si el dispositivo va a ser
cedido a terceros, las instrucciones de uso deben entregarse junto con el
dispositivo.

Mantenga las piezas del embalaje y las piezas pequeiias de montaje fuera del
alcance de los nifos.

Mantenga el dispositivo alejado de los nifios y los animales

Si se utiliza este dispositivo junto con otros dispositivos, también deben
seguirse las instrucciones de uso correspondientes a estos.

iRecuerde! Mantenga a los nifios y a otras personas presentes a
salvo mientras maneja el dispositivo.

Seguridad personal

No utilice el dispositivo si esta cansado, enfermo o bajo los efectos del alcohol,
drogas o medicamentos que puedan afectar a su capacidad para manejarlo.
El dispositivo no esta destinado a ser utilizado por personas (incluidos los
nifios) con capacidades mentales, sensoriales o intelectuales reducidas, o que
carezcan de experiencia y/o conocimientos, a menos que estén supervisadas
por una persona responsable de su seguridad o hayan recibido instrucciones
de dicha persona sobre cdmo manejar el dispositivo.

El dispositivo solo puede ser utilizado por personas que se encuentren en
buena forma fisica, sean capaces de manejarlo y hayan recibido la formacion
adecuada, que hayan leido estas instrucciones y hayan recibido formacién en
materia de salud y seguridad.

Ten cuidado y utiliza el sentido comun al manejar el dispositivo. Un breve
momento de distraccidon durante su uso puede provocar lesiones personales
graves.



e)

a)

b)

d)

e)

h)
i)
i)

k)

El dispositivo no es un juguete. Se debe vigilar a los nifios para asegurarse de
que no jueguen con él.

2.4. Uso seguro del dispositivo

Asegurarse de la colocacion estable de la rueda. Utiliza herramientas
adecuadas para la aplicacion en cuestion. Un dispositivo correctamente
seleccionado garantiza un rendimiento mejor y mas seguro del trabajo.

No utilices el dispositivo si el interruptor de encendido/apagado no funciona
correctamente (no se enciende ni se apaga). Los dispositivos que no se pueden
controlar mediante el interruptor son peligrosos, no deben utilizarse y deben
repararse.

El dispositivo debe desconectarse de la red eléctrica antes de realizar ajustes,
limpieza y mantenimiento. Esta medida preventiva reduce el riesgo de
activacion accidental.

Mantenga los dispositivos que no se estén utilizando fuera del alcance de los
nifios y de cualquier persona que no esté familiarizada con el dispositivo o con
estas instrucciones. Los dispositivos son peligrosos en manos de usuarios sin
experiencia.

Mantenga el dispositivo en buen estado de funcionamiento. Antes de cada
uso, compruebe si presenta dafios generales o en las piezas moviles (grietas
en piezas y componentes o cualquier otra condicién que pueda afectar al
funcionamiento seguro del dispositivo). En el caso del dafio, hacer reparar el
equipo antes de usarlo.

La reparacién y el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por
personal cualificado utilizando Unicamente piezas de recambio originales. Esto
garantizard un uso seguro del dispositivo.

Para garantizar la integridad operativa prevista del dispositivo, no retire las
cubiertas instaladas de fabrica ni afloje ningun tornillo.

No muevas, desplaces ni gires el dispositivo mientras esté en funcionamiento.
No dejes el dispositivo encendido sin vigilancia.

Limpia el dispositivo con regularidad para evitar la acumulacién permanente
de suciedad.

El dispositivo no es un juguete. Los nifios no deben realizar la limpieza y el
mantenimiento sin la supervisién de un adulto.

Esta prohibido manipular el dispositivo con el fin de modificar sus parametros
o su estructura.

Mantén el dispositivo alejado de fuentes de fuego y calor.

iNo tapar las aberturas de ventilacion del equipo!

Esta prohibido utilizar la fuente de alimentacion a plena carga durante un
periodo prolongado, ya que podria dafiar el dispositivo.



p)

qa)

La tensidon de salida de la fuente de alimentacién no debe superar la tensidon
de entrada del dispositivo alimentado. Una tension excesiva puede dafiar el
dispositivo alimentado.

Antes de cambiar el modo de funcionamiento de la fuente de alimentacion,
desconecta primero los cables conectados a la carga externa.

Si el dispositivo funciona con una carga inductiva, como bobinas magnéticas,
motores de corriente continua, motores paso a paso, etc., aseglrese de
modificar la tension o la corriente lentamente. NUNCA encienda ni apague la
fuente de alimentacidn con una carga inductiva conectada.

No encienda ni apague la fuente de alimentacién mientras esté conectada a
una carga.

No provoque un cortocircuito en los cables conectados a la tension.
Asegurese de que la tension de entrada coincida con el ajuste del selector de
tension de entrada; de lo contrario, se producira un mal funcionamiento de la
fuente de alimentacidn o incluso se dafiara.

iADVERTENCIA! Aunque el equipo ha sido disefiado para
garantizar su seguridad y proporcionar las medidas de
seguridad adecuadas, y a pesar del empleo de elementos de
proteccion adicional del usuario, siempre existe un pequeio
riesgo de accidentes o lesiones durante el manejo del equipo.
Se recomienda actuar con precaucion y sentido comun al
utilizar el dispositivo.

3. Normas de uso

El dispositivo esta disefiado para suministrar corriente continua a receptores
externos con una tension e intensidad especificas.
El usuario es responsable de cualquier dafio causado por un uso inadecuado.

3.1.

Descripcion del dispositivo
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Indicador: indica que el dispositivo funciona en modo de estabilizacion de
corriente en la salida

Indicador: indica que el dispositivo funciona en modo de estabilizacién de
tensién en la salida

Pantalla de valor de tensién

Visualizacion del valor de la corriente

Visualizacion del valor de la potencia de salida

Conmutador: modo de estabilidad de la corriente de salida / accionamiento
del mecanismo de proteccidn contra las sobrecargas

Perilla de ajuste del valor de la tensidn

Botén ON/OFF (encender/apagar)

Perilla de ajuste del valor de la corriente

. Terminal de salida con polaridad negativa
. Terminal de salida: conexién a tierra

. Borne de salida con polarizacion positiva
. Patas de apoyo

Ventilador de extraccion

. Interruptor de seleccién de tension de entrada 110/230 V
. Toma de alimentacion

. Conector del fusible

. Cable de alimentacién

. Conductos de conexion



3.2. Preparacion para el funcionamiento
UBICACION DEL DISPOSITIVO
La temperatura ambiente no debe superar los 40 °Cy la humedad relativa no debe
superar el 85 %. Coloque el dispositivo de forma que permita una buena
circulacion del aire. Mantenga una distancia minima de 10 cm respecto a cualquier
pared. Mantenga el dispositivo alejado de cualquier superficie caliente. Utilice
siempre el dispositivo sobre una superficie nivelada, estable, limpia, ignifuga y
seca, y fuera del alcance de los nifos y de personas con capacidades mentales,
sensoriales e intelectuales reducidas. Coloque el dispositivo de tal manera que se
pueda acceder al enchufe de alimentacion en cualquier momento. Asegurese de
gue la alimentacién eléctrica del dispositivo se corresponda con los datos de la
placa de caracteristicas!

3.3. Manejo del equipo.
1. Introducir el conector del cable de alimentacion (18) en la toma (16) situada
en la parte posterior del equipo.
2. Encender el equipo con el botdn de Encendido/Apagado (8).
3. Ajuste los pardmetros de salida en funcién del modo de funcionamiento
seleccionado
a) Modo de ajuste de la tensidn
- Girar a perilla de ajuste de la corriente (9) a la derecha al maximo,
luego utilizar la perilla (7) para fijar el valor preferido de la tensién.
- Conectar la carga externa a los bornes (10) y (12).
- En este modo de funcionamiento, el equipo suministrara
continuamente el valor predeterminado de la tensidn, mientras que el
valor de la corriente ird cambiando en funcién de la carga conectada. El
diodo C.V (2) deberia estar iluminado.
b) Modo de ajuste de la corriente
- Colocar el conmutador (6) en la posicién "C.C".
- Girar la perilla de ajuste de la corriente (9) a la derecha para que se
encienda el diodo CV, luego utilizar la perilla de ajuste de la tension (7)
para fijar el valor de la tensién en 5-8 V.
- Girar la perilla de ajuste de la corriente (9) a la izquierda al minimo.
Luego conectar los bornes de salida (10) y (12) con cables. Utilizar la
perilla (9) para cambiar el valor de la corriente. Una vez ajustado el valor
de la corriente, girar la perilla de ajuste de la tensién (7) a la izquierda al
minimo, luego retirar los cables de conexidn de los bornes de salida.
- Conectar la carga a los bornes de salida. Girar |a perilla de ajuste de la
tension (7) a la derecha hasta que se encienda el diodo C.C (1).



- En este modo, la corriente tiene un valor fijo predeterminado. La
tension cambia en funcion de la carga.

Proteccién contra sobrecargas

- Colocar el conmutador (6) en la posicién "C.C".

- Siguiendo las instrucciones del punto 3, conecte los terminales (10) y (12)
con cables para regular el valor de la corriente. El valor configurado sera el
umbral para el accionamiento de la proteccién. Retirar los cables de los
bornes.

- Colocar el conmutador (6) en la posicién "OCP". El mecanismo de
proteccién se va a activar.

- Fijar el valor deseado de la tensién de salida utilizando la perilla (7).
Conectar las cargas a los bornes de salida(10) y (12). Si se produce un
cortocircuito en la salida o se manifiesta otro comportamiento inadecuado, la
corriente de salida ira incrementando. Si se excede el valor predeterminado,
el mecanismo de proteccion cortara la alimentacién en las salidas y se emitira
un aviso acustico.

- Para resetear el mecanismo de proteccion accionado, desconectar la carga,
luego colocar el conmutador (6) en la posicion "C.C" y otra vez en la posicion
"OCP".

NOTA: Cuando la proteccién OCP esta activa, el dispositivo no puede
funcionar en el modo de estabilizacidn de la corriente de salida.

Después de terminar el trabajo, apagar el equipo con el interruptor de
Encendido/Apagado (8), desconectar la carga externa y el enchufe del equipo
de la toma eléctrica.

3.4. Limpieza y mantenimiento

Antes de limpiarlo y cuando el dispositivo no esté en uso, desconecta el
enchufe de la fuente de alimentacion.

Utiliza nicamente productos no corrosivos para limpiar la superficie.

Tras cada limpieza, todos los componentes deben secarse bien antes de volver
a utilizar el dispositivo.

Guarde el dispositivo en un lugar seco y fresco, protegido de la humedad y de
la luz solar directa.

No rocie el dispositivo con un chorro de agua ni lo sumerja en agua.
Asegurese de que no entre agua por las aberturas de ventilacidn de la carcasa.
Los orificios de ventilacion deben limpiarse con un cepilloy el aire comprimido.
Inspeccione periddicamente el dispositivo para detectar posibles fallos
técnicos y dafios.

Para garantizar la proteccion contra incendios, sustituya el fusible Unicamente
por uno del tipo y la clase especificados.



Sustitucion del fusible
iADVERTENCIA! La sustitucién del fusible debe realizarla un técnico especializado.
1. Desconecte el dispositivo de la red eléctrica.
2. Desconecte el cable de alimentacion y extraiga el zdcalo del fusible.
3. Sustituya el fusible por uno nuevo con los mismos parametros.
4. Vuelva a montar el zécalo del fusible.

iADVERTENCIA! Para evitar daiar el zécalo del fusible, no ejerza una fuerza excesiva al
extraerlo o instalarlo.

ELIMINACION DE LOS DISPOSITIVOS USADOS
Al final de su vida util, este producto no debe desecharse junto con la basura
domeéstica habitual, sino que debe llevarse a un punto de recogida para el
reciclaje de aparatos eléctricos y electrénicos. Asi lo indica el simbolo que figura
en el producto, en el manual de instrucciones o en el embalaje. Los materiales
utilizados en el aparato pueden reutilizarse segun su uso previsto. Al reutilizar los
materiales o dar otros usos a los aparatos usados, contribuyes de manera
significativa a la proteccion de nuestro medio ambiente.
La administracion local te proporcionara informacion sobre el punto
adecuado para la eliminacidon de los aparatos usados.



MUszaki adatok

Paraméterek Paraméterek
leiras érték
A termék neve LABORATORIUMI TAPEGYSEG
Modell S-LS-90 S-LS-91 | S-1S-92
Tapfesziltség [V ~]/
Frekvencia [Hz] 230/50
Névleges teljesitmény [W] 300 200 300
Fesziiltségszabdlyozasi
tartomany 0-100 0-100 0-60
DC[V]
Aramszabalyozasi
tartomany 0-3 0-2 0-5
[A]
MUkodési stabilitas CV<0,3%+10mV
egyltthatd CC<0,3%+10mA
e o
. . CC<0.3%FS
(FS — teljes tartomany)
Hulldmossag CV<£0,3% mVr.m.s.
CC<0,3% mAr.m.s.
Felbontas 10.5%FS £ +0.5%FS * +0.3%FS +
1digital 1digital 1digital
Védelem OCP, OTP, OPP
Kornyezeti hémérséklet [°C]
/ Relativ paratartalom [%] -10+40 /< 80
Gzem kozben
Kornyezeti hémérséklet [°C]
/ Relativ paratartalom [%] -20+80 /<70
tarolaskor
IP-kéd IP20
M(,eretfek (Szelesse,g X 220x70x150
mélység x magassag) [mm]
Suly [kg] 1,2
A késziilék leirasa Paraméterek
leiras érték
Termék neve LABORATORIUMI TAPEGYSEG
Modell S-1S-93 | 51594 5-15-95




Tapfeszlltség [V ~]/

Frekvencia [Hz] 230/50
Névleges teljesitmény [W] 180 300 150
Fesziiltségtartomany [V] 0-60 0-30 0-30
Aramtartomany [A] 0-3 0-10 0-5
Haldzati szabélyozas CV'<0,5%FS
CC<0,5%FS
. . . CV <0,5 %FS
Terhelésszabalyozas CC<0.5 %FS

CV: <0,5%FS mV (RMS)

Hulldmossag CC: 0,5 %FS mA (RMS)

Felbontas 10 mV /10 mA

Védelmi funkcidk OCP, OPP, OTP

Uzemi hémérséklet-

tartomany [°C] 0-40
Méretek (Szélesség x 220x70x150
mélység x magassdag) [mm]

Suly [kg] 1,2

1. Altalanos leiras

Ez az utmutatd a termék biztonsagos és megbizhatd hasznalatat hivatott segiteni. A
termék szigorudan a m(iszaki elGirasoknak megfelelGen, a legujabb miszaki megoldasok
és alkatrészek felhasznalasaval, a legmagasabb minGségi elGirasok betartasaval lett
tervezve és legyartva.

KERJUK, HASZNALAT ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL
AZ UTMUTATOT, ES
ISMERJE MEG AZ ABBAN FOGLALT TARTALMAT.

A késziilék hosszu tavu és megbizhatd miikodésének biztositasa érdekében tgyelni kell
arra, hogy a késziléket az utasitdsoknak megfelel6en, helyesen lzemeltessék és
karbantartjak. A jelen utasitasban szereplé mUszaki adatok és elGirdsok naprakészek. A
gyartd fenntartja a jogot a minGség javitasa céljabdl toérténd valtoztatasokra.
Figyelembe véve a technoldgiai fejl6dést és a zajcsokkentés lehetGségét, a késziiléket
ugy tervezték és gyartottdk, hogy a zajkibocsatasbol eredd kockazatok a lehetd
legalacsonyabb szintre csokkenjenek.

Jelmagyarazat



"
/m

A termék teljesiti a vonatkozd biztonsagi szabvanyok kovetelményeit.

Hasznalat el6tt olvassa el az utasitast.

Ujrahasznosithat6 termék.

FIGYELEM! vagy FIGYELMEZTETES! vagy NE FELEDJE! egy adott helyzet
leirdsara
(altalanos figyelmeztetd jel).

VIGYAZAT! Vigyazat, aramutés veszélye all fent!

Csak beltéri hasznalatra.

VIGYAZAT! A kézikdnyvben szereplé abrak kizardlag
illusztraciés célokat szolgdalnak, és egyes részletekben
eltérhetnek a termék tényleges megjelenésétol.

> [Pk

Az utasitas eredeti valtozata a német nyelvi. A t6ébbi nyelvi valtozat a német nyelvbdl
készilt forditas.

2. Biztonsagos hasznalat

A VIGYAZAT! Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
Utmutatét! A figyelmeztetések és utasitasok figyelmen kiviil
hagyasa aramutést, tiizet, sulyos sériilést vagy haldlos balesetet
okozhat.



A figyelmeztetésekben és utasitdsokban szerepl§ , késziilék” vagy ,termék” kifejezés a
<laboratdriumi tapegységre> utal.

2.1.

a)

b)

a)

b)

Elektromossagra vonatkozo biztonsagi szabalyok

A készllék dugaszadnak illeszkednie kell a konnektorba. A villasdugdt
semmilyen mdédon ne moddositsa. Az eredeti dugaszok és a hozzajuk ill6
konnektorok csdkkentik az aramuités kockazatat.

Kerilje a foldelt targyak, példdul csovek, radidtorok, flitéberendezések és
hit6szekrények megérintését. Fokozott dramiitésveszély all fenn, ha a teste
foldelt dllapotban van, és megérinti a kdzvetlen es6nek, nedves padlénak vagy
paras kornyezetnek kitett késziiléket. Ha viz hatol be a késziilékbe, fokozott a
késziilék megrongalddasanak és az daramutésveszélynek a kockazata.

Ne érintse meg a késziiléket vizes vagy nedves kézzel!

Ne hasznadlja a kdbelt nem rendeltetésszerlien. Soha ne hasznalja a készillék
felemelésére vagy a konnektorbdl vald kihuzasra! Tartsa a kdabelt tavol
héforrasoktdl, olajtdl, éles szélekt6l és mozgd alkatrészektdl. A sérilt vagy
Osszegabalyodott kabelek novelik az aramuités kockazatat.

Ha elkerilhetetlen, hogy a késziiléket nedves kornyezetben hasznalja,
hasznaljon maradékaram-védelmi késziléket (RCD). Az RCD hasznalata
csOkkenti az dramités kockazatat.

Ne haszndlja a késziléket, ha a tapkabel sérilt vagy egyértelmd
kopasnyomokat mutat. A sérilt tapkabelt szakképzett villanyszerel6nek vagy a
gyarto szervizének kell kicserélnie.

Az daramutés elkerilése érdekében ne meritse a kabelt, a csatlakozét vagy
magat a késziiléket vizbe vagy mds folyadékba. Ne haszndlja a késziléket
nedves fellleteken.

FIGYELEM — ELETVESZELY! A késziilék tisztitdsakor vagy haszndlata soran soha
ne meritse vizbe vagy mas folyadékba.

Ne hasznadlja a késziiléket magas paratartalmu helyiségekben vagy viztartalyok
kozvetlen kozelében!

2.2. Biztonsag a munkateriileten

Ugyeljen a munkateriileten a rendre és a j6 megvildgitasra. A rendetlenség
vagy a rossz megvilagitas balesetekhez vezethet. Legyen dvatos, figyeljen arra,
amit csinal, és a jozan eszét hasznalja a késziilékkel valé munkavégzés soran.
Ne haszndlja a késziiléket robbanasveszélyes teriileten, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A készlilék megrongalddasa vagy meghibasodasa esetén azt azonnal ki kell
kapcsolni, és az esetet be kell jelenteni egy felhatalmazott személynek.



d)

e)

g)

h)

2.3.

b)

d)

e)

Ha kétségei vannak a késziilék megfelel6 mikodését illetéen, vegye fel a
kapcsolatot a gyartd szervizével.

A berendezés javitasat kizardlag a gyartd szervize végezheti. Tilos 6nallé
javitasokat végezni a terméken!

Tliz esetén a feszlltség alatt allé készllékben kizardlag por- vagy ho (CO,)
tlizolto késziilékeket hasznaljon a t(iz eloltasahoz.

A munkateriletre gyermekek és illetéktelen személyek nem léphetnek be. (A
figyelmetlenség a késziilék feletti irdnyitds elvesztéséhez vezethet.)

A biztonsagi informacidos matricak allapotat rendszeresen ellendrizni kell.
Amennyiben a matricak olvashatatlanok, ujakra kell 6ket cserélni.

Orizze meg ezeket az utasitdsokat késdbbi felhasznalds céljabdl. Ha a
késziiléket harmadik személyeknek adja at, a hasznalati utasitast a készilékkel
egyutt at kell adnia.

A csomagoldanyagokat és a kis szerelvényalkatrészeket tartsa gyermekektdl
elzarva.

Tartsa a késziiléket gyermekektél és allatoktol tavol

Ha ezt a késziiléket mas készillékekkel egylitt haszndlja, a tébbi hasznalati
utasitast is be kell tartania.

Ne feledje! A késziilék Gzemeltetése kbzben gondoskodjon a
gyermekek és mas jelenlévik biztonsagaral.

Személyekre vonatkozd biztonsagi szabalyok

Ne Gzemeltesse a késziiléket, ha faradt, beteg, vagy olyan alkohol, kabitdszer
vagy gyogyszer hatasa alatt all, amely ronthatja a késziilék kezelésére vald
képességét.

A késziiléket nem szanjak olyan személyek (beleértve a gyermekeket is)
szamara, akiknek csékkent a mentalis, érzékszervi vagy szellemi képessége,
vagy akiknek nincs megfelel6 tapasztalatuk és/vagy ismeretik, kivéve, ha
biztonsagukért felel6s személy fellgyeli 6ket, vagy az ilyen személytdl
utasitasokat kaptak a készllék kezelésére vonatkozdan.

A késziléket kizardlag olyan személyek Uzemeltethetik, akik fizikailag
alkalmasak a késziilék kezelésére, megfelel6 képzésben részesiiltek, elolvastak
ezt az Utmutatdt, valamint egészségligyi és biztonsagi képzésben részesiiltek.
A késziilék hasznalata soran legyen ovatos, és alkalmazza a jozan észt. A
haszndlat kozbeni pillanatnyi figyelmetlenség sulyos személyi sériilésekhez
vezethet.

A készilék nem jaték. A gyermekeket felligyelni kell, hogy ne jatsszanak a
késziilékkel.



d)

e)

g)
h)
i)
i)

2.4. A késziilék biztonsagos hasznalata

Ne terhelje tul a berendezést! Az adott feladatra alkalmas szerszamokat
hasznaljon. A helyesen kivalasztott késziilék biztositja a munka jobb és
biztonsagosabb elvégzését.

Ne hasznilja a késziléket, ha a BE/KI kapcsolé nem miikédik megfelel6en (nem
kapcsol be és ki). A kapcsoléval nem vezérelhet6 készilékek veszélyesek,
azokat nem szabad lGzemeltetni, hanem javitani kell.

A bedllitas, tisztitas és karbantartas el6tt a készuléket le kell valasztani az
aramellatasrdl. Ez a megel8z6 intézkedés csdkkenti a véletlen bekapcsolds
kockazatat.

A hasznalaton kivili késziilékeket tartsa gyermekektSl és minden olyan
személytdl tavol, aki nem ismeri a készilléket vagy a jelen utasitasokat. A
késziilékek tapasztalatlan felhasznaldk kezében veszélyesek.

Tartsa a késziiléket j6 miikodési dllapotban. Minden hasznalat el6tt
ellenérizze, hogy nincs-e altalanos sériilés vagy a mozgd alkatrészeken
keletkezett sériilés (repedések az alkatrészeken és komponenseken, vagy
barmely mas dllapot, amely befolyasolhatja a késziilék biztonsagos
mUkodését). Sériilés esetén a késziiléket hasznalat el6tt javitsa meg!

A készilék javitasat és karbantartasat kizardlag szakképzett személyek
végezhetik, kizardlag eredeti poétalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja a
késziilék biztonsagos hasznalatat.

A készllék tervezett muikodési integritdsanak biztositdsa érdekében ne
tavolitsa el a gyarilag felszerelt burkolatokat, és ne lazitsa meg a csavarokat.
MUikodés kézben ne mozgassa, ne tolja el és ne forgassa el a késziiléket.

Ne hagyja felligyelet nélkil a bekapcsolt késziiléket.

Rendszeresen tisztitsa meg a készlléket, hogy megakaddlyozza a
szennyezGdések tartés felhalmozodasat.

A készulék nem jaték. Gyermekek nem végezhetik felnétt felligyelete nélkil a
tisztitasi vagy karbantartasi munkalatokat.

Tilos a késziiléken barmilyen mdédositast végrehajtani annak paramétereinek
vagy felépitésének megvaltoztatdsa céljabadl.

Tartsa a késziiléket tdvol tlz- és h6forrasoktol.

Ne takarja el a késziilék szell6z6nyilasait!

Tilos a tapegységet hosszu ideig teljes terhelés mellett Gzemeltetni, mivel ez
karosithatja a késziléket.

A tapegység kimeneti fesziltsége nem haladhatja meg a taplalt készllék
bemeneti feszlltségét. A tulzott fesziltség karosithatja a taplalt késziléket.

A tapegység lizemmadjanak megvaltoztatasa el6tt el6szor valassza le a kiilsé
terheléshez csatlakoztatott kdbeleket.

Ha a késziilék induktiv terheléssel mikodik, példaul magneses tekercsekkel,
egyenaramu motorokkal, Iéptetémotorokkal stb., lgyeljen arra, hogy a



feszliltséget/aramot lassan véltoztassa meg. SOHA ne kapcsolja be vagy ki a
tdpegységet, ha induktiv terhelés van csatlakoztatva.

Ne kapcsolja be vagy ki a tapegységet, amig az terheléshez van csatlakoztatva.
Ne révidre zarja a fesziiltséghez csatlakoztatott kabeleket.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a bemeneti feszlltség megegyezik a bemeneti
fesziltségvalasztd  beadllitdsaval, ellenkez6 esetben a  tdpegység
meghibasodhat, vagy akar meg is sértlhet.

VIGYAZAT! Bér a késziiléket biztonsagosra tervezték és
megfelel6 védelmi berendezésekkel lattak el, valamint tovabbi
biztonsagi intézkedéseket is alkalmaztak, a késziilék
lizemeltetése soran mégis fennall egy kis baleset- vagy
sériilésveszély. A késziilék hasznalata soran ovatossagra és
jozan észre van sziikség.

3. Uzemeltetés szabdlyai

A készilék célja, hogy kiils6 fogyasztdokat meghatarozott fesziiltségl és erésségi
egyenarammal lasson el.

A nem megfelel6 hasznalatbdl eredé karokért a felhasznalé felel.

3.1. A késziilék leirasa
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1. Jelz6fény — jelzi a kimeneti dramstabilizacids izemmaddot

2. Jelz6fény —jelzi a kimeneti fesziiltség stabilizalasi Gzemmadot

3. Fesziltségérték-kijelzé

4. Aramérték-kijelz8

5. Kimeneti teljesitményérték-kijelzé

6. Kapcsold: kimeneti dramstabilizacios tzemmad / tdlterhelés-védelem
aktivalasa

7. Fesziiltség érték beallitd gomb

8. ON/OFF (be/ki) gomb

9. Aramérték-szabélyozé gomb

10. Negativ polaritdasu kimeneti csatlakozo

11. Kimeneti csatlakozé — foldelés

12. Kimeneti csatlakozo pozitiv polaritassal

13. Tdmasztélabak

14. Szell6z6ventilator

15. Bemeneti fesziltség-kapcsold 110/230 V

16. Tapfesziltség-csatlakozd

17. Biztositékfoglalat

18. Tapkabel

19. Csatlakozo kabelek

3.2. Uzembe helyezés

A KESZULEK ELHELYEZESE



A kornyezeti hémérséklet nem haladhatja meg a 40 °C-ot, a relativ paratartalom
pedig a 85%-ot. A készliléket Ugy helyezze el, hogy biztositva legyen a megfelel
légaramlas. Tartson legalabb 10 cm tavolsagot barmely faltdl. Tartsa a késziléket
tavol minden forro fellilettdl. A késziiléket mindig vizszintes, stabil, tiszta, tlzallé
és szaraz fellleten, gyermekektdl, valamint csékkent mentalis, érzékszervi és
értelmi képességl személyektdl elzarva lizemeltesse. Helyezze el a késziiléket ugy,
hogy a haldzati csatlakozo barmikor elérhetd legyen. Gy6z6djén meg arrdl, hogy a
készllék tapellatasa megegyezik a tipustablan szerepld adatokkal!

3.3.

1.

Munkavégzés a berendezéssel

Dugja be a tapkabel csatlakozdjat (18) a készilék hatuljan taldlhaté aljzatba

(16).

Kapcsolja be a késziiléket a Be/Ki gomb (8) megnyomasaval.
Allitsa be a kimeneti paramétereket a kivalasztott izemmaddnak megfelelGen

a)

Fesziiltségszabalyozd lizemmadd

- Forgassa az dramszabalyozé gombot (9) az dramutatd jarasaval
megegyez6 irdnyba a maximalis értékig, majd a (7) gombbal allitsa be a
kivant fesziltségértéket.

- Csatlakoztassa a kiilsG terhelést a (10) és (12) kapcsokhoz.

- Ebben az izemmaddban a késziilék allandd, bedllitott feszlltséget ad ki,
mig az aramer@sség értéke a csatlakoztatott terhelés fliiggvényében
valtozik. A C.V. diéddnak (2) vilagitania kell.

Aramszabalyozasi izemmad

- Allitsa a kapcsolét (6) ,CC” allasba.

- Forgassa az dramszabalyozé gombot (9) az 6ramutatd jarasaval
megegyez( irdnyba, amig a CV jelz6fény kigyullad, majd a
fesziltségszabalyozé gombbal (7) allitsa be a fesziiltségértéket 5-8 V-ra.
- Forgassa az aramszabalyozé gombot (9) az éramutato jarasaval
ellentétes iranyba a minimalis allasba. Ezutan csatlakoztassa a kimeneti
kapcsokat (10) és (12) a vezetékekkel. A gomb (9) segitségével dllitsa be
az aramértéket. Az aramer@sség beallitasa utan forgassa el a
fesziltségszabalyozé gombot (7) az dramutatd jarasaval ellentétes
irdnyba a minimumig, majd tavolitsa el a kimeneti kapcsokat 6sszekotd
vezetékeket.

- Csatlakoztassa a terhelést a kimeneti kapcsokhoz. Forgassa el a
fesziltségszabalyozé gombot (7) az dramutatd jardsaval megegyez6
irdnyba, amig a C.C jelz6fény (1) kigyullad.

- Ebben az Gzemmaddban az dram éallando, bedllitott értéket vesz fel. A
fesziiltség viszont a terheléstdl fiiggden valtozik.



Tulterhelés-védelem

- Allitsa a kapcsolét (6) ,CC” allasba.

- A 3. pontban leirt utasitasokat kovetve kosse Ossze a (10) és (12) kapcsokat
vezetékekkel az aramer@sség értékének szabalyozdsdhoz. A bedllitott érték
lesz a védelem aktivaléddsanak kiiszobértéke. Valassza le a vezetékeket a
kapcsokrol.

- Allitsa a kapcsolét (6) ,OCP” allasba. A védelem aktivalodik.

- Allitsa be a kivant kimeneti fesziiltséget a (7) gombbal. Csatlakoztassa a
terheléseket a (10) és (12) kimeneti kapcsokhoz. Ha a terhelésben révidzarlat
vagy mas rendellenes viselkedés lép fel, a kimeneti aram értéke megnd. Ha a
bedllitott értéket tullépik, a védelem megszakitja a kimenetek dramellatasat,
és hangjelzés lép mlkodésbe.

- A védelem aktivalasa utdni visszaallitdsahoz valassza le a fogyasztét, majd
allitsa a (6) kapcsolot ,,CC” allasba, majd ismét ,,0CP” allasba.

MEGJEGYZES: Amikor az OCP-védelem aktiv, a készulék nem mikodhet a
kimeneti aram stabilizalasara szolgalé izemmadban.

Hasznalat utan kapcsolja ki a késziiléket a Be/Ki gombbal (8), vélassza le a
kiils6 terhelést, majd huzza ki a késziilék dugaszat az aramforrasbdl.

3.4. Tisztitas és karbantartas

a)

b)
c)

d)

Tisztitas el6tt, valamint amikor a késziiléket nem hasznalja, hizza ki a tapkabel
csatlakozdjat.

A feliilet tisztitdsahoz kizardlag nem korroziv tisztitdszereket hasznaljon.
Minden tisztitas utan az dsszes alkatrészt alaposan meg kell szaritani, mieltt
a készlléket Ujra hasznalna.

A késziiléket szaraz és hlivos helyen, nedvességtdl és kdzvetlen napfénytdl
védve tarolja.

Ne permetezze vizzel a készliléket, és ne meritse vizbe.

Gondoskodjon arrdl, hogy a haz szell§z6nyildsain keresztil ne jusson be viz.

A szell6z6nyildsokat kefével és sritett levegbvel kell tisztitani.

Rendszeresen ellendrizze a készlléket mUiszaki meghibasodasok és sérilések
szempontjabol.

A tlizvédelem biztositasa érdekében a biztositékot kizardlag a megadott tipusu
és osztalyu biztositékkal cserélje ki.

Biztositékcsere
VIGYAZAT! A biztositék cseréjét szakszerelSnek kell elvégeznie.

1.
2.
3.

Valassza le a készuléket az dramellatasrol.
Huzza ki a tapkabelt, és vegye ki a biztositékfoglalatot.
Cserélje ki a biztositékot egy azonos paraméter( Ujra.



4. Szerelje vissza a biztositékfoglalatot.

VIGYAZAT! A biztositékfoglalat megrongalédasanak elkerilése érdekében ne
alkalmazzon tulzott erét a biztositékfoglalat eltavolitasakor és beszerelésekor.

A KISZERELT KESZULEKEK ARTALMATLANITASA
Elettartamanak lejartaval ezt a terméket nem szabad a szokasos haztartasi
hulladékkal egyiitt elhelyezni, hanem az elektromos és elektronikus
berendezések Ujrahasznositasara szolgald gy(ijtépontra kell vinni. Erre a
terméken, a hasznalati Utmutatéban vagy a csomagolason feltiintetett
szimbdlum utal. A készilékben felhasznalt anyagok rendeltetésszeriien
Ujrahasznosithatok. Az anyagok Ujrahasznositasaval vagy a hasznalt készulékek
egyéb mddon torténd hasznositasaval jelent6sen hozzajarul a kdrnyezet
védelméhez.
A helyi 6nkormdnyzat tdjékoztatast nyujt a hasznalt késziilékek megfeleld
leadasi helyérdél.



‘ekniske data

Frekvens [Hz]

vaerdi vaerdi
beskrivelse vaerdi
Produktnavn LABORATORIEFODERSTR@MSFORSYNING
Model 1S90 | s1s91 | 51592
Forsyningsspaending [V~] /
Frekvens [Hz] 230/50
Nominel effekt[W] 300 200 300
Spandingsreguleringsomrade
DC [V] 0-100 0-100 0-60
Strgmreguleringsomrade 0-3 0-2 05
[A]
Driftsstabilisering CV<0,3% + 10 mV
koefficient CC<0,3% + 10 mA
Driftsstabiliseringskoefficient
under belastningg(FS—fuIdt CV<0.5%FS
o CC<0.3%FS
omrade)
Rippel CV<0,3% mVr.m.s.
CC<0,3% mAr.m.s.
Oplgsning iO.S‘%.FS * ’_rO.S.%.FS * i0.3.%.FS +
1digital 1digital 1digital
Sikkerhed OCP, OVP, OTP
Omgivelsestemperatur [°C]
/ Relativ luftfugtighed [%] -10+40 /< 80
under drift
Omgivelsestemperatur [°C]
/ Relativ luftfugtighed [%] -20+80 /<70
under opbevaring
IP-klasse IP20
D|mgn5|oner [Bredde x dybde 220x70x150
x hgjde; mm]
Vaegt [kg] 1,2
Beskrivelse af apparatet veerdi
beskrivelse vaerdi
Produktnavn LABORATORIEFODER
Model S1593 | 51594 | 51595
Forsyningsspaending [V~] / 230/50




Nominel effekt[W] 180 300 150

Spaendingsomrade [V] 0-60 0-30 0-30
Strgmomrade [A] 0-3 0-10 0-5
Netregulering CV'<0,5%FS

CC<0,5%FS
Belastningsregulering CV<0,5 %FS

CC<0,5%FS
Rippel CV: £0,5 %FS mV (RMS)

CC: <0,5 %FS mA (RMS)

Oplgsning 10 mV /10 mA
Beskyttelsesfunktioner OCP, OPP, OTP
Dorlftstemperaturomrade 0-40
[°C]
Dimensioner [Bredde x
dybde x hajde: mm] 220x70x150
Vaegt [kg] 1,2

1. Generel beskrivelse

Denne vejledning er beregnet til at hjeelpe dig med en sikker og palidelig brug. Dette
produkt er designet og produceret strengt i henhold til tekniske indikationer, ved hjzelp
af de nyeste teknologier og komponenter samt opretholdelse af de hgjeste
kvalitetsstandarder.

LAS VEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT, OG
SIKR DIG, AT DU FORSTAR DEN, INDEN DU TAGER
PRODUKTET | BRUG.

For at sikre en lang og palidelig drift af enheden skal man sgrge for at betjene og
vedligeholde den korrekt i overensstemmelse med vejledningen. De tekniske data og
specifikationer i denne vejledning er opdaterede. Producenten forbeholder sig retten
til at foretage sendringer med henblik pa kvalitetsforbedring. Under hensyntagen til den
teknologiske udvikling og muligheden for at reducere stgj er enheden konstrueret og
fremstillet, sa risici som fglge af stgjemissioner reduceres til det lavest mulige niveau.

Symbolforklaring

c E Produktet opfylder kravene, angivet i de relevante
sikkerhedsstandarder.




Lzes vejledningen inden brug.

Produktet er genanvendeligt.

FORSIGTIG! eller ADVARSEL! eller HUSK! beskriver en given situation
(generelt advarselsskilt)

OBS! Advarsel mod elektrisk st@d!

Udelukkende til indendgrs brug.

> bbb @

OBS! lllustrationerne i denne vejledning er udelukkende til
illustrative formal og kan i nogle detaljer afvige fra det faktiske
produktudseende.

Den originale version af vejledningen er den tyske version. De andre sprogversioner er
oversattelser fra tysk.

2. Sikker brug

A OBS! Laes alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.
Manglende overholdelse af advarslerne og anvisningerne kan
medfgre elektrisk shock, brand og/eller alvorlige legemsskader
eller dgd.

Udtrykket »enhed« eller »produkt« i advarslerne og instruktionerne henviser til
<laboratorieforsyningsenheden>.



2.1.

a)

b)

d)

e)

g)

h)

d)

e)

Elektrisk sikkerhed

Enhedens stik skal passe ind i stikkontakten. Du ma ikke aendre stikket pa
nogen made. Originale stik og tilhgrende stikkontakter mindsker risikoen for
elektrisk stgd.

Undgd at rgre ved jordforbundne genstande sasom rgr, radiatorer,
varmeapparater og kgleskabe. Der er en gget risiko for elektrisk stgd, hvis din
krop er jordforbundet og kommer i bergring med enheden, nar den er udsat
for direkte regn, vadt gulv og fugtigt miljg. Hvis der treenger vand ind i
enheden, er der en gget risiko for beskadigelse af enheden og elektrisk stgd.
Rgr ikke ved apparatet med vade eller fugtige haender.

Brug ikke kablet pa en forkert made. Brug den aldrig til at beere apparatet eller
til at fjerne stikket fra stikkontakten. Hold kablet vaek fra varmekilder, olie,
skarpe kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller ssmmenfiltrede kabler
gger risikoen for elektrisk stgd.

Hvis du ikke kan undga at bruge enheden i et vadt miljg, skal du bruge en
fejlstremsafbryder (RCD). Brug af en RCD mindsker risikoen for elektrisk shock.
Brug ikke enheden, hvis strgmkablet er beskadiget eller viser tydelige tegn pa
slitage. Et beskadiget strgmkabel skal udskiftes af en autoriseret elektriker
eller producentens serviceafdeling.

For at undgd elektrisk stsd ma kablet, stikket eller selve enheden ikke
nedsaenkes i vand eller anden vaeske. Brug ikke enheden pa vade overflader.
FORSIGTIG — LIVSFARE! Nar du renggr eller bruger enheden, ma du aldrig
nedsaenke den i vand eller andre vaesker.

Brug ikke enheden i rum med hgj luftfugtighed eller i umiddelbar naerhed af
vandtanke!

2.2. Sikkerhed pa arbejdspladsen

Oprethold orden pa arbejdspladsen og god belysning. Uorden eller darlig
belysning kan fgre til ulykker. Veer forsigtig, vaer opmaerksom pa, hvad du ggr,
og brug sund fornuft, nar du arbejder med enheden.

Brug ikke enheden i omrader med eksplosionsfare, f.eks. i neerheden af
brandfarlige vaesker, gasser eller stgv.

I tilfaelde af beskadigelse eller funktionsfejl pa enheden skal den straks slukkes,
og handelsen skal indberettes til en autoriseret person.

Hvis du er i tvivl om, hvorvidt enheden fungerer korrekt, skal du kontakte
producentens kundeservice.

Produktet ma udelukkende repareres af producentens serviceafdeling.
Foretag ikke reparationer selv!



g)

h)

i)
1)

A

2.3.

b)

d)

e)

a)

| tilfeelde af brand ma der udelukkende anvendes pulver- eller sne (CO,)-
brandslukkere til at slukke brand i apparatet, nar der er spaending pa.

Born og uautoriserede personer ma ikke opholde sig i arbejdsomradet.
(Manglende opmaerksomhed kan medfgre tab af kontrol over apparatet).
Sikkerhedsmaerkaterne bgr kontrolleres regelmaessigt. Hvis klistermaerkerne
er ulaeselige, skal de udskiftes.

Opbevar disse anvisninger til senere brug. Hvis apparatet skal videregives til
tredjepart, skal brugsanvisningen udleveres sammen med apparatet.
Opbevar emballagedele og sma monteringsdele utilgeengeligt for bgrn.

Hold apparatet vaek fra bgrn og dyr

Nar denne enhed anvendes sammen med andre enheder, skal de gvrige
brugsanvisninger ogsa fglges.

OBS! Sgrg for, at bgrn og andre tilstedevaerende er i sikkerhed,
mens enheden betjenes.

Personlig sikkerhed

Betjen ikke enheden, hvis du er trzet, syg eller under indflydelse af alkohol,
stoffer eller medicin, der kan nedszette din evne til at betjene enheden.
Enheden er ikke beregnet til brug af personer (herunder bgrn) med nedsatte
mentale, sensoriske eller intellektuelle funktioner eller manglende erfaring
og/eller viden, medmindre de er under opsyn af en person, der er ansvarlig for
deres sikkerhed, eller har modtaget instruktioner fra denne om, hvordan
enheden betjenes.

Enheden ma kun betjenes af personer, der er fysisk egnet, i stand til at
handtere enheden og har modtaget tilstraekkelig opleering, har laest denne
vejledning og har modtaget undervisning i sundhed og sikkerhed.

Veer forsigtig og brug sund fornuft, nar du betjener apparatet. Et kort gjebliks
uopmarksomhed under brug kan fgre til alvorlige personskader.

Apparatet er ikke et legetgj. Bgrn skal holdes under opsyn for at sikre, at de
ikke leger med apparatet.

2.4. Sikker brug af apparatet

Maskinen skal vaere placeret pa et stabilt underlag. Brug veerktgj, der er egnet
til den pagaldende opgave. Et korrekt valgt apparat sikrer en bedre og mere
sikker udfgrelse af arbejdet.



b)

u)

Brug ikke apparatet, hvis taend/sluk-knappen ikke fungerer korrekt (kan ikke
taendes og slukkes). Apparater, der ikke kan styres via taend/sluk-knappen, er
farlige, ma ikke betjenes og skal repareres.

Enheden skal frakobles strgmforsyningen fgr justering, renggring og
vedligeholdelse. Denne forebyggende foranstaltning mindsker risikoen for
utilsigtet aktivering.

Opbevar ubrugte enheder utilgaengeligt for bgrn og personer, der ikke er
fortrolige med enheden eller disse instruktioner. Enhederne er farlige i
haenderne pa uerfarne brugere.

Hold apparatet i god funktionsdygtig stand. Kontroller fgr hver brug for
generelle skader eller skader pa bevaegelige dele (revner i dele og
komponenter eller andre forhold, der kan pavirke apparatets sikre drift). |
tilfelde af fejl skal apparatet repareres fgr brug.

Reparation og vedligeholdelse af enheden skal udfgres af kvalificerede
personer, der udelukkende anvender originale reservedele. Dette sikrer en
sikker brug af enheden.

For at sikre enhedens tilsigtede driftsintegritet ma du ikke fjerne
fabriksmonterede daeksler eller Igsne skruer.

Enheden ma ikke flyttes, forskydes eller drejes under drift.

Enheden ma ikke efterlades uden opsyn, nar den er taendt.

Renggr enheden regelmaessigt for at forhindre permanent ophobning af snavs.
Enheden er ikke et leget@j. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af
bgrn uden opsyn af en voksen.

Det er forbudt at manipulere med enheden for at &ndre dens parametre eller
konstruktion.

Hold enheden veek fra ild- og varmekilder.

Udstyrets ventillationsabninger ma ikke tildaekkes!

Det er forbudt at bruge strgmforsyningen under fuld belastning i leengere tid,
da det kan beskadige enheden.

Strgmforsyningens udgangsspanding ma ikke overstige den tilsluttede enheds
indgangsspaending. For hgj spaending kan beskadige den tilsluttede enhed.
Fgr du aendrer strgmforsyningens driftsmode, skal du fgrst frakoble de
tilsluttede kabler til den eksterne belastning.

Hvis enheden kgrer med en induktiv belastning, sasom magnetiske spoler,
jevnstremsmotorer, trinmotorer osv., skal du sgrge for at eendre
spandingen/stremmen  langsomt. Teaend eller sluk ALDRIG for
strgmforsyningen, mens der er tilsluttet en induktiv belastning.

Taend eller sluk ikke for strgmforsyningen, mens den er tilsluttet en belastning.
Kortkobl ikke de kabler, der er tilsluttet spaendingen.

Sgrg for, at indgangsspaendingen stemmer overens med indstillingen pa
indgangsspaendingsvaelgeren, da det ellers kan medfgre funktionsfejl i
strgmforsyningen eller endda beskadige den.



A OBS! Selv om maskinen er saledes konstrueret og udstyret, at
den er sikker, og til trods for anvendelse af yderligere
sikkerhedselementer til at beskytte brugerne, er der stadig
ringe risiko for uheld eller personskade. Udvis forsigtighed og
sund fornuft ved brug af enheden.

3. Betingelser for brug

Enheden er beregnet til at forsyne eksterne modtagere med jeevnstrem med en
specificeret spaending og strgmstyrke.
Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader forarsaget af forkert brug.

3.1. Beskrivelse af enheden
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Indikator — angiver drift i strgmstabiliseringsmodus pa udgangen

Indikator — angiver drift i spaendingsstabiliseringsmodus pa udgangen
Visning af spaendingsvaerdi

Visning af strgmvaerdi

Visning af udgangseffekt

Kontakt: strgmstabiliseringstilstand pa udgang/overbelastningsbeskyttelse
aktiveret

Spaendingsjusteringsknap

ON/OFF (tend/sluk-knap)

Justeringsknap til spaendingsvaerdi

. Udgangsterminal med negativ polaritet
. Udgangsterminal — jordforbindelse

. Udgangsterminal med positiv polaritet
. Stgtteben

Udluftningsventilator

. Omskifter til indgangsspanding 110/230 V
. Strgmstik

. Sikringsstik

. Strgmkabel

. Tilslutningskabler

3.2. Klarggring til brug
PLACERING AF ENHEDEN



Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40 °C, og den relative luftfugtighed ma
ikke overstige 85 %. Placer enheden, sa der er god luftcirkulation. Hold en afstand
pa mindst 10 cm til vaegge. Hold enheden vaek fra varme overflader. Enheden skal
altid betjenes pa et vandret, stabilt, rent, brandsikkert og t@rt underlag og uden
for reekkevidde af bgrn og personer med nedsatte mentale, sensoriske og
intellektuelle evner. Placer enheden saledes, at stikket til strgmforsyningen til
enhver tid er tilgaengeligt. Sgrg for, at enhedens strgmforsyning svarer til
oplysningerne pa typeskiltet!

3.3.

1.
2.
3.

Betjening af udstyret.

Tilslut strgmkablet (18) til stikkontaktet (16) bag pa produktet.
Teand for produktet ved at trykke pa ON/OFF-knappen (8).
Indstil udgangsparametrene afhangigt af den valgte driftsform

a)

Omrade for spaendingsjustering

- Drej reguleringsknappen for strgm (9) til maks. med uret, og drej
derefter knappen (7) for at indstille den foretrukne spaending.

- Tilslut den eksterne belastning til udgangsterminalerne (10) og (12).

- | denne driftstilstand vil produktet udsende til udgangen, den
indstillede og faste spaending, og strammen vil variere i forhold til den
tilsluttede belastning. Lysdioden C.V (2) skal lyse.

Aktuelt reguleringsomrade for strgm

- Flyt kontakten (6) til "C.C" positionen.

- Drej den aktuelle justeringsknap for strgm (9) med uret, sa CV-lyset
lyser, og brug derefter spandingskontrolknappen (7) til at indstille
spaendingsvaerdien til 5-8V.

- Drej stremreguleringsknappen (9) mod uret til minimum. Tilslut
derefter udgangsterminalerne (10) og (12) med ledninger. Brug knappen
(9) til at @endre den aktuelle vaerdi. Nar stremmen er justeret, skal du
dreje spaendingsreguleringsknappen (7) mod uret til minimum og fjerne
de ledninger, der forbinder udgangsterminalerne.

- Tilslut belastningen til udgangsterminalerne. Drej knappen til
spaendingsjustering (7) med uret, indtil indikatorlampen C.C (1) taendes.
- I denne tilstand indstilles strgmmen til en konstant vaerdi. Spandingen
varierer dog i henhold til belastningen.

Overbelastningsbeskyttelse

- Flyt kontakten (6) til "C.C" positionen.

- Fglg anvisningerne i punkt 3 og forbind klemmerne (10) og (12) med
ledninger for at regulere strgmvaerdien. Den veaerdi, du angiver, vil veere



taerskelvaerdien for udlgsning af sikkerheden. Afmontér ledningerne fra
terminalerne.

Flyt kontakten (6) til "C.C" positionen. Beskyttelsen aktiveres.

- Juster den gnskede udgangsspanding med knappen (7). Tilslut belastningen
til udgangsterminalerne (10) og (12). Hvis belastningen er kortsluttet eller
viser andre unormale tilstande, gges udgangsstrgmmen. Hvis den indstillede
veerdi overskrides, afbryder beskyttelsen stremmen ved udgangene, og der
vises en lydalarm.

- Hvis du vil nulstille beskyttelsen efter udlgsningen, skal du afbryde
belastningen og derefter flytte kontakten (6) til positionen "C.C" og tilbage til
"OCP"-positionen.

BEMZRK: Nar OCP-beskyttelsen er aktiv, kan enheden ikke fungere i
tilstanden til stabilisering af udgangsstremmen.

Efter brug skal du slukke for maskinen ved at trykke pa OnN/Off/-knappen
(8), tage den eksterne belastning ud og traekke enheden ud af strgmkilden.

3.4. Renggring og vedligeholdelse

a)

F@r renggring og nar enheden ikke er i brug, skal stikket til strgmforsyningen
traekkes ud.

Brug kun ikke-atsende renggringsmidler til renggring af overfladen.

Efter hver renggring skal alle komponenter tgrres grundigt, fér enheden tages
i brug igen.

Opbevar enheden pa et tgrt og kgligt sted, beskyttet mod fugt og direkte sollys.
Enheden ma ikke sprgjtes med vandstraler og ma ikke nedsaenkes i vand.
Sgrg for, at der ikke traenger vand ind gennem ventilationsabningerne i
kabinettet.

Ventilationsabningerne skal renggres med en bgrste og trykluft.

Kontroller regelmaessigt enheden for tekniske fejl og skader.

For at sikre brandsikkerheden ma sikringen kun udskiftes med en af den
angivne type og klasse.

Udskiftning af sikring
OBS! En sikring skal udskiftes af en autoriseret tekniker.

Eel A

Frakobl enheden fra stremforsyningen.

Frakobl stremkablet, og fjern sikringsholderen.

Udskift sikringen med en ny med de samme parametre.
Monter sikringsholderen igen.

OBS! For at undga at beskadige sikringsholderen ma du ikke bruge for stor kraft, nar du
fjerner eller monterer den.



BORTSKAFFELSE AF BRUGTE ENHEDER
Nar produktet er udtjent, ma det ikke bortskaffes sammen med almindeligt
husholdningsaffald, men skal afleveres pa en indsamlingsplads til genbrug af
elektriske og elektroniske apparater. Dette fremgar af symbolet pa produktet, i
brugsanvisningen eller pa emballagen. Materialerne i apparatet kan genbruges i
overensstemmelse med deres oprindelige anvendelsesformal. Ved at genbruge
materialer eller pa anden made udnytte brugte apparater yder du et vaesentligt
bidrag til beskyttelsen af vores miljg.

De lokale myndigheder kan give dig oplysninger om, hvor du kan aflevere

brugte apparater.



Tekniset tiedot

Parametri Parametri
kuvaus arvo

Tuotteen nimi LABORATORIOVIRTALAHDE
Malli S-1S-90 S-1S-91 | S-LS-92
V|rt.alahteen jannite [V~] / 230/50
taajuus [Hz]
Nimellisteho [W] 300 200 300
Jannitteen saatoalue

_1 _1 — |
DC [V] 0-100 0-100 0-60
Virran saatoalue

0-3 0-2 0-5
[A]

Toiminnan vakauskerroin
kuormitettuna

CVv<0,3%+10mV
CC<0,3%+ 10 mA

Toiminnan vakautuskerroin
kuormitettuna (FS — koko
alue)

CV<0,5%FS
CC<0,3%FS

Aaltoilu

CV<£0,3% mVr.m.s.
CC<0,3% mAr.m.s.

Erottelukyky

$0,5%FS+1 +0,5% FS+1 +0,3%FS+t1

digitaalinen digitaalinen digitaalinen

Turvallisuus OCP, OTP, OPP
Ympaériston [ampétila [°C]
/ Suhteellinen kosteus [%] -10+40 /<80
kadyton aikana
Ympaériston [ampétila [°C]
/ Suhteellinen kosteus [%] -20+80 /<70
varastoinnin aikana
IP-luokitus P20
Mitat [leveys x syvyys x 220x70x150
korkeus; mm]
Paino [kg] 1,2

Kuvaus Parametri

kuvaus arvo
Tuotteen nimi LABORATORIOVIRRANSYOTTO
Malli S1593 | 51594 | 51595
Virtalahteen jannite [V~] / 230/50

taajuus [Hz]




Nimellisteho [W] 180 300 150

Jannitealue [V] 0-60 0-30 0-30
Virtalue [A] 0-3 0-10 0-5
e CV <0,5%FS
Verkon jannitesaato CC<0.5%FS
Kuormituksen s3ato CV'<0,5%FS
CC<0,5%FS
Aaltoilu CV: £0,5 %FS mV (RMS)
CC: 0,5 %FS mA (RMS)
Erottelukyky 10 mV /10 mA
Suojaukset OCP, OPP, OTP
Kayttolampotila-alue [°C] 0-40
Mitat [leveys x syvyys x 220x70x150
korkeus; mm]
Paino [kg] 1,2

1. Yleiskuvaus

Naiden ohjeiden tarkoituksena on auttaa sinua kdyttdamaan tuotetta turvallisesti ja
luotettavasti. Tuote on suunniteltu ja valmistettu tarkkojen teknisten ohjeiden
mukaisesti, kdyttden viimeisintd teknologiaa ja komponentteja sekd noudattaen
korkeimpia laatustandardeja.

LUE OHJEET HUOLELLISESTI JA
YMMARRA NE ENNEN KAYTTOA.

Laitteen pitkdn ja luotettavan toiminnan varmistamiseksi on huolehdittava siitd, etta
laitetta kdytetddn ja huolletaan oikein ohjeiden mukaisesti. Ndissd ohjeissa esitetyt
tekniset tiedot ja vaatimukset ovat ajantasaisia. Valmistaja pidattdd oikeuden tehda
muutoksia laadun parantamiseksi. Teknologian kehityksen ja
melunvaimennusmahdollisuuksien huomioon ottamiseksi laite on suunniteltu ja
valmistettu siten, ettd melupaastoista johtuvat riskit on vahennetty mahdollisimman
alhaiselle tasolle.

Symbolien selitykset

c € Tuote tayttda sita koskevien turvallisuusstandardien vaatimukset.




Lue ohjeet ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS! tai HUOMIO! tai MUISTA! kuvaavat tiettya tilannetta
(yleinen varoitusmerkki)

HUOMIOQ! Séhkoiskun vaara!

Vain sisakayttoon.

HUOMIO! Taman kayttéohjeen kuvat ovat vain
havainnollistavia, ja ne voivat poiketa joiltakin
yksityiskohdiltaan tuotteen todellisesta ulkondgésta.

> bbb @

Ohjeiden alkuperadinen versio on saksankielinen. Muut kieliversiot ovat kdannoksia
saksankielisesta versiosta.

2. Turvallinen kaytto

A HUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden noudattamatta jattaminen voi
johtaa sahkoiskuun, tulipaloon, vakaviin vammoihin tai
kuolemaan.

Varoituksissa ja ohjeissa kaytetyt termit “laite” tai “tuote” Vviittaavat
<laboratoriovirtaldhteeseen>.



2.1.

a)

b)

e)

g)

h)

Sahkoturvallisuus

Laitteen pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa
milladn tavalla. Alkuperdiset pistokkeet ja niihin sopivat pistorasiat vahentavat
sdhkdiskun vaaraa.

Valta koskettamasta maadoitettuja esineitd, kuten putkia, lampo6pattereita,
[ammittimia ja jaakaappeja. Sdhkoiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu ja kosketat laitetta, joka on alttiina suoralle sateelle, maralle
lattialle tai kostealle ymparistolle. Jos vetta paasee laitteen sisdan, laitteen
vaurioitumisen ja sdhkoiskun vaara kasvaa.

Al kosketa laitetta marilla tai kosteilla kasilla.

Al3 kaytd kaapelia vaarin. Ala koskaan kdytd sitd laitteen kantamiseen tai
pistotulpan  irrottamiseen  pistorasiasta. = Pida  virtajohto  etdalld
[dmmonlahteistd, Oljystd, terdvistda reunoista tai liikkuvista osista.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisdadvat sahkdiskun vaaraa.

Jos laitteen kaytt6éd kosteassa ympadristossa ei voida valttaa, kayta
vikavirtasuojakytkintda (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentda
sahkdiskun vaaraa.

Al kayta laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut tai siind on selvid kulumisen
merkkeja. Vaurioitunut virtajohto on vaihdettava patevan sahkdasentajan tai
valmistajan huoltopalvelun toimesta.

Sahkoiskun valttamiseksi dla upota johtoa, pistoketta tai itse laitetta veteen tai
muuhun nesteeseen. Ala kayta laitetta mérilld pinnoilla.

VAROITUS — HENGENVAARA! Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin
nesteisiin puhdistuksen tai kdytoén aikana.

Al3a kaytd laitetta kosteissa tiloissa tai vesisdilididen valittdmassa
laheisyydessa!

2.2. Turvallisuus tyoalueella

Pida tyopaikalla jarjestys ja hyva valaistus. Epajarjestys tai huono valaistus
voivat johtaa onnettomuuksiin. Ole varovainen, tarkkaile tekemisidsi ja kdyta
tervettd jarkea laitetta kdyttdessasi.

Al3 kayta laitetta rajahdysvaarallisessa ympéristdssa, esimerkiksi syttyvien
nesteiden, kaasujen tai polyn laheisyydessa.

Jos laitteessa ilmenee vaurioita tai toimintahdiriditd, se on kytkettava
valittdmasti pois paalta ja tapauksesta on ilmoitettava valtuutetulle henkilélle.
Jos epdilet laitteen toimivan virheellisesti, ota yhteyttd valmistajan huoltoon.
Tuotteen saa korjata vain valmistajan huoltopalvelu. Omatoimisia korjauksia ei
saa tehda!



g)

h)

i)
1)

A

2.3.

b)

d)

e)

a)

b)

Tulipalon sattuessa kdyta laitteen sammuttamiseen, jossa on jannitetts,
ainoastaan jauhe- tai lumisammuttimia (CO2).

Tybalueelle ei saa péaastda lapsia tai valtuuttamattomia henkil6ita.
(Huolimattomuus voi johtaa laitteen hallinnan menettamiseen.)

Tarkasta sdannollisesti turvallisuutta koskevien tarrojen kunto. Jos tarrat eivat
ole luettavissa, ne on vaihdettava.

Sailytd ndma ohjeet myohempaad tarvetta varten. Jos laite luovutetaan
kolmansille osapuolille, kdyttoohjeet on luovutettava laitteen mukana.

Pida pakkausosat ja pienet asennusosat lasten ulottumattomissa.

Pida laite poissa lasten ja eldinten ulottuvilta

Kun tata laitetta kdytetaan yhdessa muiden laitteiden kanssa, on noudatettava
my®6s muiden laitteiden kayttdohjeita.

Muista! Varmista lasten ja muiden sivullisten turvallisuus laitetta
kaytettdessa.

Henkilokohtainen turvallisuus

Ald kayta laitetta, jos olet vdsynyt, sairas tai alkoholin, huumeiden tai
lddkkeiden vaikutuksen alaisena, jotka saattavat heikentda kykyasi kayttaa
laitetta.

Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi henkilGille (mukaan lukien lapset),
joiden henkiset, aistilliset tai alylliset toiminnot ovat heikentyneet tai joilla ei
ole riittavdaa kokemusta ja/tai tietamystd, ellei heitd valvo heidén
turvallisuudestaan vastuussa oleva henkild tai ellei heille ole annettu ohjeita
laitteen kaytosta.

Laitetta saavat kdyttda vain fyysisesti kunnossa olevat henkil6t, jotka pystyvat
kasittelemaan laitetta ja jotka ovat saaneet asianmukaisen koulutuksen,
lukeneet ndma ohjeet ja saaneet terveys- ja turvallisuuskoulutuksen.

Ole varovainen ja kadyta tervettd jarked laitetta kayttdessasi. Hetkellinenkin
huomaamattomuus kdyton aikana voi johtaa vakaviin henkilévahinkoihin.
Tama laite ei ole leikkikalu. Lapsia on valvottava, jotta he eivat leiki laitteella.

2.4. Laitteen turvallinen kaytto

Al ylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen kiyttotarkoitukseen sopivia tydkaluja.
Oikein valittu laite takaa paremman ja turvallisemman tydnteon.

Al kaytd laitetta, jos virtakytkin ei toimi oikein (ei kytke virtaa paalle tai pois
paaltd). Laitteet, joita ei voi ohjata virtakytkimelld, ovat vaarallisia, niita ei saa
kayttaa ja ne on korjattava.



Laite on irrotettava virtaldhteestd ennen saatoa, puhdistusta ja huoltoa. Tama
ennaltaehkaiseva toimenpide vdahentaa tahattoman kaynnistymisen riskia.
Pida kayttamattomat laitteet lasten ja kaikkien niiden ulottumattomissa, jotka
eivat tunne laitetta tai naita ohjeita. Laitteet ovat vaarallisia kokemattomien
kayttdjien kasissa.

Pida laite hyvassd toimintakunnossa. Tarkista ennen jokaista kdyttokertaa,
ettei laitteessa ole yleisid vaurioita tai liikkuvien osien vaurioita (osien ja
komponenttien halkeamia tai muita seikkoja, jotka voivat vaikuttaa laitteen
turvalliseen kayttoon). Jos laite on vaurioitunut, anna laite korjattavaksi ennen
kayttoa.

Laitteen korjaus ja huolto on annettava patevien henkildiden tehtdvaksi, ja
niissa on kaytettava ainoastaan alkuperdisia varaosia. Tama varmistaa laitteen
turvallisen kayton.

Laitteen suunnitellun toimintavarmuuden varmistamiseksi dld poista tehtaalla
asennettuja suojuksia tai 16ysaa ruuveja.

Al3 siirrd, liikuta tai kdanna laitetta kayton aikana.

Al3 jata kytkettyé laitetta ilman valvontaa.

Puhdista laite sadannollisesti estadksesi lian pysyvan kertymisen.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman
aikuisen valvontaa.

Laitteen parametreihin tai rakenteeseen ei saa puuttua.

Pida laite kaukana tulen- ja lammonlahteista.

Al3 peiti laitteen tuuletusaukkoja!

Virtaldhdettd ei saa kayttdd tdydella kuormituksella pitkdan, silla se voi
vahingoittaa laitetta.

Virtaldhteen ldht6jannite ei saa ylittda syotettdvan laitteen tulojannitetta.
Liian korkea jannite voi vahingoittaa syotettavaa laitetta.

Ennen virtaldhteen toimintatilan muuttamista irrota ensin ulkoisen kuorman
litetyt kaapelit.

Jos laite toimii induktiivisen kuorman, kuten magneettikelojen,
tasavirtamoottoreiden tai askelmoottoreiden, kanssa, muista muuttaa
jannitettd ja virtaa hitaasti. ALA KOSKAAN kytke virtaldhdetti paille tai pois
paaltd, kun induktiivinen kuorma on kytkettyna.

Al3 kytke virtaldhdettd paalle tai pois paaltd, kun se on kytketty kuormaan.
Al3 oikosulje jannitteeseen kytkettyj kaapeleita.

Varmista, ettd tulojannite vastaa tulojannitteen valitsimen asetusta, muuten
se aiheuttaa virtaldhteen toimintahairion tai jopa vaurioittaa sita.

HUOMIO! Vaikka laite on suunniteltu turvalliseksi ja varustettu
asianmukaisilla suojalaitteilla ja huolimatta lisa
turvatoimenpiteiden kaytostd, laitteen kdayton yhteydessa on



silti pieni onnettomuus- tai loukkaantumisriski. Laitetta
kaytettdaessa on noudatettava varovaisuutta ja tervettd jarkea.

3. Kayttdésaannot

Laite on suunniteltu sydottamaan ulkoisille vastaanottimille tasavirtaa, jonka
jannite ja voimakkuus on maaritelty.
Kayttdja on vastuussa vaarinkdytosta aiheutuneista vahingoista.

3.1. Laitteen kuvaus
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Merkkivalo — osoittaa, etta laite toimii lahtovirran vakautustilassa
Merkkivalo — osoittaa, ettad laite toimii Iahtdjannitteen vakautustilassa
Jannitteen arvon naytto

Virran arvon ndytto

Lahtotehon arvon nayttd

Kytkin: 13ht6virran vakautustila / ylikuormitussuojan aktivointi
Jannitteen arvon saaténuppi

On/Off-painike

Virranarvon saaténuppi

. Lahtoliitin, negatiivinen napaisuus
. Lahtoliitin — maadoitus

. Lahtoliitin, positiivinen napaisuus
. Tukijalat

Poistoilmapuhallin

. Tulojannitteen valintakytkin 110/230 V
. Virtaliitanta

. Sulakepidike

. Virtakaapeli

. Liitosjohdot

3.2. Kadyttoonotto
LAITTEEN SIJOITTAMINEN



Ympadriston [ampdtila ei saa ylittaa 40 °C:ta eikd suhteellinen kosteus 85 %. Sijoita
laite siten, ettd ilmankierto on hyva. Jata vahintdan 10 cm:n etdisyys seinaan. Laite
on pidettdva etdalla kuumista pinnoista. Kayta laitetta aina tasaisella, vakaalla,
puhtaalla, paloturvallisella ja kuivalla pinnalla seka lasten ja henkisesti, aistillisesti
tai alyllisesti rajoitteisten henkildiden ulottumattomissa. Sijoita laite siten, etta
virtapistokkeeseen paasee kasiksi milloin tahansa. Varmista, etta laitteen
virtaldhde vastaa tyyppikilven tietoja!

3.3.

Laitteen kaytto

1. Kytke virtajohdon liitin (18) laitteen takana olevaan pistorasiaan (16).
2. Kaynnista laite painamalla virtapainiketta (8).
3. Aseta lahtdparametrit valitun toimintatilan mukaan

a)

Jannitesaatotila

- K&dnna virransaatonuppia (9) myotapaivaan dariasentoon ja aseta
sitten nuppia (7) kdyttden haluttu jannitearvo.

- Liita ulkoinen kuorma liittimiin (10) ja (12).

- Tassa toimintatilassa laite tuottaa vakiona asetetun jannitteen, kun taas
virran arvo vaihtelee kytketyn kuorman mukaan. C.V-diodin (2) tulisi olla
paalla.

Virran saatotila

- Aseta kytkin (6) asentoon ”CC”.

- Kierra virransaaténuppia (9) myotdpaivaan, kunnes CV-merkkivalo
syttyy, ja aseta sitten jannitesaatonupilla (7) jannitearvoksi 5-8 V.

- Kierra virransaatonuppia (9) vastapaivdan minimiin. Liita sitten
lahtoliittimet (10) ja (12) johtojen avulla. Muuta virran arvoa saatimella
(9). Kun olet sdatanyt virran arvon, kddanna jannitteensaatosaadinta (7)
vastapaivadan minimiin ja irrota sitten Iahtoliittimiin liitetyt johdot.

- Liitd kuorma lahtaliittimiin. K&&dnna jannitteensaatonuppia (7)
myotapaivaan, kunnes C.C-merkkivalo (1) syttyy.

- Tassa tilassa virta pysyy vakiona asetetussa arvossa. Jannite puolestaan
vaihtelee kuormituksen mukaan.

4. Ylikuormitussuoja
- Aseta kytkin (6) asentoon "CC”.
- Liita liittimet (10) ja (12) johtojen avulla kohdassa 3 annettujen ohjeiden
mukaisesti virran arvon sadtamiseksi. Asetettu arvo toimii suojan
aktivoitumisen kynnysarvona. Irrota johdot liittimista.
- Aseta kytkin (6) asentoon "OCP”. Suoja aktivoituu.



- Aseta haluttu Iahtojannite saatimella (7). Liitd kuormat [ahtoliittimiin (10) ja
(12). Jos kuormassa esiintyy oikosulku tai muuta epdnormaalia toimintaa,
lahtovirta kasvaa. Jos asetettu arvo ylitetdan, suojaus katkaisee virransyoton
[ahtoihin ja danihdlytys aktivoituu.
- Suojauksen nollaamiseksi sen aktivoitumisen jdlkeen irrota kuorma, aseta
kytkin (6) asentoon “CC” ja sen jalkeen uudelleen asentoon “OCP”.
HUOMAUTUS: Kun OCP-suojaus on aktiivinen, laite ei voi toimia ldhtovirran
vakautustilassa.

5. Kayton jalkeen sammuta laite virtapainikkeella (8), irrota ulkoinen kuorma ja
irrota laitteen pistoke virtaldahteesta.

3.4. Puhdistaminen ja huolto

a) Ennen puhdistusta ja kun laitetta ei kdytetd, irrota virtapistoke.

b)  Ké&yta pinnan puhdistukseen vain syovyttamattomia aineita.

c) Jokaisen puhdistuksen jalkeen kaikki osat on kuivattava huolellisesti ennen
laitteen uudelleenkayttoa.

d) Sailytd laitetta kuivassa ja viiledssa paikassa, suojattuna kosteudelta ja suoralta
auringonvalolta.

e) Al3 suihkuta laitetta vesisuihkulla 3l3k3 upota sit3 veteen.

f)  Varmista, ettei vetta paase kotelon tuuletusaukkojen kautta sisdan.

g) llmanvaihtoaukot pitaa puhdistaa harjalla ja paineilmalla.

h) Tarkista laite sddnnéllisesti teknisten vikojen ja vaurioiden varalta.

i) Paloturvallisuuden varmistamiseksi vaihda sulake vain maariteltyyn tyyppiin ja
luokkaan kuuluvaan sulakkeeseen.

Sulakkeen vaihto
HUOMIO! Sulakkeen vaihto on jatettava ammattitaitoisen teknikon tehtavaksi.
1. Irrota laite virtaldhteesta.
2. lrrota virtajohto ja poista sulakepidike.
3. Vaihda sulake uuteen, jolla on samat parametrit.
4. Asenna sulakepidike takaisin paikalleen.

HUOMIO! Al3 kiyta liilkaa voimaa sulakepidikkeen irrottamisessa tai asentamisessa,
jotta sulakepidike ei vaurioidu.

KAYTETTYJEN LAITTEIDEN HAVITTAMINEN

Kayttoikdnsa paatyttya tata tuotetta ei saa havittaa tavallisen kotitalousjatteen
mukana, vaan se on toimitettava sdhko- ja elektroniikkalaitteiden
kierratyspisteeseen. Tama on merkitty tuotteeseen, kdyttéohjeeseen tai
pakkaukseen sijoitetulla symbolilla. Laitteessa kdytetyt materiaalit voidaan
kierrattaa niiden kayttotarkoituksen mukaisesti. Kierrattamalla materiaaleja tai



hyodyntamalla kdytettyja laitteita muilla tavoin edistat merkittavasti
ymparistonsuojelua.
Paikallisviranomaiset antavat sinulle tietoa kdytettyjen laitteiden
asianmukaisesta havityspaikasta.



Technische gegevens

Parameter Parameter

beschrijving waarde
Naam van het product LABORATORIUMVOEDING
Model S-LS-90 S-LS-91 | S-1S-92
Spanning [V~] / Frequentie 230/50
[Hz]
Nominaal vermogen [W] 300 200 300
Spanningsregelbereik

-1 -1 -

DC [V] 0-100 0-100 0-60
Stroomregelbereik 0-3 0-2 0-5
[A]
Stabilisatiecoéfficiént CV<0,3%+10mV
bij bedrijf CC<0,3%+10mA

Stabilisatiecoéfficiént
bij belasting (FS — volledig
bereik)

CV<0,5%FS
CC<0,3%FS

CV<£0,3% mVr.m.s.

[Hz]

Rimpel CC<0,3% mA r.m.s.
Deviatie 10,5%FSt1 +0,5%FS+1 +0,3% FSt1
digitaal digitaal digitaal
Zekering OCP, OTP, OPP
Omgevingstemperatuur [°C]
/ Relatieve vochtigheid [%] -10+40 /<80
tijdens gebruik
Omgevingstemperatuur [°C]
/ Relatieve vochtigheid [%] -20+80 /<70
tijdens opslag
IP-code IP20
Afmetmgen [breedte x 220x70x150
diepte x hoogte; mm]
Gewicht [kg] 1,2
Beschrijving Parameter
beschrijving waarde
Naam van het product LABORATORIUMVOEDING
Model S1593 | 51594 | 51595
Spanning [V~] / Frequentie 230/50




Nominaal vermogen [W] 180 300 150

Spanningsbereik [V] 0-60 0-30 0-30
Stroombereik [A] 0-3 0-10 0-5
e CV £0,5 %FS
Netstabilisatie CC<0.5%FS
Belastingsstabilisatie CV'<0,59%FS
& CC < 0,5 %FS

CV: £0,5 %FS mV (RMS)

i |
Rimpe CC: <0,5 %FS mA (RMS)
Deviatie 10 mV /10 mA
Beveiligingen OCP, OPP, OTP
Boedrufstemperatuurberelk 0-40
[°C]
Afmetlngen [breedte x 220x70x150
diepte x hoogte; mm]
Gewicht [kg] 1,2

1. Algemene beschrijving

Deze instructies zijn bedoeld om u te helpen bij een veilig en betrouwbaar gebruik. Het
product is ontworpen en vervaardigd met behulp van de nieuwste technologieén
en componenten in strikte overeenstemming met de technische indicaties en met
inachtneming van de hoogste kwaliteitsnormen.

LEES DE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR EN
ZORG DAT U ZE BEGRIJPT VOORDAT U HET PRODUCT
GEBRUIKT.

Om een lange en betrouwbare werking van het apparaat te garanderen, dient u ervoor
te zorgen dat het apparaat correct en volgens de instructies wordt gebruikt en
onderhouden. De technische gegevens en specificaties in deze instructies zijn actueel.
De fabrikant behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan te brengen met het oog
op kwaliteitsverbetering. Rekening houdend met de technologische vooruitgang en de
mogelijkheid om geluid te verminderen, is het apparaat zo ontworpen en gebouwd dat
risico’s als gevolg van geluidsemissies tot een zo laag mogelijk niveau worden beperkt.

Omschrijving van symbolen



"
/m

Het product voldoet aan de eisen van relevante veiligheidsnormen.

Lees de handleiding voor gebruik.

Recyclebaar product.

LET OP! of WAARSCHUWING! of LET EROP! ter beschrijving van een
bepaalde situatie
(algemeen waarschuwingsteken).

LET OP! Risico op elektrische schokken!

Alleen voor gebruik binnen.

LET OP! De afbeeldingen in deze handleiding dienen
uitsluitend ter illustratie en kunnen in sommige details
afwijken van het daadwerkelijke uiterlijk van het product.

> [Pk

De originele versie van de handleiding is de Duitse versie. Andere taalversies zijn
vertalingen uit het Duits.

2. Veilig gebruik

A LET OP! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies
nauwkeurig. Het niet opvolgen van de waarschuwingen en
instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of
ernstig of dodelijk letsel.



De termen ,apparaat” of ,,product” in de waarschuwingen en instructies verwijzen naar
de <laboratoriumvoeding>.

2.1.

a)

b)

d)

e)

a)

b)

Elektrische veiligheid

De stekker van het apparaat moet in het stopcontact passen. Verander op geen
enkele manier iets aan de stekker. Originele stekkers en bijbehorende
stopcontacten verminderen het risico op elektrische schokken.

Raak geen geaarde voorwerpen aan, zoals buizen, radiatoren,
verwarmingstoestellen en koelkasten. Er is een verhoogd risico op elektrische
schokken als uw lichaam geaard is en u het apparaat aanraakt terwijl het
blootstaat aan directe regen, een natte vloer of een vochtige omgeving. Als er
water in het apparaat binnendringt, is er een verhoogd risico op schade aan
het apparaat en op elektrische schokken.

Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier. Gebruik het nooit om het
apparaat te dragen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van warmtebronnen, olie, scherpe randen of bewegende
delen. Beschadigde of kabels die door elkaar geraakt zijn verhogen het risico
op elektrische schokken.

Als u niet kunt voorkomen dat u het apparaat in een vochtige omgeving
gebruikt, gebruik dan een aardlekschakelaar (RCD). Het gebruik van een RCD
verlaagt het risico op elektrische schokken.

Gebruik het apparaat niet als de netsnoer beschadigd is of duidelijke tekenen
van slijtage vertoont. Een beschadigde netsnoer moet worden vervangen door
een gekwalificeerde elektricien of de klantenservice van de fabrikant.

Om een elektrische schok te voorkomen, mag u de kabel, de stekker of het
apparaat zelf niet onderdompelen in water of andere vloeistoffen. Gebruik het
apparaat niet op natte oppervlakken.

WAARSCHUWING — LEVENSGEVAAR! Dompel het apparaat tijdens het reinigen
of gebruik nooit onder in water of andere vloeistoffen.

Gebruik het apparaat niet in ruimtes met een hoge luchtvochtigheid of in de
directe omgeving van watertanks!

2.2. Veiligheid op de werkplek

Oprethold orden pa arbejdspladsen og god belysning. Rommel of slechte
verlichting kan leiden tot ongelukken. Wees voorzichtig, let goed op wat u doet
en gebruik uw gezond verstand bij het werken met het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in een omgeving met explosiegevaar, bijvoorbeeld
in de aanwezigheid van brandbare vloeistoffen, gassen of stof.



A\

2.3.

a)

b)

In geval van schade of een storing aan het apparaat moet het onmiddellijk
worden uitgeschakeld en moet het incident worden gemeld aan een bevoegde
persoon.

Neem bij twijfel over de goede werking van het apparaat contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door een servicepunt van de
fabrikant. Zelfstandige reparaties zijn niet toegestaan!

Gebruik bij brand uitsluitend poeder- of sneeuw (CO,)brandblussers om brand
in het apparaat te blussen wanneer er spanning op staat.

Kinderen en onbevoegde personen mogen zich niet in de werkruimte
bevinden. (Onoplettendheid kan leiden tot verlies van controle over het
apparaat).

Controleer de toestand van de veiligheidsstickers. Indien de stickers niet meer
leesbaar zijn, dienen ze te worden vervangen.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor later gebruik. Als het apparaat aan
derden wordt doorgegeven, moet de gebruiksaanwijzing samen met het
apparaat worden overhandigd.

Bewaar verpakkingsonderdelen en kleine montageonderdelen buiten het
bereik van kinderen.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen en dieren

Wanneer u dit apparaat samen met andere apparaten gebruikt, moeten ook
de gebruiksaanwijzingen van die andere apparaten worden opgevolgd.

Herinner! Zorg voor de veiligheid van kinderen en andere
omstanders tijdens het gebruik van het apparaat.

Persoonlijke veiligheid

Gebruik het apparaat niet als u moe of ziek bent, of onder invloed bent van
alcohol, drugs of medicijnen die uw vermogen om het apparaat te bedienen
kunnen beinvlioeden.

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder
kinderen) met verminderde mentale, zintuiglijke of intellectuele functies of
een gebrek aan ervaring en/of kennis, tenzij zij onder toezicht staan van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of door deze persoon
instructies hebben gekregen over de bediening van het apparaat.

Het apparaat mag alleen worden bediend door personen die lichamelijk in
goede conditie zijn, in staat zijn het apparaat te hanteren en die voldoende zijn
opgeleid, deze instructies hebben gelezen en een opleiding op het gebied van
gezondheid en veiligheid hebben gevolgd.



d)

e)

b)

d)

e)

g)

h)
i)
)

k)

Wees voorzichtig en gebruik uw gezond verstand bij het bedienen van het
apparaat. Een kort moment van afleiding tijdens het gebruik kan leiden tot
ernstig lichamelijk letsel.

Het apparaat is geen speelgoed. Kinderen moeten onder toezicht staan om
ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.

2.4. Veilig gebruik van het apparaat

Overbelast het apparaat niet. Gebruik gereedschap dat geschikt is voor de
betreffende toepassing. Een correct gekozen apparaat zorgt voor een betere
en veiligere uitvoering van het werk.

Gebruik het apparaat niet als de AAN/UIT-schakelaar niet goed functioneert
(niet in- en uitschakelt). Apparaten die niet via de schakelaar kunnen worden
bediend, zijn gevaarlijk, mogen niet worden gebruikt en moeten worden
gerepareerd.

Het apparaat moet worden losgekoppeld van de stroomvoorziening voordat u
het afstelt, reinigt of onderhoudt. Deze preventieve maatregel vermindert het
risico op onbedoelde activering.

Houd ongebruikte apparaten buiten het bereik van kinderen en iedereen die
niet bekend is met het apparaat of deze instructies. Apparaten zijn gevaarlijk
in de handen van onervaren gebruikers.

Houd het apparaat in goede staat. Controleer het apparaat vaor elk gebruik op
algemene schade of schade aan bewegende onderdelen (scheuren in
onderdelen en componenten of elke andere toestand die de veilige werking
van het apparaat kan beinvioeden). Laat het apparaat bij schade repareren
voordat u het gebruikt.

Reparatie en onderhoud van het apparaat moeten worden uitgevoerd door
gekwalificeerde personen die uitsluitend originele reserveonderdelen
gebruiken. Dit garandeert een veilig gebruik van het apparaat.

Om de beoogde functionele integriteit van het apparaat te waarborgen, mag
u de in de fabriek aangebrachte afdekkingen niet verwijderen en mag u geen
schroeven losdraaien.

Verplaats, verschuif of draai het apparaat niet tijdens het gebruik.

Laat het ingeschakelde apparaat niet onbeheerd achter.

Reinig het apparaat regelmatig om permanente ophoping van vuil te
voorkomen.

Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen zonder toezicht door een volwassene.

Het is verboden om het apparaat te manipuleren om de parameters of de
constructie ervan te wijzigen.

Houd het apparaat uit de buurt van vuur- en warmtebronnen.

Bedek de ventilatieopeningen van het apparaat niet!



o)

p)

qa)

u)

Het is verboden de voeding gedurende langere tijd onder volledige belasting
te gebruiken; dit kan het apparaat beschadigen.

De uitgangsspanning van de voeding mag de ingangsspanning van het gevoede
apparaat niet overschrijden. Een te hoge spanning kan het gevoede apparaat
beschadigen.

Voordat u de bedrijfsmodus van de voeding wijzigt, moet u eerst de
aangesloten kabels van de externe belasting loskoppelen.

Als het apparaat werkt met een inductieve belasting, zoals magnetische
spoelen, gelijkstroommotoren, stappenmotoren, enz., zorg er dan voor dat u
de spanning/stroom langzaam aanpast. Schakel de voeding NOOIT in of uit
terwijl er een inductieve belasting is aangesloten.

Schakel de voeding niet in of uit terwijl deze is aangesloten op een belasting.
Breng de op de spanning aangesloten kabels niet in kortsluiting.

Zorg ervoor dat de ingangsspanning overeenkomt met de instelling van de
ingangsspanningskeuzeschakelaar; anders kan dit leiden tot storingen in de
voeding of zelfs tot schade aan het apparaat.

LET OP! Hoewel het apparaat is ontworpen met het oog op
veiligheid en is uitgerust met adequate beveiligingen, en
ondanks het gebruik van aanvullende veiligheidsmaatregelen,
bestaat er nog steeds een klein risico op ongevallen of letsel bij
het gebruik van het apparaat. Wees voorzichtig en gebruik uw
gezond verstand bij het gebruik van het apparaat.

3. Gebruiksvoorwaarden

Het apparaat is ontworpen om externe ontvangers te voorzien van gelijkstroom

met een gespecificeerde spanning en stroomsterkte.
De gebruiker is verantwoordelijk voor eventuele schade die wordt veroorzaakt
door oneigenlijk gebruik.

3.1.

Beschrijving van het apparaat
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Indicator — geeft aan dat het apparaat in de stroomstabilisatiemodus op de
uitgang werkt

Indicator — geeft aan dat het apparaat in de spanningsstabilisatiemodus op
de uitgang werkt

Weergave van de spanningswaarde

Weergave van de stroomwaarde

Weergave van het uitgangsvermogen

Schakelaar: stabilisatiemodus uitgangsstroom / activering
overbelastingsbeveiliging

Spanningsinstellling

Aan / Uit knop

Regelknop voor stroomwaarde

. Uitgangsaansluiting met negatieve polariteit
. Uitgangsaansluiting — aarding

. Uitgangsaansluiting met positieve polariteit
. Steunpootjes

Afzuigventilator

. Schakelaar voor ingangsspanning 110/230 V
. Voedingsaansluiting

. Zekeringhouder

. Voedingskabel

. Aansluitdraden



3.2. Voorbereiding voor gebruik
PLAATSING VAN HET APPARAAT
De omgevingstemperatuur mag niet hoger zijn dan 40 °C en de relatieve
luchtvochtigheid mag niet hoger zijn dan 85%. Plaats het apparaat zodanig dat er
een goede luchtcirculatie mogelijk is. Houd een minimale afstand van 10 cm aan
ten opzichte van elke muur. Houd het apparaat uit de buurt van hete
oppervlakken. Gebruik het apparaat altijd op een vlak, stabiel, schoon, brandveilig
en droog oppervlak en buiten het bereik van kinderen en personen met
verminderde mentale, zintuiglijke en intellectuele vermogens. Plaats het apparaat
zodanig dat de stekker van de voedingskabel te allen tijde bereikbaar is. Zorg
ervoor dat de stroomvoorziening van het apparaat overeenkomt met de gegevens
op het typeplaatje!

3.3. Werken met het apparaat
1. Steek de stekker van de voedingskabel (18) in de aansluiting (16) aan de
achterzijde van het apparaat.
2. Schakel het apparaat in door op de aan/uit-knop (8) te drukken.
3. Stel de uitgangsparameters in afhankelijk van de geselecteerde
bedrijfsmodus
a) Spanningsregelingsmodus
- Draai de stroomregelknop (9) met de klok mee naar het maximum en
stel vervolgens met knop (7) de gewenste spanningswaarde in.
- Sluit de externe belasting aan op de klemmen (10) en (12).
- In deze bedrijfsmodus levert het apparaat een constante, ingestelde
spanningswaarde, terwijl de stroomsterkte varieert afhankelijk van de
aangesloten belasting. De C.V.-diode (2) moet branden.
b) Stroomregelingsmodus
- Zet de schakelaar (6) in de stand ,,CC“.
- Draai de stroomregelknop (9) met de klok mee totdat de CV-indicator
gaat branden; gebruik vervolgens de spanningsregelknop (7) om de
spanningswaarde in te stellen op 5-8 V.
- Draai de stroomregelknop (9) tegen de klok in tot het minimum. Sluit
vervolgens de uitgangsaansluitingen (10) en (12) aan met de draden.
Gebruik de knop (9) om de stroomwaarde te wijzigen. Draai na het
instellen van de stroomwaarde de spanningsregelknop (7) tegen de klok
in naar het minimum en verwijder vervolgens de draden die de
uitgangsaansluitingen verbinden.



- Sluit de belasting aan op de uitgangsklemmen. Draai de
spanningsregelknop (7) met de klok mee totdat de C.C.-indicator (1) gaat
branden.

- In deze modus neemt de stroom een constante, ingestelde waarde aan.
De spanning daarentegen varieert afhankelijk van de belasting.

Overbelastingsbeveiliging

- Zet de schakelaar (6) in de stand ,,CC".

- Sluit, volgens de instructies in punt 3, de klemmen (10) en (12) aan met
draden om de stroomwaarde in te stellen. De ingestelde waarde is de
drempelwaarde voor het in werking treden van de beveiliging. Verwijder de
draden van de klemmen.

- Zet de schakelaar (6) in de stand ,,OCP“. De beveiliging wordt geactiveerd.

- Stel de gewenste uitgangsspanning in met knop (7). Sluit de belastingen aan
op de uitgangsklemmen (10) en (12). Als er kortsluiting of een andere storing
in de belasting optreedt, zal de uitgangsstroom toenemen. Als de ingestelde
waarde wordt overschreden, onderbreekt de beveiliging de stroomtoevoer
naar de uitgangen en wordt er een akoestisch alarm geactiveerd.

- Om de beveiliging na activering te resetten, koppelt u de belasting los, zet u
de schakelaar (6) in de stand ,,CC” en vervolgens weer in de stand ,,0CP“.
OPMERKING: Wanneer de OCP-beveiliging actief is, kan het apparaat niet
werken in de modus voor het stabiliseren van de uitgangsstroom.

Schakel het apparaat na gebruik uit met de aan/uit-knop (8), koppel de
externe belasting los en trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

3.4. Reiniging en onderhoud

a)
b)
c)
d)

e)
f)

g)
h)

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat reinigt en wanneer
het niet in gebruik is.

Gebruik uitsluitend niet-corrosieve middelen voor het reinigen van het
opperviak.

Na elke reiniging moeten alle onderdelen goed worden gedroogd voordat het
apparaat weer wordt gebruikt.

Bewaar het apparaat op een droge en koele plaats, beschermd tegen vocht en
direct zonlicht.

Spuit het apparaat niet met een waterstraal en dompel het niet onder in water.
Zorg ervoor dat er geen water via de ventilatieopeningen in de behuizing
binnendringt.

Reinig de ventilatieopeningen met een borstel en perslucht.

Controleer het apparaat regelmatig op technische storingen en
beschadigingen.



i) Om brandveiligheid te waarborgen, mag de zekering alleen worden vervangen
door een exemplaar van het voorgeschreven type en de voorgeschreven
klasse.

Vervanging van de zekering
LET OP! Een zekering mag alleen door een gespecialiseerde technicus worden
vervangen.

1. Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening.

2. Koppel de voedingskabel los en verwijder de zekeringhouder.

3. Vervang de zekering door een nieuwe met dezelfde parameters.

4. Monteer de zekeringhouder weer.

LET OP! Om beschadiging van de zekeringhouder te voorkomen, mag u geen
overmatige kracht uitoefenen bij het verwijderen en plaatsen van de zekeringhouder.

AFVALVERWERKING VAN GEBRUIKTE APPARATEN
Aan het einde van de levensduur mag dit product niet met het normale
huishoudelijk afval worden weggegooid, maar moet het worden ingeleverd bij
een inzamelpunt voor de recycling van elektrische en elektronische apparaten.
Dit wordt aangegeven door het symbool op het product, in de
gebruiksaanwijzing of op de verpakking. De in het apparaat gebruikte materialen
kunnen worden hergebruikt overeenkomstig hun beoogde bestemming. Door
materialen te hergebruiken of op andere manieren gebruik te maken van
afgedankte apparaten, levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming van
ons milieu.
De lokale overheid zal u informatie verstrekken over het juiste inzamelpunt
voor het afvoeren van afgedankte apparaten.



‘ekniske data

Parameter Parameter

beskrivelse verdi
Produktnavn LABORATORIESTR@MFORSYNING
Modell S-LS-90 S-LS-91 | S-1S-92
Forsyningsspenning [V~]/
Frekvens [Hz] 230/50
Nominell effekt [W] 300 200 300
Spenningsreguleringsomrade

-1 -1 -

DC [V] 0-100 0-100 0-60
[S;E(bmregulerlngsomrade 0-3 0-2 0-5

Driftsstabilisering
koeffisient

CV<0,3%+10 mV
CC<0,3%+10 mA

Driftsstabilisering
koeffisient under belastning
(FS — fullt omrade)

CV<0,5%FS
CC<0,3%FS

CVv<0,3% mV r.m.s.

Rippel CC<0,3% mAr.m.s.

Opplgsning +0,5%FS +0,5%FS + +0,3%FS
1digital 1digital 1digital

Garantier OCP, OTP, OPP

Omgivelsestemperatur [°C]

/ Relativ luftfuktighet [%] -10+40 /< 80
under drift
Omgivelsestemperatur [°C]
/ Relativ luftfuktighet [%] -20+80 /<70
under lagring
IP-kapslingsgrad IP20
Mal [bredde x dybde x 220x70x150
hgyde; mm].
Vekt [kg] 1,2
Beskrivelse Parameter
beskrivelse verdi
Produktnavn LABORATORIESTR@MFORSYNING
Modell S1593 | 51594 | 51595
Forsyningsspenning [V~] /
Frekvens [Hz] 230/50




Nominell effekt [W] 180 300 150

Spenningsomrade [V] 0-60 0-30 0-30
Strgmomrade [A] 0-3 0-10 0-5
Linjeregulerin CV'<0,5 %FS
Jereguiering CC£0,5 %FS
Lastregulerin CV'<0,5%FS
gulering CC < 0,5 %FS
. CV: £0,5%FS mV (RMS)
Rippel
CC: <0,5%FS mA (RMS)
Opplgsning 10 mV /10 mA
Beskyttelser OCP, OPP, OTP
Dorlftstemperaturomrade 0-40
[°C
Mal [bredde x dybde x 220x70x150
hgyde; mm].
Vekt [kg] 1,2

1. Generell beskrivelse

Disse instruksjonene er ment a hjelpe deg med sikker og palitelig bruk. Produktet er
utformet og produsert i henhold til strenge tekniske indikasjoner, ved bruk av de nyeste
teknologier og komponenter, og opprettholder de hgyeste kvalitetsstandarder.

LES INSTRUKSJONENE N@YE OG
FORSTA DEM F@R BRUK.

For a sikre lang og palitelig drift av enheten, bgr det tas hensyn til 3 betjene og
vedlikeholde enheten korrekt i samsvar med instruksjonene. Tekniske opplysninger og
spesifikasjoner i disse instruksjonene er aktuelle. Produsenten forbeholder seg retten
til 3 gjgre endringer i forbindelse med kvalitetsforbedringer. Under hensyntagen til den
tekniske utviklingen og muligheten for a redusere stgy, er enheten designet og bygget
slik at risikoen som fglge av stgyutslipp reduseres til et lavest mulig niva.

Forklaring av symboler

C € Produktet oppfyller kravene i relevante sikkerhetsstandarder.




Les instruksjonene f@r bruk.

Resirkulerbart produkt.

OBS! eller ADVARSEL! eller HUSK! beskriver en gitt situasjon
(generelt varselskilt)

OBS: Fare for elektrisk stgt!

Kun til innendgrs bruk.

OBS!!! lllustrasjonene i denne handboken er kun til
illustrasjonsformal og kan avvike i noen detaljer fra det faktiske
produktets utseende.

> bbb @

Den originale versjonen av instruksjonene er den tyske versjonen. De andre
sprakversjonene er oversettelser fra tysk.

2. Sikker bruk

A OBS: Les alle sikkerhetsinstruksjoner og alle bruksanvisninger.
Unnlatelse av a fglge advarslene og instruksjonene kan fgre til
elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige personskader eller
dgdsfall.

Begrepet «enhet» eller «produkt» i advarslene og instruksjonene refererer til .

2.1. Elektrisk sikkerhet



a)

b)

g)

h)

Enhetens stgpsel ma passe til stikkontakten. Ikke modifiser stgpselet pa noen
mate. Originale stgpsler og samsvarende stikkontakter vil redusere risikoen for
elektrisk stot.

Unnga a bergre jordede gjenstander som rgr, radiatorer, varmeelementer og
kjgleskap. Det er gkt risiko for elektrisk stgt hvis kroppen din er jordet og
kommer i kontakt med utstyr som er direkte utsatt for regn, vate gulv og
fuktige omgivelser. Vann som trenger inn i enheten gker risikoen for skade pa
enheten og elektrisk stgt.

Ikke ta pa enheten med vate eller fuktige hender.

Ikke bruk kabelen pa feil mate. Bruk den aldri til 38 baere apparatet eller til &
trekke stppselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varmekilder, olje,
skarpe kanter eller bevegelige deler. Skadede eller ssmmenfiltrede kabler gker
risikoen for elektrisk stgt.

Hvis bruk av enheten i et fuktig miljg ikke kan unngas, ma det brukes en
jordfeilbryter (RCD). Bruken av RCD reduserer faren for elektrisk stgt.

Ikke bruk enheten hvis stremkabelen er skadet eller viser tydelige tegn pa
slitasje. En skadet strgmkabel bgr skiftes ut av en kvalifisert elektriker eller
produsentens service.

For @ unnga elektrisk stat ma du ikke senke kabelen, stgpselet eller enheten i
vann eller andre vaesker. Ikke bruk apparatet pa vate overflater.

OBS — LIVSFARE! Ved rengjgring eller bruk av utstyret, ma det aldri dyppes i
vann eller andre vaesker.

Ikke bruk utstyret i rom med svaert hgy luftfuktighet eller i umiddelbar nzerhet
av vanntanker!

2.2. Sikkerhet pa arbeidsplassen

Oppretthold orden pa arbeidsplassen og sgrg for god belysning. Uorden og
darlig belysning kan fgre til ulykker. Vaer forsiktig, pass pa hva du gjgr og bruk
sunn fornuft nar du arbeider med enheten.

Ikke bruk enheten i eksplosjonsfarlige omgivelser, for eksempel i naerheten av
brennbare vasker, gasser eller stgv.

Ved skade eller feil pa enheten ma den slas av umiddelbart og hendelsen ma
rapporteres til en autorisert person.

Ta kontakt med produsentens service hvis du er i tvil om produktet fungerer
som det skal.

Produktet kan bare repareres av produsentens service. Ikke utfgr reparasjoner
pa egen hand!

Ved brann eller ild, bruk kun pulver- eller sngslukkere (CO2) for a slukke brann
i enheten der det er spenning.

Ingen barn eller uautoriserte personer er tillatt i arbeidsomradet. (Manglende
oppmerksomhet kan fgre til tap av kontroll over enheten).



k)
1)

A\

2.3.

Sikkerhetsklistremerkene skal kontrolleres regelmessig. Hvis klistremerkene er
uleselige, skift dem ut.

Behold bruksanvisningen for fremtidig referanse. Hvis enheten skal overfgres
til tredjepersoner, skal bruksanvisningen leveres sammen med enheten.
Elementer av emballasjen og sma monteringselementer skal oppbevares
utilgjengelig for barn.

Hold enheten borte fra barn og dyr.

Nar denne enheten brukes sammen med andre enheter, ma de @vrige
bruksanvisningene ogsa fglges.

Husk! Beskytt barn og andre personer mens du bruker utstyret.

Personlig sikkerhet

Det er forbudt a bruke utstyreti tilfelle tretthet, sykdom, pavirkning av alkohol,
narkotika eller medisiner som i vesentlig grad begrenser evnen til 3 handtere
utstyret.

Utstyret skal ikke brukes av personer (inkludert barn) med reduserte psykiske,
sensoriske og mentale funksjoner eller uten tilstrekkelig erfaring og/eller
kunnskap, med mindre de er under oppsyn av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet eller har mottatt instruksjoner om bruken av utstyret.
Enheten ma kun betjenes av personer som er fysisk skikket, i stand til &
handtere enheten og som har fatt tilstrekkelig opplaering, som har lest denne
bruksanvisningen og har fatt opplaering i helse og sikkerhet.

Vaer pa vakt og bruk sunn fornuft nar du bruker enheten. Et kort gyeblikk med
uoppmerksomhet under bruk kan fgre til alvorlig personskade.

Apparatet er ikke et leketgy. Barn m3 vaere under oppsyn for a sikre at de ikke
leker med apparatet.

2.4. Sikker bruk av utstyret

Ikke overbelast enheten. Bruk passende verktgy for den aktuelle anvendelsen.
En riktig valgt enhet sikrer bedre og tryggere utfgrelse av arbeidet.

Ikke bruk apparatet hvis ON/OFF-bryteren ikke fungerer som den skal
(apparatet slas ikke av og pa). Enheter som ikke kan styres med bryteren er
farlige, ma ikke brukes og ma repareres.

Enheten ma kobles fra strgmforsyningen fgr justering, rengjgring og
vedlikehold. Et slikt forebyggende tiltak reduserer risikoen for utilsiktet
aktivering.



d)

e)

u)

Hold ubrukte enheter utilgjengelig for barn og alle som ikke er kjent med
enheten eller disse instruksjonene. Utstyret er farlig i hendene pa uerfarne
brukere.

Hold produktet i god teknisk stand. Fgr hver bruk, kontroller om det ikke har
oppstatt generelle skader eller skader pa bevegelige deler (sprekker i deler og
komponenter eller andre forhold som kan pavirke sikker drift av enheten). Hvis
du oppdager skader, ma du levere enheten til reparasjon fgr bruk.

Reparasjon og vedlikehold av produktet skal utfgres av kvalifiserte personer
ved hjelp av originale reservedeler. Dette vil sikre trygg bruk av enheten.

For & sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de
fabrikkmonterte beskyttelsene eller Igsne skruene.

Apparatet ma ikke flyttes, justeres eller roteres under arbeidet.

Ikke la den paslatte enheten vaere uten tilsyn.

Rengj@r enheten regelmessig for a forhindre permanent opphopning av smuss.
Apparatet er ikke et leket@y. Rengjgring og vedlikehold kan ikke utfgres av barn
uten tilsyn av en voksen person.

Det er forbudt a gjgre inngrep i apparatets struktur for 3@ endre dets
parametere eller konstruksjon.

Hold produktet borte fra ild og varmekilder.

Ikke dekk til apparatets ventilasjonsapninger!

Det er forbudt a bruke stremforsyningsenheten under full belastning over
lengre tid, da dette kan skade apparatet.

Strgmforsyningens utgangsspenning skal ikke overstige den tilkoblede
enhetens inngangsspenning. For hgy spenning kan skade den tilkoblede
enheten.

Fgr du endrer strégmforsyningsenhetens driftsmodus, koble fra de tilkoblede
kablene til den eksterne lasten fgrst.

Hvis apparatet arbeider med en induktiv belastning som magnetiske spoler,
likestrgmsmotorer, trinnmotorer osv., pass pa a endre spenningen/strgmmen
sakte. SIa ALDRI strgmforsyningen pa eller av med induktiv last tilkoblet.

Ikke sla strgmforsyningsenheten pa eller av mens den er tilkoblet en last.

Du ma aldri kortslutte kablene som er under spenning.

Kontroller at inngangsspenningen stemmer overens med innstillingen pa
inngangsspenningsvelgeren, ellers kan det fgre til feil eller skade pa
strgmforsyningsenheten.

OBS!!! Selv om apparatet er konstruert for a veere sikkert og er
utstyrt med tilstrekkelige sikkerhetstiltak, og til tross for bruk
av ytterligere sikkerhetstiltak, er det fortsatt en liten risiko for
ulykker eller skader ved bruk av apparatet. Var pa vakt og bruk
sunn fornuft nar du bruker apparatet.



3. Reglene for bruk

Apparatet er konstruert for a forsyne eksterne mottakere med likestrgm av angitt
spenning og styrke.
Brukeren har ansvar for eventuelle skader som skyldes ikke-tiltenkt bruk.

3.1. Beskrivelse av apparatet
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-
Indikator — indikerer drift i strgmstabiliseringsmodus pa utgangen
Indikator — indikerer drift i spenningsstabiliseringsmodus pa utgangen
Display for spenningsverdi

Display for strgmverdi

Display for utgangseffektverdi

Bryter: modus for stabilisering av utgangsstrgm/aktivering av
overbelastningsvern

Knott for justering av spenningsverdi

On/Off-knapp

Knott for justering av strgmverdi

. Utgangsterminal med negativ polaritet
. Utgangsterminal — jording

. Utgangsterminal med positiv polaritet
. Stgtteben

Avtrekksvifte

. Bryter for inngangsspenningsverdi 110/230V
. Strgmforsyningskontakt

. Sikringsholder

. Strgmforsyningskabel

. Tilkoblingskabler

3.2. Forberedelse til bruk
PLASSERING AV APPARATET



Omgivelsestemperaturen bgr ikke overstige 40°C og den relative luftfuktigheten
bor ikke overstige 85%. Plasser apparatet slik at det er god luftsirkulasjon rundt
det. Hold en minimumsavstand pa 10 cm fra enhver vegg. Hold enheten borte fra
varme overflater. Apparatet skal alltid brukes pa et jevnt, stabilt, rent,
brannsikkert og tgrt underlag, utilgjengelig for barn og personer med reduserte
psykiske, sensoriske og mentale evner. Plasser apparatet pa en mate som
muliggj@r adgang til stgpselet til enhver tid. Kontroller at apparatets
strgmforsyning stemmer overens med dataene pa typeskiltet!

3.3.

1.

4.

Betjening av apparatet

Sett inn strgmforsyningskabelkontakten (18) i kontakten (16) pa baksiden av
apparatet.

Sla pa apparatet ved a trykke pa On/Off-knappen (8).

Still inn utgangsparametrene avhengig av valgt driftsmodus

a)

Spenningsregleringsmodus

- Drei strgmregleringsknotten (9) med klokken til maksimum, og bruk
deretter knotten (7) til & stille inn gnsket spenningsverdi.

- Koble den eksterne lasten til klemmene (10) og (12).

- I denne driftsmodusen vil apparatet gi ut en konstant, innstilt
spenningsverdi, mens strgmverdien vil endre seg i forhold til den
tilkoblede lasten. C.V-dioden (2) skal lyse.

Strgmregleringsmodus

- Still bryteren (6) til «CC»-posisjon.

- Drei strgmregleringsknotten (9) med klokken til CV-indikatoren lyser,
og bruk deretter spenningsregleringsknotten (7) til a stille inn
spenningsverdien til 5-8V.

- Drei strgmregleringsknotten (9) mot klokken til minimum. Koble
deretter utgangsterminalene (10) og (12) sammen med ledninger. Bruk
knappen (9) til 3 endre stréemverdien. Etter 3 ha justert strgmverdien,
drei spenningsreguleringsknappen (7) mot klokken til minimum, og fjern
deretter ledningene som kobler utgangsterminalene.

- Koble lasten til utgangsterminalene. Drei spenningsreguleringsknappen
(7) med klokken til C.C-indikatoren (1) lyser.

- | denne modusen antar stremmen en konstant, innstilt verdi. Pa den
annen side endres spenningen avhengig av lasten.

Overbelastningsbeskyttelse

- Still bryteren (6) til «CC»-posisjon.



- Fglg instruksjonene i punkt 3 og koble terminalene (10) og (12) sammen
med ledninger for a regulere stréemverdien. Den innstilte verdien vil vaere
terskelverdien for aktivering av beskyttelsen. Fjern ledningene fra
terminalene.

- Still bryteren (6) til «OCP»-posisjon. Beskyttelsen vil bli aktivert.

- Still inn gnsket spenning pa utgangen med knappen (7). Koble lastene til
utgangsterminalene (10) og (12). Hvis lasten har kortslutning eller annen
unormal oppfgrsel, vil utgangsstrommen gke. Hvis den innstilte verdien
overskrides, vil beskyttelsen kutte stremforsyningen til utgangene og en
hgrbar alarm vil aktiveres.

- For 3 tilbakestille beskyttelsen etter aktivering, koble fra lasten, still
deretter bryteren (6) til «CC»-posisjon, og deretter tilbake til «OCP».
MERK: Nar OCP-beskyttelsen er aktiv, kan ikke enheten operere i modusen
for stabilisering av utgangsstremmen.

Etter bruk, sl av enheten med Pa/Av-knappen (8), koble fra den eksterne
lasten og koble enhetens stgpsel fra strgmkilden.

3.4. Rengjgring og vedlikehold

a)
b)
c)

d)

e)
f)
g)
h)
i)

Fgr rengjgring og nar enheten ikke er i bruk, trekk ut strgmforsyningsstgpselet.
Bruk kun ikke-etsende rengjgringsmidler til a rengjgre overflaten.

Etter hver rengjgring bgr alle komponenter tgrkes godt fgr enheten brukes
igjen.

Oppbevar enheten pa et kjglig og tart sted, beskyttet mot fuktighet og direkte
sollys.

Ikke sprgyt enheten med en vannstrale og ikke dypp den i vann.

Pass pa at det ikke kommer vann inn i ventilasjonsspaltene i huset.
Ventilasjonsspaltene skal rengjgres med en bgrste og trykkluft.

Inspiser enheten regelmessig for tekniske feil og skader.

For a sikre brannsikkerhet, bytt kun sikringen med angitt type og klasse.

Sikringsbytte
OBS: En sikring bgr byttes av en fagtekniker.

el o

Koble enheten fra strgmforsyningen.

Koble fra strgmforsyningskabelen og fjern sikringsholderen.
Bytt sikringen med en ny med de samme parameterne.
Monter sikringsholderen.

OBS: For & unnga skade pa sikringsholderen, bruk ikke overdreven kraft nar du fjerner
og monterer sikringsholderen.

KASSERING AV BRUKTE ENHETER



Ved slutten av utstyrets levetid ma dette produktet ikke kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall, men det skal leveres til et deponi som resirkulerer
elektrisk og elektronisk utstyr. Dette indikeres av symbolet pa produktet,
bruksanvisningen eller emballasjen. Materialene som brukes i enheten kan
gjenbrukes i henhold til tiltenkt bruk. Ved a gjenbruke materialer eller
gjiennomfgre andre former for bruk av brukte enheter, gir du et viktig bidrag til 3
beskytte miljpet.

Lokal administrasjon vil gi deg informasjon om det riktige stedet for

avhending av brukt utstyr.



‘ekniska data

Parameter Parameter
beskrivning varde
Produktens namn LABORATORIETS STROMFORSORINING
Modell S-LS-90 S-LS-91 S-1S-92
Matningsspanning [V~]/
Frekvens [Hz] 230/50
Nominell effekt [W] 300 200 300
Spanningsregleringsomrade
DC [V] 0-100 0-100 0-60
Aktuellt regleringsomrade 0-3 0-2 0-5
[A]
Stabiliseringsinsats CV<0,3%+10mV
koefficient CC<0,3%+10mA
Stabll.ls.erlng?,lnsats . CV<0,5%FS
koefficient vid belastning CC<0.3%FS
(FS — fullt matomrade) -
Vagor CV<£0,3% mVr.m.s.
CC<0,3% mAr.m.s.
+0,5 % av +0,5 % av +0,3 % av
Uppldsning fullskalan + 1 fullskalan + 1 fullskalan + 1
digital digital digital
Skydd OCP, OTP, OPP
Omgivningstemperatur [°C]
/ Relativ luftfuktighet [%] -10+40 /<80
under drift
Omgivningstemperatur [°C]
/ Relativ luftfuktighet [%] -20+80 /<70
under lagring
IP-kod IP20
Matt [bredd x djup x hojd; 220x70x150
mm]
Vikt [kg] 1,2
Beskrivning Parameter
beskrivning vdrde
Produktens namn LABORATORIETS STROMFORSORINING
Modell S-1S-93 | 51594 5-15-95




Matningsspanning [V~]/
Frekvens [Hz] 230/50
Nominell effekt [W] 180 300 150
Spanningsomrade [V] 0-60 0-30 0-30
Stromomrade [A] 0-3 0-10 0-5
Linjereglering CV<0,5% AV FULLSKALAN
CC<0,5% AV FULLSKALAN
Lastreglering CV<0,5% AV FULLSKALAN
CC<0,5% AV FULLSKALAN
Vagor CV: 0,5 % FS mV (RMS)
CC: <0,5 % FS mA (RMS)
Uppl6sning 10 mV /10 mA
Skyddsatgarder OCP, OPP, OTP
Aorbetstemperaturomrade 0-240
[°Cl
Matt [bredd x djup x hojd; 220x70x150
mm]
Vikt [kg] 1,2

1. Allman beskrivning

Dessa anvisningar ar avsedda att hjalpa dig att anvdnda produkten pa ett sdkert och
tillforlitligt satt. Produkten &ar konstruerad och tillverkad strikt enligt tekniska
anvisningar, med hjalp av den senaste tekniken och de senaste komponenterna och
enligt de hogsta kvalitetsstandarderna.

LAS ANVISNINGARNA NOGGRANT OCH
LAS IGENOM DEM INNAN ANVANDNING.

For att sdkerstélla en lang och tillforlitlig drift av enheten bor man se till att anvanda
och underhalla den pa ratt satt i enlighet med anvisningarna. De tekniska uppgifterna
och specifikationerna i dessa anvisningar ar aktuella. Tillverkaren férbehaller sig ratten
att gora andringar i syfte att forbattra kvaliteten. Med hansyn till den tekniska
utvecklingen och mojligheten att minska bullernivan dr enheten konstruerad och
tillverkad sa att riskerna till f6ljd av bullerutslapp minimeras sa mycket som mojligt.

Forklaring av symbolerna



Denna produkt uppfyller kraven for relevanta sdakerhetsstandarder.

"
/m

Las bruksanvisningen fore anvandning.

Atervinningsbar produkt.

VARNING! eller OBSERVERA! eller TANK PA! som beskriver en viss
situation
(allmén varningsskylt)

OBS! Risk for elektrisk stot!

Endast for inomhusbruk.

OBS! lllustrationerna i denna bruksanvisning dr endast
avsedda som exempel och kan i vissa detaljer skilja sig fran
produktens faktiska utseende.

> [Pk

Originalversionen av bruksanvisningen ar den tyska versionen. Ovriga sprékversioner
ar oversattningar fran tyska.

2. Saker anvandning

A OBS! Lis alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner. Ifall
varningarna och instruktionerna inte féljs kan detta leda till
elektriska stotar, brand och/eller allvarliga skador eller dodsfall.



Termen “enhet” eller "produkt” i varningarna och anvisningarna avser <laboratorie

strémférsérjning>.
2.1. Elsdkerhet

a) Enhetens kontakt maste passa i uttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa
nagot satt. Originalkontakter och passande uttag minskar risken for elchock.

b)  Undvik att vidrora jordade foremal sdsom ror, radiatorer, varmare och kylskap.
Risken for elchock 6kar om din kropp ar jordad och du vidror enheten nar den
utsatts for direkt regn, vatt golv eller fuktig miljo. Om vatten trénger in i
enheten okar risken for skador pa enheten och fér elchock.

c)  Vidror inte apparaten med vata eller fuktiga hander.

d) Anvand inte kabeln pa fel satt. Anvand den aldrig for att bara apparaten eller
for att dra ut stickproppen ur ett uttag. Hall kabeln borta fran varmekallor, olja,
vassa kanter och rorliga delar. Skadade eller trassliga kablar 6kar risken for
elektriska stotar.

e) Om du inte kan undvika att anvdanda enheten i en fuktig miljo ska du anvanda
ett jordfelsbrytare (RCD). Anvédndning av en jordfelsbrytare (JFB) minskar
risken for elektriska stotar.

f)  Anvand inte enheten om stromkabeln ar skadad eller uppvisar tydliga tecken
pa slitage. En skadad stromkabel ska bytas ut av en behérig elektriker eller
tillverkarens serviceavdelning.

g) For att undvika elchock far du inte sdnka ner kabeln, kontakten eller sjilva
enheten i vatten eller annan vatska. Anvand inte apparaten pa vata ytor.

h)  VARNING — LIVSFARA! Nar du rengor eller anvander enheten far du aldrig
sdanka ner den i vatten eller andra vatskor.

i)  Anvéand inte enheten i rum med hég luftfuktighet eller i omedelbar narhet av
vattentankar!

2.2 Sdkerhet pa arbetsplatsen

a) Hall arbetsplatsen i god ordning och val upplyst. Oordning eller bristfallig
belysning pa arbetsplatsen kan leda till olyckor. Var forsiktig, var uppmarksam
pa vad du gor och anvand sunt fornuft nar du arbetar med enheten.

b)  Anvand inte enheten i utrymmen dar det finns explosionsrisk, till exempel i
narheten av brandfarliga vatskor, gaser eller damm.

c¢) Vid skada eller funktionsfel pa enheten maste den omedelbart stdngas av och
handelsen anmalas till behorig personal.

d) Om du ar osdker pa om enheten fungerar som den ska, kontakta tillverkarens

serviceavdelning.



A\

2.3.

a)

b)

d)

e)

a)

Endast tillverkarens servicecenter far utfora reparationer pa produkten. Forsok
inte reparera produkten sjalv!

Vid brand eller eldsvada far endast pulver- eller sné (CO2)-brandslackare
anvandas for att sldcka eld i enheten dar det finns spanning.

Inga barn eller obehoriga personer far vistas i arbetsomradet. (Bristande
uppmarksamhet kan leda till forlust av kontroll 6ver enheten).

Skicket pa sakerhetsdekalerna ska kontrolleras regelbundet. Om dekalerna ar
olasliga, byt ut dem.

Spara dessa anvisningar for framtida bruk. Om enheten ska overlatas till tredje
part maste bruksanvisningen éverlamnas tillsammans med enheten.

Forvara forpackningsdelar och sma monteringsdelar utom rackhall for barn.
Hall enheten utom rackhall fér barn och djur

Nar du anvénder denna enhet tillsammans med andra enheter maste dven de
ovriga bruksanvisningarna féljas.

Kom ihag! Se till att barn och andra personer i narheten ari
sakerhet nar du anvander enheten.

Personlig sikerhet

Anvand inte enheten om du ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol, droger eller
ldkemedel som kan férsamra din férmaga att hantera enheten.

Enheten ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) med nedsatt
mental, sensorisk eller intellektuell formaga eller brist pa erfarenhet och/eller
kunskap, savida de inte Gvervakas av en person som ansvarar fér deras
sakerhet eller har fatt instruktioner av denne om hur enheten ska anvandas.
Enheten far endast anvandas av personer som ar fysiskt friska, kapabla att
hantera enheten och som har fatt adekvat utbildning, som har last dessa
instruktioner och har genomgatt utbildning i halsa och sakerhet.

Var forsiktig och anvand sunt fornuft nar du anvander enheten. En kort stunds
ouppmarksamhet under anvdndning kan leda till allvarliga personskador.
Apparaten ar inte en leksak. Barn ska 6vervakas for att sikerstilla att de inte
leker med enheten.

2.4. Saker anvandning av apparaten

Overbelasta inte apparaten. Anviand verktyg som &r lampliga for det aktuella
anvandningsomradet. En korrekt vald enhet garanterar battre och sakrare
arbetsutférande.



b)

Anvand inte enheten om pa/av-knappen inte fungerar som den ska (gar inte
att sla pa eller stanga av). Enheter som inte kan styras med knappen ar farliga,
far inte anvandas och maste repareras.

Enheten maste kopplas bort fran strémforsorjningen fore justering, rengéring
och underhall. Denna férebyggande atgard minskar risken for oavsiktlig
aktivering.

Forvara oanvdnda enheter utom rackhall fér barn och personer som inte ar
bekanta med enheten eller dessa instruktioner. Enheterna ar farliga i handerna
pa oerfarna anvandare.

Hall enheten i gott skick. Kontrollera fére varje anvandning om det finns
allmanna skador eller skador pa rorliga delar (sprickor i delar och komponenter
eller andra tillstdnd som kan paverka enhetens sdkra drift). Om enheten ar
skadad ska den repareras innan den anvands.

Reparation och underhall av enheten ska utforas av kvalificerad personal som
endast anvander originalreservdelar. Detta sakerstaller en sdker anvandning
av enheten.

For att sakerstdlla enhetens avsedda driftsdkerhet far du inte ta bort
fabriksmonterade skydd eller lossa nagra skruvar.

Flytta, forskjut eller rotera inte enheten under drift.

Lamna inte den paslagnha enheten utan uppsikt.

Rengor enheten regelbundet for att forhindra permanent ansamling av smuts.
Apparaten &r inte en leksak. Rengéring och underhall far inte utféras av barn
utan uppsikt av nagon vuxen.

Det ar forbjudet att manipulera enheten i syfte att andra dess parametrar eller
konstruktion.

Hall apparaten borta fran eld- och varmekallor.

Tack inte 6ver enhetens ventilationséppningar!

Det ar forbjudet att anvanda stromforsorjningsenheten under full belastning
under en langre tid, eftersom detta kan skada enheten.
Strémforsorjningsenhetens utspanning far inte 6verstiga ingangsspanningen
for den enhet som forsorjs. For hog spanning kan skada den enhet som
forsorjs.

Innan du dndrar stromforsérjningsenhetens driftslage ska du forst koppla bort
de anslutna kablarna till den externa lasten.

Om enheten drivs med en induktiv last, sdsom magnetiska spolar,
likstromsmotorer, stegmotorer etc., ska du se till att &ndra
spanningen/strommen langsamt. SIa ALDRIG pad eller sting av
stromforsorjningen med en induktiv last ansluten.

Sla inte pa eller stang av stromforsérjningsenheten medan den ar ansluten till
en last.

Kortslut inte kablarna som &r anslutna till spanningen.



u) Se till att ingangsspanningen stammer O6verens med instéllningen pa
ingdngsspanningsvaljaren, annars kan det leda till att
stromforsérjningsenheten slutar fungera eller till och med skadas.

A OBS! Aven om enheten har konstruerats for att vara siker och
ar utrustad med adekvata sikerhetsanordningar, och trots att
ytterligare sikerhetsatgirder har vidtagits, finns det
fortfarande en liten risk fér olyckor eller personskador vid
anvandning av enheten. Forsiktighet och sunt fornuft
rekommenderas vid anvdndning av enheten.

3. Principer fér anvandning

Enheten ar konstruerad for att forse externa mottagare med likstrém med en
specificerad spanning och stromstyrka.
Anvandaren ansvarar for eventuella skador som orsakas av felaktig anvdndning.

3.1. Beskrivning av enheten
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Indikator — visar att enheten &r i drift i stromstabiliseringslage pa utgangen
Indikator — visar att enheten &r i drift i spdnningsstabiliseringsldge pa
utgangen

Visning av spdnningsvarde

Visning av stromvadrde

Visning av uteffekt

Omkopplare: lage for stromstabilisering pa utgangen/aktivering av
overbelastningsskydd

Vred for spanningsjustering

Pa/Av-knapp

Reglerknapp for stromvarde

. Utgangsklamma med negativ polaritet
. Utgangsklamma —jordning

. Utgangsklamma med positiv polaritet
. Stédben

Franluftsflakt

. Omkopplare fér ingangsspanning 110/230 V
. Stromuttag

. Sakringshallare

. Stromkabel

. Anslutningsledningar



3.2.

PLACERING AV ENHETEN

Omgivningstemperaturen far inte 6verstiga 40 °C och den relativa luftfuktigheten
far inte 6verstiga 85 %. Placera enheten sa att god luftcirkulation mojliggors. Hall
ett avstand pa minst 10 cm fran alla vaggar. Hall apparaten borta fran heta ytor.
Anvand alltid enheten pa en plan, stabil, ren, brandsaker och torr yta och utom
rackhall for barn och personer med nedsatt mental, sensorisk eller intellektuell
formaga. Placera enheten sa att stromkontakten alltid ar tillganglig. Se till att
enhetens stromforsorjning éverensstammer med uppgifterna pa typskylten!

3.3.

Anslut stromkabelns kontakt (18) till uttaget (16) pa enhetens baksida.
Sla pa enheten genom att trycka pa pa/av-knappen (8).
Stall in utgangsparametrarna beroende pa valt driftsldage

1.
2.
3.

4.

a)

Forberedelser infor anvandning

Anvandning av apparaten

Spanningsregleringslage

- Vrid stromregleringsratten (9) medurs till maxlage och anvand sedan
ratten (7) for att stdlla in 6nskat spanningsvarde.

- Anslut den externa lasten till klammorna (10) och (12).

- | detta driftslage matar enheten ut ett konstant, installt
spanningsvarde, medan stromvardet varierar beroende pa den anslutna
lasten. C.V-dioden (2) ska lysa.

Stromregleringslage

- Stéll omkopplaren (6) i lage "CC”.

- Vrid stromregleringsratten (9) medurs tills CV-indikatorn tands, och
anvand sedan spanningsregleringsratten (7) for att stélla in
spanningsvardet till 5-8 V.

- Vrid stromregleringsratten (9) moturs till Iagsta lage. Anslut sedan
utgangsklemmarna (10) och (12) med ledningarna. Anvand reglaget (9)
for att andra stromvardet. Efter att du har justerat stromvardet vrider du
spanningsregleringsreglaget (7) moturs till Iagsta lage och kopplar sedan
bort ledningarna som ar anslutna till utgangsklemmarna.

- Anslut lasten till utgangsklemmarna. Vrid spanningsregleringsknappen
(7) medurs tills C.C-indikatorn (1) tands.

- | detta lage haller strommen ett konstant, instéllt varde. Spanningen
varierar daremot beroende pa belastningen.

Overbelastningsskydd
- Stall omkopplaren (6) i laget "CC”.



- F6lj anvisningarna i punkt 3 och anslut klemmarna (10) och (12) med
ledningar for att stalla in stromvéardet. Det instdllda vardet blir troskelvardet
for nar skyddet aktiveras. Koppla bort ledningarna fran klemmarna.

- Stall omkopplaren (6) i laget "OCP”. Skyddet aktiveras.

- Stéll in 6nskad spanning pa utgangen med vridknappen (7). Anslut lasterna
till utgangsklemmarna (10) och (12). Om det uppstar en kortslutning eller
annat onormalt beteende i lasten kommer utgangsstrommen att 6ka. Om det
installda vardet 6verskrids kommer skyddet att bryta stromforsorjningen till
utgangarna och ett ljudlarm aktiveras.

- FOr att aterstalla skyddet efter att det har aktiverats ska du koppla bort
lasten, sedan stilla omkopplaren (6) i lage ”CC” och darefter aterigen i lage
”OCP”.

OBS: Nar OCP-skyddet ar aktivt kan enheten inte fungera i laget for
stabilisering av utgangsstrommen.

Stang av enheten efter anvandning med pa/av-knappen (8), koppla bort den
externa lasten och dra ut enhetens stickkontakt ur eluttaget.

3.4. Rengoring och underhall

a)
b)
c)

d)
e)
f)
g)
h)
i)

Dra ut stickkontakten fore rengdring och nar enheten inte anvands.

Anvand endast icke-fratande rengdringsmedel for att rengoéra ytan.

Efter varje rengdring ska alla komponenter torkas ordentligt innan enheten
anvands igen.

Forvara enheten pa en torr och sval plats, skyddad fran fukt och direkt solljus.
Spruta inte vatten pa enheten och sank inte ner den i vatten.

Se till att inget vatten tranger in genom ventilationséppningarna i héljet.
Rengor ventilationsdppningarna med en borste och tryckluft.

Kontrollera regelbundet enheten for tekniska fel och skador.

For att sakerstdlla brandsdkerheten ska sdkringen endast bytas ut mot en
sakring av angiven typ och klass.

Byte av sdkring
OBS! En sdkring ska bytas ut av en behorig tekniker.

el o

Koppla bort enheten fran stromférsérjningen.

Koppla bort stromkabeln och ta bort sdkringshallaren.
Byt ut sakringen mot en ny med samma parametrar.
Satt tillbaka sakringshallaren.

OBS! For att undvika skador pa sakringshallaren far du inte anvanda for mycket kraft
nar du tar bort eller satter tillbaka sdkringshallaren.

AVFALLSHANTERING AV ANVANDA ENHETER



Na&r produkten har tjanat ut far den inte kastas med vanligt hushallsavfall, utan
ska lamnas till en insamlingsplats for atervinning av elektriska och elektroniska
apparater. Detta framgar av symbolen pa produkten, i bruksanvisningen eller pa
forpackningen. Materialen som anvands i enheten kan ateranvandas enligt deras
avsedda anvandningsomrade. Genom att dteranvanda material eller pd andra
satt atervinna begagnade enheter bidrar du vasentligt till att skydda var miljo.
Den lokala forvaltningen kan ge dig information om lampliga
inlamningsstallen for avfallshantering av begagnade enheter.



Dados técnicos

Parametro Parametro

Descri¢ao Valor
Nome do produto FONTE DE ALIMENTACAO DE LABORATORIO
Modelo 1S90 | s1s91 | 51592
Tensdo de alimentacdo [V™]
/ Frequéncia [Hz] 230/50
Poténcia nominal [W] 300 200 300
Intervalo de regulagdo de
tensao 0-100 0-100 0-60
CC V]
Intervalo de regulagdo de
corrente 0-3 0-2 0-5
[A]
Coeficiente de estabilizagdo CV<03%+10mV
de funcionamento CC<0,3%+10mA

Coeficiente de estabilizagdo
de funcionamento sob
carga (FS — gama completa)

CV<0,5%FS
CC<0,3%FS

CV<£0,3% mVr.m.s.

Ondulagbes CC<0,3 % mAr.m.s.
~ 10,5% FS+1 +0,5%FS+1 +0,3% FS+1
Resolugao .. .. ..
digito digito digito

Protegao OCP, OTP, OPP
Temperatura ambiente [°C]
/ Humidade relativa [%] -10+40 /< 80
durante o funcionamento
Temperatura ambiente [°C]
/ Humidade relativa [%)] -20+80 /<70
durante o armazenamento
Cédigo IP IP20
Dimensdes [Largura x
Profundidade ngItura; mm] 220x70x150
Peso [kg] 1,2

Descri¢do Parametro

Descri¢do Valor
Nome do produto FONTE DE ALIMENTACAO DE LABORATORIO

Modelo S-1593 | 51594 | 51595




Tensdo de alimentagdo [V~]

/ Frequéncia [Hz] 230/50
Poténcia nominal [W] 180 300 150
Intervalo de tenséo [V] 0-60 0-30 0-30
Intervalo de corrente [A] 0-3 0-10 0-5
~ . CV <0,5 %FS
Regulagdo de linha CC<0.,5%FS
Regulagdo de carga CV<0,5 %FS
CC<0,5%FS
Ondulacées CV: 0,5 %FS mV (RMS)
CC: <0,5 %FS mA (RMS)
Resolugdo 10 mV /10 mA
Protecdes OCP, OPP, OTP

Intervalo de temperatura

-4
de funcionamento [°C] 0-40
Dimensdes [Largura x
Profundidade x Altura; mm)] 220x70x150
Peso [kg] 1,2

1. Descricao geral

Estas instrucGes destinam-se a ajuda-lo a utilizar o produto de forma segura e fiavel.
Este produto foi projetado e elaborado estritamente de acordo com indicacdes
técnicas, usando as tecnologias e componentes mais recentes, mantendo os mais
elevados padrées de qualidade.

LEIA ATENTAMENTE AS INSTRUCOES E
COMPREENDA-AS ANTES DE UTILIZAR O PRODUTO.

Para garantir um funcionamento duradouro e fidvel do aparelho, é necessario ter o
cuidado de o utilizar e manter corretamente, de acordo com as instrugdes. Os dados
técnicos e as especificagdes contidos nestas instrugdes estao atualizados. O fabricante
reserva-se o direito de efetuar alteragdes com o objetivo de melhorar a qualidade.
Tendo em conta o progresso tecnoldgico e a possibilidade de reduzir o ruido, o aparelho
foi concebido e fabricado de forma a que os riscos decorrentes das emissdes sonoras
sejam reduzidos ao nivel mais baixo possivel.

Explicagdo dos simbolos



"
/m

O produto cumpre os requisitos das normas de seguranca aplicaveis.

Leia as instrugdes antes de utilizar o aparelho.

Produto reciclavel.

CUIDADO! ou AVISO! ou LEMBRE-SE! para descrever uma determinada
situagdo
(sinal de aviso geral).

CUIDADO! Risco de choque elétrico!

Para usar apenas no interior de uma divisao.

CUIDADO! As ilustragbes contidas neste manual tém
carater meramente ilustrativo e podem diferir, em alguns
detalhes, da aparéncia real do produto.

> [Pk

A versdo original das instrugdes é a versdao em alemao. As versdes noutros idiomas sdo
tradugbes do alemao.

2. Utilizagao segura

A CUIDADO! Ler todos os avisos de seguranca e todas as
instrugdes. O ndo cumprimento dos avisos e instru¢cdes pode
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves ou
morte.



O termo «dispositivo» ou «produto» nas adverténcias e instrugdes refere-se a <fonte
de alimentagdo de laboratorio>.

2.1.

a)

b)

e)

a)

b)

Segurancga elétrica

A ficha do dispositivo deve encaixar na tomada. Ndo alterar a ficha de nenhum
modo. As fichas originais e as tomadas correspondentes reduzem o risco de
choque elétrico.

Evite tocar em objetos ligados a terra, tais como tubos, radiadores,
aquecedores e frigorificos. Existe um risco acrescido de choque elétrico se o
seu corpo estiver ligado a terra e tocar no dispositivo exposto a chuva direta,
a um pavimento molhado ou a um ambiente humido. Se a agua penetrar no
dispositivo, existe um risco acrescido de danos no dispositivo e de choque
elétrico.

N3o tocar no aparelho com as maos molhadas ou humidas.

N3o utilize o cabo de forma incorreta. Nunca o utilize para transportar o
aparelho ou para retirar a ficha de uma tomada. Manter o cabo afastado de
fontes de calor, dleo, arestas afiadas ou pegas mdveis. Cabos danificados ou
emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.

Se ndo for possivel evitar a utilizacdo do aparelho num ambiente humido,
utilize um dispositivo de corrente residual (RCD). A utilizagdo de um DR reduz
o risco de choque elétrico.

N&do utilize o aparelho se o cabo de alimentacdo estiver danificado ou
apresentar sinais evidentes de desgaste. Um cabo de alimentacdo danificado
deve ser substituido por um eletricista qualificado ou pelo servico de
assisténcia do fabricante.

Para evitar choques elétricos, ndo mergulhe o cabo, a ficha ou o préprio
aparelho em agua ou noutro liquido. Nao utilizar o aparelho em superficies
molhadas.

CUIDADO - PERIGO DE MORTE! Ao limpar ou utilizar o dispositivo, nunca o
mergulhe em agua ou noutros liquidos.

N3o utilize o dispositivo em divisGes com elevada humidade ou nas imediagdes
de reservatérios de agua!

2.2. Seguranc¢a na area de trabalho

Manter o local de trabalho em ordem e bem iluminado. A desordem ou ma
iluminagdo podem provocar acidentes. Tenha cuidado, preste atengao ao que
esta a fazer e use o bom senso ao trabalhar com o dispositivo.

N3o utilize o dispositivo numa area com risco de explosdo, por exemplo, na
presenca de liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.



g)

h)

A

2.3.

a)

b)

d)

Em caso de danos ou avaria do dispositivo, este deve ser desligado
imediatamente e o incidente deve ser comunicado a uma pessoa autorizada.
Em caso de duvida quanto ao bom funcionamento do dispositivo, contacte o
servigo de assisténcia do fabricante.

A reparacdo do produto apenas pode ser feita pela assisténcia técnica do
produtor. Ndo é permitido efetuar reparagdes sozinho!

Em caso de incéndio, utilize apenas extintores de pd ou de neve (CO,) para
extinguir o fogo no dispositivo enquanto este estiver sob tensao.

N3o sdo permitidas criancas nem pessoas ndo autorizadas na area de trabalho.
(A falta de atengdo pode resultar na perda de controlo sobre o dispositivo).

E necessario verificar regularmente o estado dos autocolantes com
informagdes de seguranga. No caso dos autocolantes estarem ilegiveis, é
necessario substitui-los.

Guarde estas instrugbes para consulta futura. Caso o dispositivo venha a ser
cedido a terceiros, as instrugdes de utilizagdo devem ser entregues juntamente
com o dispositivo.

Mantenha as pegas da embalagem e as pegas pequenas de montagem fora do
alcance das criancas.

Mantenha o dispositivo afastado das criancgas e dos animais

Ao utilizar este dispositivo em conjunto com outros dispositivos, as respetivas
instrugdes de utilizagdo também devem ser seguidas.

Lembrete! Garanta a segurancga das criangas e de outras pessoas
presentes durante a utilizacdo do dispositivo.

Seguranga pessoal

N3o utilize o dispositivo se estiver cansado, doente ou sob a influéncia de
alcool, drogas ou medicamentos que possam comprometer a sua capacidade
de o utilizar.

O dispositivo ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas)
com capacidades mentais, sensoriais ou intelectuais reduzidas, ou com falta
de experiéncia e/ou conhecimentos, a menos que sejam supervisionadas por
uma pessoa responsavel pela sua seguranca ou tenham recebido instrugdes
dessa pessoa sobre como operar o dispositivo.

O dispositivo s6 pode ser utilizado por pessoas fisicamente aptas, capazes de
0 manusear e que tenham recebido formagdo adequada, que tenham lido
estas instrugdes e recebido formagdo em salde e segurancga.

Tenha cuidado e utilize o bom senso ao utilizar o dispositivo. Um breve
momento de distragdo durante a utilizagdo pode causar lesGes pessoais
graves.



e)

a)

b)

h)
i)
i)

O dispositivo ndo é um brinquedo. As criangas devem ser supervisionadas para
garantir que ndo brincam com o dispositivo.

2.4. Utilizagao segura do dispositivo

N3o sobrecarregar o aparelho. Utilize ferramentas adequadas a aplicacdo em
questdao. Um aparelho corretamente selecionado garante um desempenho
melhor e mais seguro do trabalho.

N3o utilize o aparelho se o interruptor ON/OFF n3o funcionar corretamente
(ndo ligar nem desligar). Os aparelhos que ndo possam ser controlados pelo
interruptor sao perigosos, ndo devem ser utilizados e tém de ser reparados.
O dispositivo deve ser desligado da fonte de alimentagdo antes de qualquer
ajuste, limpeza ou manutengdo. Esta medida preventiva reduz o risco de
ativacgdo acidental.

Mantenha os dispositivos ndo utilizados fora do alcance de criangas e de
qualquer pessoa que nao esteja familiarizada com o dispositivo ou com estas
instrugbes. Os dispositivos sdo perigosos nas mados de utilizadores
inexperientes.

Mantenha o dispositivo em bom estado de funcionamento. Antes de cada
utilizagdo, verifique se existem danos gerais ou danos nas pegas moveis
(fissuras em pecas e componentes ou qualquer outra condicdo que possa
afetar o funcionamento seguro do dispositivo). Se estiver danificado, mande
reparar o dispositivo antes de o utilizar.

A reparacdo e a manutencao do dispositivo devem ser realizadas por pessoal
qualificado, utilizando apenas pegas sobressalentes originais. Isto garantira
uma utilizagdo segura do dispositivo.

Para garantir a integridade operacional prevista do dispositivo, ndo remova as
tampas instaladas de fabrica nem desaperte quaisquer parafusos.

N3o mova, desloque nem rode o dispositivo durante o funcionamento.

N3o deixe o dispositivo ligado sem vigilancia.

Limpe o dispositivo regularmente para evitar a acumulagao permanente de
sujidade.

O dispositivo ndo é um brinquedo. A limpeza e manutengdo ndo podem ser
efetuadas por criangas sem a supervisdo de uma pessoa adulta.

E proibido alterar o dispositivo com o objetivo de modificar os seus parametros
Ou a sua construgao.

Manter o aparelho afastado de fontes de fogo e calor.

N3o cubra as aberturas de ventilacdo do dispositivo!

E proibido utilizar a fonte de alimentacdo em plena carga durante um periodo
prolongado, pois isso pode danificar o dispositivo.



p)

qa)

A tensdo de saida da fonte de alimenta¢do ndo deve exceder a tensdo de
entrada do dispositivo alimentado. Uma tensdo excessiva pode danificar o
dispositivo alimentado.

Antes de alterar o modo de funcionamento da fonte de alimentacgdo, desligue
primeiro os cabos ligados a carga externa.

Se o dispositivo estiver a funcionar com uma carga indutiva, como bobinas
magnéticas, motores de corrente continua, motores de passo, etc., certifique-
se de que altera a tensdo/corrente lentamente. NUNCA ligue ou desligue a
fonte de alimentag¢do com uma carga indutiva ligada.

N3ao ligue nem desligue a fonte de alimentagao enquanto esta estiver ligada a
uma carga.

N3o provoque curto-circuito nos cabos ligados a tensao.

Certifique-se de que a tensdo de entrada corresponde a configuragao do
seletor de tensdo de entrada; caso contrario, isso podera causar o mau
funcionamento da fonte de alimentagao ou mesmo danifica-la.

ATENCAO! Embora o dispositivo tenha sido concebido para ser
seguro e esteja equipado com proteg¢des adequadas, e apesar
da utilizagao de medidas de seguranca adicionais, existe ainda
um pequeno risco de acidente ou lesdao durante a utiliza¢gdo do
dispositivo. Recomenda-se cautela e bom senso ao utilizar o
dispositivo.

3. Normas de utilizagao

O dispositivo foi concebido para alimentar recetores externos com corrente
continua de uma tensdo e intensidade especificadas.

O utilizador é responsavel por quaisquer danos causados por uma utilizagdo
inadequada.

3.1.

Descri¢ao do dispositivo
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Indicador — indica o funcionamento no modo de estabilizacdo de corrente na
saida

Indicador — indica o funcionamento no modo de estabilizagdo de tensdo na
saida

Visor do valor da tensdo

Visor do valor da corrente

Visor do valor da poténcia de saida

Interruptor: modo de estabilizacdo da corrente de saida/ativacdo da
protegdo contra sobrecarga

Manipulo de regulagdo do valor da tensao

Botdo On/Off

Botdo de regulacdo do valor da corrente

. Terminal de saida com polaridade negativa
. Terminal de saida — ligacdo a terra

. Terminal de saida com polaridade positiva
. Pés de apoio

Ventilador de exaustdo

. Interruptor do valor da tensdo de entrada 110/230 V
. Tomada de alimentacao

. Tomada para fusivel

. Cabo de alimentacao

. Fios de ligagdo



3.2. Preparagdo para o funcionamento
LOCALIZAGAO DO DISPOSITIVO
A temperatura ambiente ndo deve exceder os 40 °C e a humidade relativa nao
deve exceder os 85 %. Posicione o dispositivo de forma a permitir uma boa
circulagdo de ar. Mantenha uma distancia minima de 10 cm em relagdo a qualquer
parede. Mantenha o aparelho afastado de superficies quentes. Utilize sempre o
aparelho numa superficie nivelada, estavel, limpa, a prova de fogo e seca, e fora
do alcance de criangas e de pessoas com capacidades mentais, sensoriais e
intelectuais reduzidas. Posicione o aparelho de forma a que a ficha de alimentagao
possa ser acedida a qualquer momento. Certifique-se de que a alimentagao
elétrica do dispositivo corresponde aos dados indicados na placa de
caracteristicas!

3.3. Utilizacdo do dispositivo
1. Ligue o conector do cabo de alimentagdo (18) a tomada (16) na parte traseira
do dispositivo.
2. Ligue o dispositivo premindo o botdo On/Off (8).
3. Defina os parametros de saida de acordo com o modo de funcionamento
selecionado
a) Modo de regulagdo de tensdo
- Rode o botdo de regulacdo de corrente (9) no sentido horario até ao
maximo e, em seguida, utilize o botdo (7) para definir o valor de tensdo
pretendido.
- Ligue a carga externa aos terminais (10) e (12).
- Neste modo de funcionamento, o dispositivo fornecera uma tensao
constante, conforme definido, enquanto o valor da corrente variara em
funcdo da carga ligada. O diodo C.V. (2) devera estar aceso.
b) Modo de regulagdo de corrente
- Coloque o interruptor (6) na posi¢cdo «CC».
- Rode o botdo de regulacdo de corrente (9) no sentido horario até o
indicador CV acender e, em seguida, utilize o botdo de regulagao de
tensdo (7) para definir o valor da tensdo entre 5e 8 V.
- Rode o botdo de regulagdo de corrente (9) no sentido anti-horario até
ao minimo. Em seguida, ligue os terminais de saida (10) e (12) com os
fios. Utilize o botdo (9) para alterar o valor da corrente. Apds ajustar o
valor da corrente, rode o botdo de regulagdo de tensdo (7) no sentido
anti-horario até ao minimo e, em seguida, retire os fios que ligam os
terminais de saida.



- Ligue a carga aos terminais de saida. Rode o botdo de regulagao da
tensdo (7) no sentido horario até que o indicador C.C. (1) acenda.

- Neste modo, a corrente assume um valor constante, previamente
definido. Por outro lado, a tensao varia em fun¢do da carga.

Prote¢do contra sobrecarga

- Coloque o interruptor (6) na posigdo «CC».

- Seguindo as instrucdes do ponto 3, ligue os terminais (10) e (12) com fios
para regular o valor da corrente. O valor definido sera o valor-limiar para a
ativacdo da protecgdo. Retire os fios dos terminais.

- Coloque o interruptor (6) na posi¢gdo «OCP». A protecdo sera ativada.

- Defina a tensdo desejada na saida com o botdo (7). Ligue as cargas aos
terminais de saida (10) e (12). Se a carga apresentar um curto-circuito ou
outro comportamento andmalo, a corrente de saida aumentara. Se o valor
definido for excedido, a protegdo cortara a alimentacgdo das saidas e serd
ativado um alarme sonoro.

- Para reiniciar a protecdo apds a sua ativacdo, desligue a carga, coloque o
interruptor (6) na posi¢do «CC» e, em seguida, volte a coloca-lo na posigdo
«OCP».

NOTA: Quando a prote¢do OCP est3 ativa, o dispositivo ndo pode funcionar
no modo de estabilizagdo da corrente de saida.

Apds a utilizagdo, desligue o dispositivo utilizando o botdo On/Off (8),
desligue a carga externa e retire a ficha do dispositivo da fonte de
alimentagao.

3.4. Limpeza e manutengdo

a)

b)
c)

d)

e)
f)
8)
h)
i)

Antes da limpeza e quando o dispositivo ndo estiver a ser utilizado, retire a
ficha da fonte de alimentacgao.

Utilize apenas agentes ndo corrosivos para limpar a superficie.

Apods cada limpeza, todos os componentes devem ser bem secos antes de o
dispositivo ser utilizado novamente.

Armazene o dispositivo num local seco e fresco, protegido da humidade e da
luz solar direta.

N3o pulverize o dispositivo com um jato de dgua e ndo o mergulhe em agua.
Certifique-se de que ndo entra dgua pelas aberturas de ventilagao da caixa.
As aberturas de ventilagdo devem ser limpas com um pincel e ar comprimido.
Inspecione regularmente o dispositivo para detetar avarias técnicas e danos.
Para garantir a prote¢do contra incéndios, substitua o fusivel apenas por um
do tipo e classe especificados.

Substituicdo do fusivel



ATENCAO! A substituigdo do fusivel deve ser efetuada por um técnico especializado.
1. Desligue o dispositivo da fonte de alimentagao.
2. Desligue o cabo de alimentagdo e retire o suporte do fusivel.
3. Substitua o fusivel por um novo com os mesmos parametros.
4. Volte a montar o suporte do fusivel.

ATENCAO! Para evitar danificar o suporte do fusivel, ndo exerca forca excessiva ao
retirar ou instalar o suporte.

ELIMINACAO DE APARELHOS USADOS
No final da sua vida util, este produto ndo deve ser eliminado juntamente com o
lixo doméstico normal, mas sim entregue num ponto de recolha para a
reciclagem de aparelhos elétricos e eletrdnicos. Isto é indicado pelo simbolo
presente no produto, no manual de instru¢des ou na embalagem. Os materiais
utilizados no aparelho podem ser reutilizados de acordo com a sua finalidade. Ao
reutilizar materiais ou ao dar outro uso aos aparelhos usados, contribui
significativamente para a protegao do nosso ambiente.

A administragdo local fornecer-lhe-a informagdes sobre o local adequado

para a eliminagdo de aparelhos usados.



‘echnické udaje

stabilizacie prevadzky

Parameter Parameter
popis hodnota
Nazov vyrobku LABORATORNY ZDROJ NAPAJANIA
Model S-LS-90 S-LS-91 | S-LS-92
Napétie na vystupe [V~] /
Frekvencia [Hz] 230/50
Menovity vykon [W] 300 200 300
Rozsah reguldcie napatia
_1 _1 — |

DC [V] 0-100 0-100 0-60
Rozsah regulacie prudu 0-3 0-2 0-5
[A]
Koeficient CV<0,3%+10mV

CC<0,3%+ 10 mA

Koeficient
stabilizacie prevadzky pri
zatazeni (FS — plny rozsah)

CV<0,5%FS
CC<0,3%FS

Zvinenie

CV<£0,3% mVr.m.s.
CC<0,3% mAr.m.s.

RozliSenie

$0,5% FS+1
digitalny krok

+0,5%FS+1
digitalny krok

+0,3%FS+t1
digitdlny krok

Ochranné funkcie

OCP, OTP, OPP

Teplota okolia [°C]

Frekvencia [Hz]

/ Relativna vihkost [%] -10+40 /<80
pocas prevadzky
Teplota okolia [°C]
/ Relativna vlhkost [%)] -20+80 /<70
pocas skladovania
Kod IP IP20
R?vzmery [Sirka x hlbka x 220x70x150
vy$ka; mm]
Hmotnost [kg] 1,2

Popis Parameter

popis hodnota
Nazov vyrobku LABORATORNY NAPAJAC
Model S1593 | 51594 | 51595
Napajacie napatie [V~] / 230/50




Menovity vykon [W] 180 300 150
Rozsah napatia [V] 0-60 0-30 0-30
Rozsah prudu [A] 0-3 0-10 0-5

Regulacia siete

CV<0,5%FS
CC<0,5%FS

Reguldcia zatazenia

CV<0,5%FS
CC<0,5%FS

Zvinenie

: <0,5 % FS mV (RMS)
: <0,5 % FS mA (RMS)

Rozlisenie

10 mV /10 mA

Ochrany

OCP, OPP, OTP

Rozsah prevadzkovych
teplot [°C)

0-40

Rozmery [3irka x hibka x
vyska; mm]

220 x 70 x 150

Hmotnost [kg]

1,2

1. VSeobecny popis

Tieto pokyny su uréené na to, aby vam pomohli pri bezpecnom a spolahlivom pouZivani.
Produkt je navrhnuty a vyrobeny presne podla technickych Specifikacii s pouzitim

najnovsich technoldgii a komponentov a pri dodrzani najvyssich Standardov kvality.

PRECITAJTE SI POZORNE TENTO NAVOD A
POROZUMITE MU PRED POUZITIM.

Aby bola zaruc¢end dlha a spolahliva prevadzka zariadenia, je potrebné dbat na spravnu
obsluhu a Udrzbu zariadenia v sulade s tymito pokynmi. Technické udaje a Specifikacie
uvedené v tychto pokynoch su aktualne. Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny s cieflom
zlepsenia kvality. S ohfadom na technologicky pokrok a moznost zniZenia hluku je
zariadenie navrhnuté a vyrobené tak, aby boli rizika vyplyvajuce z emisii hluku znizené

na najnizsiu moznu uroven.

Legenda

C € Produkt spitia poziadavky prislunych bezpe¢nostnych noriem.




Pred pouZzitim si precitajte navod.

Vyrobok sa musi recyklovat.

POZOR! alebo UPOZORNENIE! alebo NEZABUDNITE! opisujuce danu
situdciu
(vSeobecny vystrazny symbol).

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo Urazu elektrickym prddom!

PouZzivajte iba v interiéri.

UPOZORNENIE! Obrazky v tomto navode sluzia iba na
ilustraéné uéely a v niektorych detailoch sa mézu lisit od
skutocéného vzhladu vyrobku.

> [Pk

Pévodnou verziou ndvodu je nemecka verzia. Ostatné jazykové verzie su preklady z

nemdiny.

2. Bezpecné pouzivanie

A UPOZORNENIE! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a
vsetky pokyny. NedodrZanie upozorneni a pokynov méze mat za
nasledok Uraz elektrickym pridom, poZiar a/alebo vazine
zranenie alebo dokonca smrt.

Pojem ,zariadenie” alebo ,vyrobok” v upozorneniach a pokynoch sa vztahuje na
<laboratdrny napdjaci zdroj>.



2.1.

a)

b)

e)

g)

h)

a)

b)

d)

Elektricka bezpeénost

Zastrcka zariadenia musi pasovat do zasuvky. Zastr¢ku nijako neupravujte.
Originalne zastrcky a zodpovedajuce zdsuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
pradom.

Vyhnite sa dotyku uzemnenych predmetov, ako su rurky, radiatory, ohrievace
a chladnicky. Ak je vase telo uzemnené a dotknete sa zariadenia vystaveného
priamemu dazdu, mokrej podlahe alebo vihkej atmosfére, hrozi zvysené riziko
urazu elektrickym prddom. Ak do zariadenia vnikne voda, hrozi zvysené riziko
poskodenia zariadenia a Urazu elektrickym priudom.

Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

Kabel nepouZivajte nespravnym spésobom. Nikdy ho nepouZivajte na
prenasanie zariadenia ani na vytiahnutie zdastrcky zo zasuvky. Kabel
uchovavajte mimo dosahu zdrojov tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych
Casti. PoSkodené alebo zamotané kdble zvySuju riziko urazu elektrickym
pradom.

Ak nemozete zabranit pouzivaniu zariadenia vo vlhkom prostredi, pouzite
pruadovy chrani¢ (RCD). PouZitie prudového chranica znizuje riziko drazu
elektrickym pridom.

Zariadenie nepouZivajte, ak je napdjaci kdbel poSkodeny alebo vykazuje
zretelné znamky opotrebovania. Poskodeny napajaci kabel by mal vymenit
kvalifikovany elektrikar alebo servis vyrobcu.

Aby ste sa vyhli Urazu elektrickym prddom, nepondrajte kabel, zastrcku ani
samotné zariadenie do vody alebo inej tekutiny. Zariadenie nepouZzivajte na
mokrych povrchoch.

UPOZORNENIE — OHROZENIE ZIVOTA! Pri ¢isteni alebo pouzivani zariadenia ho
nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

Zariadenie nepouZivajte v miestnostiach s wvysokou vlhkostou ani v
bezprostrednej blizkosti vodnych nadrzi!

2.2, Bezpeénost v pracovhom priestore

UdrZujte pracovny priestor upratany a dobre osvetleny. Neporiadok alebo zIé
osvetlenie mézu viest k Grazom. Budte opatrni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a pri praci so zariadenim pouzivajte zdravy rozum.

Zariadenie nepoutZivajte v priestoroch s nebezpecenstvom vybuchu, napriklad
v pritomnosti horlavych kvapalin, plynov alebo prachu.

V pripade poskodenia alebo poruchy zariadenia je potrebné ho ihned vypnuit
a nahlasit tuto skutocnost opravnenej osobe.

Ak mate pochybnosti o spravnej funkcii zariadenia, obratte sa na servis
vyrobcu.



e)

g)

h)

A\

2.3.

a)

b)

d)

e)

Opravy vyrobku méze vykonavat len servisné stredisko vyrobcu. Opravy
nevykonavajte sami!

V pripade poZziaru alebo vznietenia pouzivajte na hasenie poziaru v zariadeni,
v ktorom je pritomné napatie, vylucne praskové alebo snehové (CO2) hasiace
pristroje.

Do pracovného priestoru nemaju pristup deti ani neoprdvnené osoby.
(Nedostatoéna pozornost moze viest k strate kontroly nad zariadenim).
Pravidelne kontrolujte stav bezpecnostnych ndlepiek. Ak su necitatelné,
vymente ich.

Tieto pokyny si uchovajte pre budice pouzitie. Ak ma byt zariadenie
odovzdané tretim osobam, spolu so zariadenim je potrebné odovzdat aj navod
na pouZitie.

Casti obalu a malé montaZne diely uchovavajte mimo dosahu deti.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti a zvierat

Pri pouzivani tohto zariadenia spolu s inymi zariadeniami je potrebné
dodrziavat aj prislu$né navody na pouZzitie tychto zariadeni.

Upozornenie! Pri obsluhe zariadenia dbajte na bezpetnost deti a
ostatnych oséb v okoli.

Osobna bezpeénost

Zariadenie neobsluhujte, ak ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu,
drog alebo liekov, ktoré by mohli ovplyvnit vasu schopnost zariadenie
obsluhovat.

Toto zariadenie nie je uréené na pouzivanie osobami (vratane deti) so
znizenymi dusevnymi, zmyslovymi alebo intelektudlnymi schopnostami alebo
s nedostatkom skdsenosti a/alebo vedomosti, pokial' nie si pod dohladom
osoby zodpovednej za ich bezpecnost alebo pokial im tato osoba neposkytla
pokyny na obsluhu zariadenia.

So zariadenim smu pracovat iba osoby, ktoré su fyzicky zdatné, schopné so
zariadenim zaobchadzat a ktoré boli primerane zaskolené, precitali si tento
navod a absolvovali Skolenie v oblasti bezpec¢nosti a ochrany zdravia pri praci.
Pri praci so zariadenim budte opatrni a postupujte podla zdravého rozumu.
Kratka chvilka nepozornosti poéas prevadzky moéze viest k vaznemu zraneniu.
Zariadenie nie je hracka. Deti by mali byt pod dohladom, aby sa zabezpedilo,
Ze si so zariadenim nebudu hrat.

2.4. Bezpecné pouzivanie zariadenia



a)

b)

d)

e)

s)
t)

Zariadenie nepretaZujte. PouZivajte naradie, ktoré je vhodné pre dané
pouZzitie. Spravne zvolené zariadenie zarucuje lepsi a bezpecnejsi vykon prace.
Zariadenie nepouZzivajte, ak vypinaé ON/OFF nefunguje spravne (nezapinasa a
nevypina sa). Zariadenia, ktoré nie je moiné ovladat vypinacom, su
nebezpecéné, nesmu sa pouzivat a musia sa opravit.

Pred nastavenim, Cistenim a GdrZzbou musi byt zariadenie odpojené od
napajania. Toto preventivne opatrenie zniZuje riziko ndhodného zapnutia.
Nepouzivané zariadenia uchovavajte mimo dosahu deti a 0s6b, ktoré nie su
oboznamené so zariadenim alebo s tymito pokynmi. Zariadenia su v rukach
neskusenych pouZivatelov nebezpecné.

UdrZujte zariadenie v dobrom prevadzkovom stave. Pred kaidym pouZitim
skontrolujte, ¢i nie je poSkodené alebo ¢i nie su poSkodené pohyblivé Casti
(trhliny na dieloch a sudiastkach alebo akykolvek iny stav, ktory by mohol
ovplyvnit bezpetnl prevadzku zariadenia). Ak je zariadenie poskodené,
nechajte ho pred pouzitim opravit.

Opravy a udrzbu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby vyhradne s
pouZitim origindlnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpeli bezpecné
pouZivanie zariadenia.

Aby bola zaru¢ena navrhnuta prevadzkova integrita zariadenia, neodstranujte
kryty namontované z vyroby ani neuvolfujte Ziadne skrutky.

Pocas prevadzky zariadenie nepresuvajte, neposuvajte ani neotacajte.
Nenechdvajte zapnuté zariadenie bez dozoru.

Zariadenie pravidelne Cistite, aby ste zabranili trvalému hromadeniu nedistot.
Zariadenie nie je hra¢ka. Cistenie a Udribu nesmu vykonavat deti bez dozoru
dospelej osoby.

Je zakazané zasahovat do zariadenia s cielom zmenit jeho parametre alebo
konstrukciu.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu zdrojov ohna a tepla.

Nezakryvajte vetracie otvory zariadenia!

Je zakazané pouzivat napajaci zdroj pri plnom zataZeni po dlhsiu dobu, mohlo
by to poskodit zariadenie.

Vystupné napéatie napajacieho zdroja nesmie prekrocit vstupné napétie
napdjaného zariadenia. Nadmerné napitie moze posSkodit napdjané
zariadenie.

Pred zmenou prevadzkového rezimu napdjacieho zdroja najprv odpojte
pripojené kable externého zatazenia.

Ak zariadenie pracuje s indukénym zataZenim, ako su magnetické cievky,
jednosmerné motory, krokové motory atd., nezabudnite napéatie/prid menit
pomaly. NIKDY nezapinajte ani nevypinajte napajaci zdroj, ked' je pripojené
indukéné zatazZenie.

Nezapinajte ani nevypinajte napdjaci zdroj, pokial je pripojeny k zatazi.
Neskracujte kable pripojené k napatiu.



u) Uistite sa, Ze vstupné napatie zodpoveda nastaveniu voli¢a vstupného napatia,
inak to mbéZe spdsobit poruchu napajacieho zdroja alebo dokonca jeho
poskodenie.

A UPOZORNENIE! Hoci je zariadenie navrhnuté tak, aby bolo
bezpecné, a je vybavené primeranymi ochrannymi
opatreniami, a napriek pouzitym dodatocnym bezpecnostnym
opatreniam stale existuje malé riziko Urazu alebo poranenia pri
obsluhe zariadenia. Pri pouzivani zariadenia sa odporuca
opatrnost a zdravy rozum.

3. Pravidla pouZivania

Zariadenie je uréené na napdjanie externych prijimacov jednosmernym pridom
so Specifikovanym napatim a intenzitou.
Za akékolvek Skody sposobené nespravnym pouzivanim zodpoveda pouzivatel.

3.1. Popis zariadenia
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-
Indikator — signalizuje prevadzku v reZime stabilizacie prudu na vystupe
Indikator — signalizuje prevadzku v reZime stabilizacie napéatia na vystupe
Displej hodnoty napatia

Displej hodnoty pradu

Displej hodnoty vystupného vykonu

Prepinac: rezim stabilizacie vystupného prudu / aktivacia ochrany proti
pretazeniu

Ovladaci gombik pre nastavenie hodnoty napatia

Tla¢idlo zapnutia/vypnutia

Ovladaci gombik pre nastavenie hodnoty prudu

. Vystupna svorka s zapornou polaritou

. Vystupna svorka — uzemnenie

. Vystupna svorka s kladnou polaritou

. Podporné nozicky

. Odtahovy ventilator

. Prepina¢ hodnoty vstupného napatia 110/230 V
. Zasuvka napajania

. Zasuvka poistky

. Napajaci kabel

. Pripojovacie vodice

3.2. Priprava na prevadzku
UMIESTNENIE ZARIADENIA



Teplota okolia by nemala prekrocit 40 °C a relativna vlhkost by nemala prekrogit 85
%. Zariadenie umiestnite tak, aby bola zabezpecena dobra cirkulacia vzduchu.
Dodrzujte minimalnu vzdialenost 10 cm od akejkolvek steny. Zariadenie
udrziavajte mimo horucich povrchov. Zariadenie vzdy prevadzkujte na rovnej,
stabilnej, Cistej, nehorlavej a suchej ploche a mimo dosahu deti a oséb s
obmedzenymi dusevnymi, zmyslovymi a intelektudlnymi schopnostami. Zariadenie
umiestnite tak, aby bola zastrcka napajacieho kabla kedykolvek dostupna. Uistite
sa, Ze napajanie zariadenia zodpoveda udajom na typovom Stitku!

3.3. PouZivanie zariadenia
1. Zapojte konektor napajacieho kabla (18) do zasuvky (16) na zadnej strane
zariadenia.

2. Zariadenie zapnite stlacenim tlac¢idla On/Off (8).
3. Nastavte vystupné parametre v zavislosti od zvoleného prevadzkového

rezimu

a) ReZim regulacie napatia
- Otocte ovladac reguldcie pradu (9) v smere hodinovych ruciciek na
maximum, potom pomocou ovladaca (7) nastavte pozadovanu hodnotu
napatia.
- Pripojte externu zataz k svorkam (10) a (12).
-V tomto prevadzkovom rezime bude zariadenie dodavat konstantnd,
nastavenu hodnotu napatia, pricom hodnota pridu sa bude menit v
zavislosti od pripojeného zataZenia. Didda C.V (2) by mala svietit.

b) ReZim reguldcie prudu
- Nastavte prepinac (6) do polohy ,,CC”.
- Otocte ovladacom regulacie prudu (9) v smere hodinovych rudiciek,
kym sa nerozsvieti indikator CV, a potom pomocou ovladaca regulacie
napétia (7) nastavte hodnotu napétia na 5-8 V.
- Otocte gombik regulacie pradu (9) proti smeru hodinovych ruciciek do
minimalnej polohy. Nasledne pripojte vystupné svorky (10) a (12)
pomocou vodi¢ov. Pomocou gombika (9) nastavte pozadovanu hodnotu
prudu. Po nastaveni hodnoty prudu otocte gombik regulacie napétia (7)
proti smeru hodinovych ruciciek na minimum a potom odpojte vodice
spajajuce vystupné svorky.
- Pripojte zataz k vystupnym svorkam. Otocte gombik regulacie napatia
(7) v smere hodinovych ruciciek, kym sa nerozsvieti indikator C.C (1).
-V tomto rezime prud nadobuda konstantnu, nastavenu hodnotu.
Napétie sa naopak meni v zavislosti od zatazenia.



4. Ochrana proti pretaZeniu
- Nastavte prepinac (6) do polohy ,,CC”.
- Podla pokynov v bode 3 prepojte svorky (10) a (12) vodi¢mi na regulaciu
hodnoty pridu. Nastavena hodnota bude prahovou hodnotou pre aktivaciu
ochrany. Odpojte vodice od svoriek.
- Nastavte prepinac (6) do polohy ,OCP“. Ochrana sa aktivuje.
- Pomocou oto¢ného gombika (7) nastavte pozadované napatie na vystupe.
Pripojte zataze k vystupnym svorkam (10) a (12). Ak v zatazi dojde ku skratu
alebo inému abnormalnemu spravaniu, vystupny prad sa zvysi. Ak dojde k
prekroceniu nastavenej hodnoty, ochrana prerusi napajanie vystupov a
aktivuje sa zvukovy alarm.
- Na resetovanie ochrany po jej aktivacii odpojte zataz, potom nastavte
prepinac (6) do polohy ,,CC* a nasledne opéat do polohy ,,OCP*“.
POZNAMKA: Ak je aktivna ochrana OCP, zariadenie neméze pracovat v
rezime stabilizacie vystupného prudu.
5. Po pouziti zariadenie vypnite pomocou tladidla Zap/Vyp (8), odpojte externé
zataZenie a vytiahnite zastrcku zariadenia zo zasuvky.
3.4. Cistenie a udrzba
a) Pred Cistenim a ked' zariadenie nepouZzivate, vytiahnite zastrcku napéjacieho
kabla.
b)  Na &istenie povrchu pouZivajte iba nekorozivne prostriedky.
c) Po kaidom dcisteni by mali byt vSetky sicasti dobre vysusené, nezZ zariadenie
opat pouiZijete.
d) Zariadenie skladujte na suchom a chladnom mieste chranenom pred vihkostou
a priamym slne¢nym Ziarenim.
e) Zariadenie nestriekajte pridom vody a neponarajte ho do vody.
f)  Dbajte na to, aby cez ventilacné otvory v kryte neprenikla voda.
g) Pomocou kefy a stlaceného vzduchu vycistite vetracie otvory.
h) Pravidelne kontrolujte zariadenie, & nevykazuje technické poruchy a

poskodenia.
Z dovodu poZiarnej bezpecnosti vymernte poistku iba za poistku
Specifikovaného typu a triedy.

Vymena poistky
UPOZORNENIE! Vymenu poistky smie vykonavat iba odborny technik.

1.

2.
3.
4.

Odpoijte zariadenie od napajania.

Odpojte napajaci kdbel a vyberte paticu poistky.
Vymernte poistku za novu s rovnakymi parametrami.
Zaskrutkujte paticu poistky.



UPOZORNENIE! Aby nedoslo k poskodeniu pétice poistky, pri jej vyberani a nasadzovani
nepouzivajte nadmernd silu.

LIKVIDACIA VYRADENYCH ZARIADEN{
Po skonceni Zivotnosti sa tento vyrobok nesmie likvidovat spolu s beznym
domovym odpadom, ale je potrebné ho odovzdat do zberného miesta uréeného
na recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni. Na to upozoriiuje symbol
umiestneny na vyrobku, v navode na pouzitie alebo na obale. Materialy pouZzité v
zariadeni je mozné opatovne vyuZit v stlade s ich uréenym ucéelom. Opatovnym
vyuZitim materialov alebo inymi spésobmi zhodnotenia pouZitych zariadeni
vyznamne prispievate k ochrane Zivotného prostredia.

Miestna samosprdva vam poskytne informdcie o vhodnom mieste na

odovzdanie pouzitych zariadeni.



TexHnyeckn naHHM

npu pabota nog
HaToBapBaHe (FS — nbneH
ob6xsar)

Mapametrbp Mapametbp
onucaHue CTOMHOCT
Hanmerosarue Ha JIABOPATOPEH U3TOYHMK HA 3AXPAHBAHE
NpoAyKTa
Mogaen S-LS-90 S-1S-91 | S-1S-92
HanperkeHune Ha
3axpaHBaHe [V~] / YecToTa 230/50
[Hz]
HomwunHanHa mowHocTt [W] 300 200 300
[nanasoH Ha peryanpaHe
Ha HanpeXeHneTo 0-100 0-100 0-60
DC [V]
[nanasoH Ha peryanpaxe
Ha TOKa 0-3 0-2 0-5
[A]
S;eg;ﬁ‘;::a:a CV<0,3%+10mV
CC<0,3%+10mA
npu pabota
KoedunuymeHT Ha
cTabununsaums

CV<05%FS
CC<0,3%FS

Myncauunm

CV<0,3% mVr.m.s.
CC<0,3% mAr.m.s.

PaspenutenHa cnocobHocT

+0,5% FS+1
undpa

+0,5% FS+1
undpa

+0,3%FS+1
unopa

3aWmTHU PYHKUMM

OCP, OTP, OPP

TemnepaTtypa Ha OKOnHaTa
cpepa [°C]

/ OTHOCUTEeNHa BNaKHOCT
(%]

no speme Ha pabota

-10+40 /< 80

TemnepaTtypa Ha OKoNHaTa
cpeaa [°C]

/ OTHOCUTENHA BAAXKHOCT
(%]

npu CbxpaHeHne

-20+80 /<70

IP Kopg,

I1P20




Pasmepu [WnpuHa x

Obn6oumHa x BucoumHa; 220x70x150
mm]
Terno [kg] 1,2

OnucaHue Mapametbp

onucaHue CTOMHOCT
Haumerosane Ha NIABOPATOPEH M3TOYHUK HA 3AXPAHBAHE
NpoAyKTa
Mogen S-1593 |  s1s94 | 51595
HanperkeHue Ha
3axpaHBaHe [V~] / YecToTa 230/50
[Hz]
HomuHanHa mouiHocT [W] 180 300 150
flanason na 0-60 0-30 0-30
HanpexeHueTo [V]
[unana3oH Ha Toka [A] 0-3 0-10 0-5
PerynnpaHe Ha iMHUATa CV'<0,59%FS

CC<0,5%FS
PerynupaHe Ha CV <0,5 %FS
HaToBapBaHeTo CC<0,5%FS
Myncaunn CV: £0,5 %FS mV (RMS)
CC: 0,5 %FS mA (RMS)

PaspenntenHa cnocobHoct 10 mV /10 mA
3awnTmn OCP, OPP, OTP
PaboTeH TemnepaTtypeH 0-240
aunanasoH [°C)
Pasmepw [WunpurHa x
Obn6oumHa x BucoumHa; 220x70x150
mm]
Terno [kg] 1,2

1. O6uLo onucaHue

HacToAwmTe MHCTPYKLMN MUMaT 3a Len aa Bu nomorHaT npu 6e3onacHaTta U HagexaHa
ynoTtpeba Ha ypeaa. [IpoayKTbT € NpoeKTUpaH 1 NPon3BeaeH CTPUKTHO B CbOTBETCTBME
C TexHuuyeckute crneumduKauumn, Kato ca M3NOA3BaHM HAW-HOBUTE TEXHONOTMU W
KOMMOHEHTW 1 Ca CNaseHn Hall-BUCOKUTE CTaHAAPTU 3@ Ka4ecTeo.



MPOYETETE BHUMATE/IHO MHCTPYKUUUTE U
' PASBEPETE NMPEAU YINOTPEBA.

3a [a ce rapaHTMpa AbAroTpaHa U HafexaHa paboTa Ha yCTPOKMCTBOTO, TpabBa Aa ce
06bpHE BHUMaHMe Ha NPaBUIHOTO MY eKCMJioaTMpaHe M NoaapbKKa B CbOTBETCTBUE C
WMHCTPYKUMmMTE. TexHUYecKMTe AaHHW U cneumduKkauumn, cbabpKalwy ce B Tesu
WHCTPYKUMM, ca akTyanHu. Mpon3BoamMTenaT c1 3anasea NpaBoTo [a BHAcA NPOMEHU C
uen nogobpssaHe Ha KauecTBoTO. KaTo ce B3emat npeasua TEXHONOTMUYHUAT Hanpeabk
M Bb3MOXHOCTTA 33 HamMaiABaHe Ha LLyMa, YCTPOMCTBOTO e NPOeKTMpPaHo 1 nspaboTteHo
TaKa, Ye puCKoBeTe, MPOM3TUYALLM OT LIYMOBUTE eMUCUM, Aa O6baaT cBefeHu [0
Bb3MOXHO Hal-HUCKOTO HUBO.

O6sacHeHne Ha cMMBOIUTE

C E MpoAyKTHT OTroBapA Ha U3NCKBaHWATA HAa CbOTBETHUTE CTaHAAPTH 3a
6e3onacHocrT.

MpoyeTeTe NHCTPYKLUNTE Npeamn ynoTpeba.

MpPoAyKT, Nog/esall Ha peunKanmpaHe.

BHUMAHME! nan NPEAYNPEXAEHUE! nnn SANOMHETE! onucsawm
[afeHa cuTyaums
(obwy, npegynpeamTeNeH 3Hak).

BHUMAHME! Puck ot TokoB yaap!

Camo 3a ynoTpeba Ha 3aKkpuTo.

BHMMAHME! UntocTpayumte B TOBa pbKOBOACTBO €a CaMo C
WUNIOCTPATUBHA Lie1 U MOraT Aa ce pas/inyaBaT B HAKOU
BAEeTalNn OT AeCTBUTENHUA BbHLLEH BUA HA NPOAYKTA.

> BB



OpurMHanHaTa BepCUs Ha MHCTPYKLMUTE € Ha HEMCKM e3uK. BepcuunTe Ha gpyrm esvum

Ca npesoan OT HEMCKMU.

2. besonacHa ynoTtpeba

A

BHUMAHME! MNpoueTeTe BCMYKM NpeaynpexaeHns 3a
6e30MacHOCT M BCUYKM MHCTPYKLUKN. Hecna3BaHeTo Ha
npeaynpexaeHuATa U MHCTPYKUMMTE MOXKE Aa AoBeJe A0 TOKOB
yZap, No¥ap U/uav cepuosHu HapaHABaHWA UK CMBPT.

TepMUHBT ,yCTPOMUCTBO” MU ,NPOAYKT? B NpeaynpeaeHuaTa U UHCTPYKLMUTE ce
OTHacA 3a </71060pamopHUSA 3axpaHsawy 6s10K>.

2.1.

a)

b)

d)

e)

EnekTpuuyecka 6esonacHoct

LLinnkaTa Ha ycTpoicTBOTO TpAbBa Aa ce BMbKHE B KOHTaKTa. He npomeHsainTe
MO HMKAKbB HaYMH WMNKaTa. OpUrMHANHUTE WMNKU U NOAXOAALLNTE KOHTAKTU
HaManABaT pPUCKa OT TOKOB yAap.

U3barealiTe Ja [OKOCBaTe 3a3eMeHW npegMeTy KaTto Tpbbu, paguatopw,
HarpeBaTenu u xnagunHuum. ColuecTByBa NOBULIEH PUCK OT TOKOB yaap, ako
TANOTO BM € 3a3eMEHO U JOKOCHE YCTPOMCTBOTO, M3/I0XKEHO Ha MPAK ObXKA,
MOKbpP NOA, WAW BnaxHa cpega. AKO BOZa MPOHUKHE B YCTPOMCTBOTO,
CbLUECTBYBA NOBULLEH PUCK OT NOBPEAA HA YCTPOMCTBOTO M TOKOB yAap.

He gokocBaliTe yCTPOMUCTBOTO C MOKPU UM BAAXKHU PbLLE.

He nsnonsaite kKabena no HenpasuiaeH HauMH. HMKora He ro M3non3BanTe 3a
HOCEHe Ha YCTPOMCTBOTO WM 3a U3AbPMBAHE HA LLENcena OT KOHTaKTa.
[pbKTe Kabena ganey oT U3TOYHMLM HA TOMJIMHA, Macso, ocTpu pbbose nau
ABUXKeLWM ce YyacTu. NMoBpeaeHnUTe UAKN 3anieTeHn Kabean yBenmMyasaT pucka
OT TOKOB yAap.

AKO He moxKeTe Aa nsberHeTe M3MNON3BAHETO Ha YCTPOMCTBOTO BbB BMAXKHA
cpefa, W3NoNA3BalTe YCTPOWCTBO 3a 3aluMTa OT ocTaTtbdeH Tok (RCD).
M3non3saHeTo Ha RCD HamansBa pucKa OT TOKOB y4ap.

He n3nonseaiTe yCTPOMCTBOTO, aKO 3axpaHBAWMAT Kaben e nospeseH nam
NMoKassa ABHWU NPU3HaLM Ha U3HocBaHe. MNoBpeaeH 3axpaHBaly, kKaben Tpabsa
Aa 6bae 3ameHeH OT KBaMOULMPAH eNeKTPOTEXHUK WMAM OT cepBM3HaTa
cnyxb6a Ha npoussoauTens.



g)

h)

a)

b)

d)

e)

3a ga n3berHete TOKOB yAap, He noTtanaiTe Kabena, uiencena UaM camoTo
YCTPOMCTBO BbB BOAA WAW Apyra TeYHOCT. He uM3nonssaiTe yCTPOMCTBOTO
BbPXY MOKPU NOBbPXHOCTM.

BHMUMAHMUE — ONACHOCT 3A }WMBOTA! KoraTo nouncreate uam nsnonssarte
YCTPOWCTBOTO, HMKOTa He ro NoTanAnTe BbB BOAA UK APYrY TEYHOCTU.

He un3nonsBaiiTe yCTPOMCTBOTO B MOMELLEHMA C BMCOKA BAAXKHOCT MAWU B
HenocpeAacTBeHa 6,1M30CT A0 pe3epBoapu ¢ Boaa!

2.2, be3onacHocT B paboTHaTa 30Ha

MNopabprkanTte paboTHaTa 30HA noapeseHa u Aobpe ocseTeHa. bespeauneto
WM NOWOTO OCBET/IEHME MoraT ga JosBefaT [0 WHUuMaeHTU. bbaete
BHUMATE/IHU, CefeTe KakBO NPaBuTe U M3N0/I3BaiTe 34paBUA Pa3yMm, KOraTo
paboTuTe C yCTpOICTBOTO.

He u3nonsgaliTe ycTPOMCTBOTO B 30HA C PUCK OT E€KCMA03MA, Hanpumep B
NPUCHCTBMETO Ha 3aNaaMMM TEYHOCTHU, Fra30BE UM Mpax.

B cnyyaih Ha nosBpefa WAM HEM3NPaBHOCT HA YCTPOMCTBOTO, TO Tpabsa
He3abaBHO fa 6b4e W3KAKYEHO, a WHUMAEHTbT — [OKNagBaH Ha
YNb/IHOMOLLEHO NnLE.

AKO “imaTe CbMHEHWA Jann yCTPOMCTBOTO PaboTn NPaBUIIHO, CBBbPIKETE Ce CbC
cepsun3a Ha NPOU3BOAUTENS.

PeMOHTUTE Ha YCTPOWMCTBOTO MoOraT 4a Ce M3BbpLIBAT CaMO OT CepBM3a Ha
npoussoauTens. He n3sbpLluBainTe pemMoHTH camu!

B cnyyait Ha noskap M3noAn3BaiTe camo MpaxoBu wam cHexHu (CO,)
MoaporacuTe/iM 3a raceHe Ha MoXap B YCTPOMCTBOTO, KOrato TO € Moj,
HanpexeHue.

B paboTHaTa 30Ha He ce JAOMNYCKAaT Aeuad MAM HeynmbJAHOMOLLEHW Auvua.
(HemocTaTbYHOTO BHMMaHWeE MOMKe Aa AoBefe A0 3aryba Ha KOHTPOA BbpXy
YCTPOWCTBOTO).

MpoBepsABaiTe pefoBHO CbCTOAHMETO Ha CTUKepUTe 3a besonacHocT. CmeHeTe
M, aKO Ca HEYET/INBMU.

CbxpaHsBaliTe Te3n MHCTPYKLMK 33 6baella ynoTpeba. AKO yCTPOMCTBOTO e
6bae NpesasieHo Ha TPETU IMLA, MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba Tpabsa aa 6baat
npeaageHun 3aefHo C Hero.

[pbKTe yacTuTe OT OMNaKkoBKaTa M MaSIKUTE MOHTAXKHU E€N1eMEHTU WM3BbH
A0CTbNa Ha geua.

[pbiKTe yCTPOMCTBOTO Aaney OT Aelia U KUBOTHU

Korato usnosiseaTe TOBa YCTPOMCTBO 3ae4HO C APYrM yCTpoicTea, TpAbBa Aa
CrnasBaTe M MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba Ha ocTaHaAWUTe YCTPOMCTBa.



A

2.3.

a)

b)

d)

e)

b)

d)

e)

He 3a6passiite! MNo Bpeme Ha paboTa c yCTPOMCTBOTO ocurypeTe
6e3onacHoOCTTa Ha AelaTa U apyrute avua B 6AM30cCT.

NnyHa 6e3onacHocCT

He wu3nons3BaiTe ycTPOMCTBOTO, aKO CTe YyMOpeHu, 6oaHWM waM nog
Bb34EMACTBMETO HA ANKOXOJ/, HAapKOTULM WUAM NeKapcTBa, KOMTO MoraTt Aa
NOBAMAAT Ha cNocobHOCTTa BM Aa paboTuTe C yCTPOMCTBOTO.

YCTPOACTBOTO He e NpeZHa3Ha4YeHo 3a ynotpeba oT anua (BKAOUMTENHO Aela)
C HAMaNEHU YMCTBEHU, CETUBHU UAU UHTENEKTYANHN QYHKLLMWU MAM C ANMCca Ha
ONUT M/MAKN 3HAHUA, OCBEH AKO He ca Nog HaA30pa Ha /Mue, OTTOBOPHO 3a
TAXHaTa 6e30MacHOCT, AW He €A MOAYYUAN MHCTPYKLMU OT HEro OTHOCHO
HayMHa Ha paboTa C YCTPOMCTBOTO.

YCTPOMCTBOTO MOXKe [a Ce M3Mos3Ba Camo OT AMua, Kouto ca B fobpa
¢du3smnyecka ¢dopma, cnocobHM ga 60paBAT C HEr0O M KOMUTO ca MpPemMMHa M
NoAaxoAAWo obyyeHne, NPoYev ca HAaCTOALMTE MHCTPYKLMM U Ca MPEeMUHANN
obyuyeHue no 3apase 1 6e3onacHoCT.

bbaete BHUMATENHM W M3NON3BAWTE 34paBMA pasym npu pabota
YCTPOICTBOTO. KpaTKo OTB/IMYAHE Ha BHUMAHWETO MO Bpeme Ha paboTa moxe
[a [oBefe [0 CEPUO3HM TENECHM NOBPEAM.

YCTpoiCTBOTO He e urpayka. Jeuata Tpabea ga 6baaT nos Hagsop, 3a ga ce
rapaHTMpa, Ye He CU UrpPanT C YCTPOMCTBOTO.

2.4. be3onacHO u3nona3BaHe Ha YCTPOMACTBOTO

He npeToBapBaliTe ycTPOMUCTBOTO. M3N0A3BaNTE MHCTPYMEHTU, NOAXOAALLM 33
KOHKPETHOTO npuaoKeHue. MpaBuaHO NoadbpPaHOTO YCTPOMCTBO rapaHTMpa
no-gobpa v no-6esonacHa pabora.

He nsnonssanTe YCTPOWCTBOTO, aKo npeBK/oYBaTEeNAT 3a
BK/lOYBaHe/U3K/lOUBaHe He ¢YHKUMOHMPA MNPaBWIHO (He ce BK/YBa M
M3K/OYBA). YCTPOMCTBaTa, KOWTO He MoraT fa ce YynpasnsBaT upes
npeBK/loYBaTeNA, ca OnacHMU, He TpAbBa Aa ce M3non3BaT M Tpabea ga 6baaT
PEMOHTUPAHW.

YcTpolicTBoTo TpAbBa Aa 6bAe M3KAOYEHO OT eNleKTpOo3axpaHBaHETO npeau
HaCTpPOIKa, MOYMCTBAHE M NOAAPBIKKA. Tasn NpeBaHTUBHA MAPKa HamansABsa
pWCKa OT CIy4aiHO BKJIIOYBAHE.

[pbKTe HeM3non3BaHWTE YCTPOMCTBA M3BBH AOCTbMNA Ha Aeua W Ha auua,
KOMTO He Ca 3ano3HaTU C YCTPOMCTBOTO WM C HACTOALLMUTE MHCTPYKLMMU.
YcTpolicTBaTa ca OMacHMU B pbLeTe Ha HEONUTHU NoTpebutenu.

MNopabprKanTe ycTponcTBOoTO B A06po paboTHO cbcTosiHMe. Mpean BCAKa
ynoTpeba nposepsBaliTe 3a 06WM NOBPeaU UAM NOBPeaU NO ABUXKELMUTe ce



g)

h)

p)

q)

YyacTu (NYKHaTMHM MO YacTUTE U KOMMNOHEHTUTE WM BCAKO APYro CbCTOSHUE,
KOETO MOXe Aa nosause Ha b6e3onacHaTa paboTa Ha ycTpoMcTBOTO). AKO €
noBpeseHo, yCTPOMCTBOTO TpsAbBa Aa 6bae peMOHTUPaHO Npeam ynoTpeba.
PeMOHTBT M NoaApbXKKATa Ha YCTPOMCTBOTO TpsabBa 4a ce M3BbLPLIBAT OT
KBaNMOULMPAHM LA, KaTO Ce M3NO0A3BAT CAMO OPUTMHANIHU PE3EPBHU YacTH.
ToBa e rapaHTpa 6e30MacHOTO U3NON3BAHE Ha YCTPOMUCTBOTO.

3a pa ce rapaHTMpa npegBuAeHaTa eKChnnoaTauMOHHa  LANOCT  Ha
YCTPOMCTBOTO, He cBanaiTe ¢abpMyHO MOHTMPAHWUTE Kanauu W  He
pa3xnabBaliTe HUKaKBM BUHTOBE.

He npemecTBaliTe, He M3MECTBATE N He 3aBbpPTalTE YCTPONCTBOTO MO Bpeme
Ha paborTa.

He ocTaBAiTe BKAHOYEHOTO YCTPONCTBO H6e3 Haa30p.

MouyncTBaTe YCTPOWCTBOTO penoBHO, 3a [Aa NpefoTBpaTMTe TpalHo
HaTpynBaHe Ha MPbCOTUA.

YCTPOMCTBOTO He e urpayka. MoyncTeaHeTo U nogapbKKaTa He Tpabsa aa ce
n3BbPLIBAT OT Aeua 6e3 Haa30p Ha Bb3pacTeH.

3abpaHeHo e Aa ce U3BbPLIBAT HEpPa3pelleHn HamecH B YCTPOMCTBOTO C Len
NPOMAHa Ha HEroBUTE MNAPAMETPU MU KOHCTPYKLMA.

[pbKTe yCTPOMUCTBOTO Aasiey OT U3TOUYHULM Ha OFbH U TONNHA.

He 3anywBaliTe BEHTU1IAUMOHHUTE OTBOPM Ha YCTPOMCTBOTO!

3abpaHeHo e ga M3non3BaTe 3axpaHBaLLmMa 610K NpW MbAHO HaTOBapBaHe 3a
NPOAB/MKUTENEH Nepuos OT Bpeme, Tbil KaTo TOBa MOXe Aa Mnospeau
YCTPOKCTBOTO.

M3X0AHOTO HanpeKeHuWe Ha 3axpaHBalima 610K He TpsabBa ga HagBMLWaBa
BXOAHOTO HaMpe)KeHWe Ha 3axpaHBaHOTO YCTPOMCTBO. [peKomepHOTO
HanpeXeHne MOKe Aa NOBpPeay 3aXpaHBAHOTO YCTPOMCTBO.

Mpeau ga NpomeHWTe pexkMma Ha paboTa Ha 3axpaHBawma 670K, NbpPBO
M3K/oYeTe CBbP3aHUTe Kabesn Ha BbHLIHMA TOBap.

AKO YCTPOICTBOTO pPaboTu C MHAOYKTMBEH TOBAp, KaTo HanpuMMep MarHUTHU
606MHN, ABUraTeNN C NOCTOAHEH TOK, CTbIMKOBW ABUraTenu 1 ap., yBepeTe ce,
Yye NpomeHsTe HanpexeHnero/Toka 6asHo. HMKOTA He BKAwo4BaiTe nan
W3KHOYBaANTE 3axpaHBawma 610K, OKATO e CBbP3aH UHAYKTUBEH TOBap.

He BK/OYBaNTE U He M3KNKOYBalTE 3axpaHBaLLMa 610K, LOKATO € CBbP3aH KbM
HaToBapBaHe.

He kbcocbeanHasante kabennte, cBbP3aHM KbM HanpeKeHNeTo.

YBepeTe ce, 4Ye BXOAHOTO HampeXeHuMe CbOTBETCTBA Ha HACTpOMKaTa Ha
CenekTopa 3a BXOAHO HanpexeHue; B NPOTUBEH C/yYall ToBa We foseae A0
HenpaBW/iHa paboTa Ha 3axpaHBalLmA 610K UAK JOPU A0 NOBPEXKAAHETO MY.

BHUMAHME! BbnpeKu Yye yCTPOMCTBOTO € NPOEKTUPaHO Aa
6bae 6e3onacHo 1 e 060pyABaHO C NOAXOAALLM NPeANnasHU
MEpPKMU, KaKTO U BbMNPEKU U3NON3BAHETO HAa AOMbIAHUTENHU



MepKHM 3a 6e30MacHOCT, BCe Ol e CbLLecTBYBa Ma/IbK PUCK OT
MHUMAEHT WM HapaHaBaHe Npu paboTa ¢ yCTPoiicTBOTO.
MpenopbuBa ce Aa nposBaABaTe NpeAnasNBOCT U 34PpaB pasym
Npu M3NON3BAHETO Ha YCTPOICTBOTO.

3. MNpaswuna 3a ynotpeba

yCTpOVICTBOTO € npeaHa3sHa4eHo 3a 3aXpaHBaHe Ha BbHWHW NpuemHunum C
NOCTOAHEH TOK C onpeaeneHo HanpexeHne U Chaa Ha TOKa.

MoTpebutenaTt HOCM OTFOBOPHOCT 33 BCAKAKBM NOBPeAU, NPUUMHEHU OT
HenpaswuaHa ynotpeba.

3.1. OnwucaHue Ha YCTPOMUCTBOTO
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MHauMKaTop — noKasea paboTa B pexKMm Ha cTabuamnsaums Ha TOKa Ha U3xoda
MHauMKaTop — noKasea paboTa B peXKMm Ha CTabuansaums Ha HanpesKeHneTo
Ha usxoaa

Juncnneii 3a CTOMHOCTTA HA HAaNpeXeHNeTo

Juncnneit 3a CTOMHOCTTA HA TOKA

[ucnnei 3a CTOWHOCTTa Ha M3XOAHATa MOLLHOCT

MpeBKAOYBATEN: PEKMM Ha CTABUAN3ALMA HA U3XOAHMA TOK/aKTUBMpPaHE Ha
3awWwmTaTa oT npeToBapBaHe

Konye 3a perynvpaHe Ha CTOMHOCTTA Ha HampeXeHneTo

BYTOH 3a BKAtOYBaHe/M3K/IlOUBaHe

Konye 3a peryavpaHe Ha CTOMHOCTTA Ha TOKa

M3xoneH TepmMHaN ¢ oTpuLaTesiHa NoAAPHOCT

M3xoneH TepmmHan — 3a3emaBaHe

M3xoneH TepMUHAN C MONOXKUTENHA NONAPHOCT

OnopHu Kpayeta

BeHTunaTop 3a 0TBOA HAa TOM/IMHATA

MpeBKaoYBaTeN 3a CTOMHOCTTA Ha BXOAHOTO HanpexeHue 110/230 V
He3z0 3a 3axpaHBaHe

[He340 3a npegnasuten

Kaben 3a 3axpaHBaHe

Cebp3Baluym Kabenu



3.2. MopgrotoBKa 3a paboTa
PA3MNOJIOXKEHUE HA YPEADBT
TemnepaTtypaTta Ha OKoJIHaTa cpeaa He Tpabea Aa Hagsuwaea 40 °C, a
OTHOCUTEe/IHaTa BAaxHocT — 85 %. MocTaseTe ypeaa TaKa, Ye Aa ce ocurypum gobpa
LMPKYaLmMa Ha Bb3ayxa. 3anasete MMHMMANHO pascToaHme oT 10 cm oT BcAKa
CTeHa. [lpbKTe ypesa Aaney oT ropelym NoBbpxHOCTU. BUHarm nsnonssante
YCTPOMCTBOTO BbPXY pPaBHa, CTabU/IHA, YMCTa, OFHEYNOPHA M CyXa NOBbPXHOCT,
KaKTO M U3BBH obcera Ha geua 1 Mua ¢ HAManeHW YMCTBEHW, CETUBHU U
WHTeNeKTyasiHM cnocobHocTH. MNMocTaBeTe YCTPOMCTBOTO TaKa, Ye LencebT 3a
3axpaHBaHe Aa e AOCTbNEH MO BCAKO Bpeme. YBepeTe ce, Ye 3aXxpaHBaHeTo Ha
YCTPOMCTBOTO CbOTBETCTBA HAa AaHHUTE Ha TabenkaTa c TeXHUYecKuTe
XapaKkTepucTnkm!

3.3. Pa6oTa c yCcTpoiCcTBOTO

1. BkwoueTe KOHEKTOpPa Ha Kabena 3a 3axpaHBaHe (18) B rHe3goTo (16) Ha
3a/HaTa CTpaHa Ha yCTPOWCTBOTO.
2. BkJiloyeTe yCTPOMCTBOTO, KaTo HaTMCHeTe 6yTOHa 3a BK/IlOYBaHe/U3KNtOUBaHE
(8).
3. HacTpoliTe n3xogHuTe NapameTpu B 3aBUCMMOCT OT U3BpaHUA peXUM Ha
paboTa
a) PeXMMm Ha peryanpaHe Ha HanpeXeHMeTo
- 3aBbpTeETE KOMNYETO 33 peryanpaHe Ha Toka (9) No YacoBHMKOBATa
CTpesika 0 MaKCUMAJIHOTO MOJIOXKEHUE, CNef, KOeTO U3MNOoN3BaiTe
konyeTo (7), 3a Aa 3afaeTe KenaHaTa CTOMHOCT Ha HaMpPeXKeHUeTo.
- CBbprKeTe BbHLWHUA TOBap Kbm KnemuTe (10) n (12).
- B TO31 pexkmm Ha paboTa yCTPOMCTBOTO Lie NoAaBa NOCTOAHHA,
3343a/eHa CTOMHOCT Ha HanpeXKeHMeTo, A0KaTO CTOMHOCTTA Ha TOKa We
ce NpomMeHA B 3aBMCUMMOCT OT CBbP3aHOTO HaToBapBaHe. AuoabT C.V (2)
TpabBea aa ceeTw.
b) Pexum Ha perynvMpaHe Ha ToKa
- HacTpolite npeBKkatouBaTens (6) B nonoskeHune ,,CC“.
- 3aBbpTeTe KOMYETOo 3a peryinpaHe Ha Toka (9) Nno YacoBHMKOBaTa
CTpesiKa, AOoKaTO MHAMKATOPBT 3a CV He CBETHE, Cef, KOeTo
M3MNon3BaliTe KOMYETO 3a peryamMpaHe Ha HanpexeHueTo (7), 3a aa
HACTPOMTE HanperKeHMeTo Ha 5-8 V.
- 3aBbpTETE KOMYETO 33 peryanpaHe Ha Toka (9) obpaTtHo Ha
YaCOBHWMKOBATa CTPesIKa A0 MUHUMANHOTO NoJIoXKeHWe. Cned ToBa
cBbprKeTe nsxoaHute knemm (10) n (12) c kabenute. N3nonssaiTe
KonyeTo (9), 3a Aa NPOMeHUTe CTOMHOCTTA Ha ToKa. Cneg HacTpoliBaHe



Ha CTOMHOCTTa Ha TOKa 3aBbpTeTe KONYETO 3a peryiMpaHe Ha
HanpekeHneTo (7) 06paTHO Ha YacCOBHMKOBATA CTPE/KA 40
MWUHUMA/THOTO MOJIOXKEHME, CNe KOETO OTKadeTe KabennTe, CBbP3BaLLM
N3XOOHUTE KEeMMU.

- CBbpyKETe HaTOBapBaHETO KbM U3XOA4HUTE KNeMu. 3aBbpTeTe KONYeTo
3a peryanpaHe Ha HanpexkeHueTo (7) No YacOBHMKOBATA CTPESIKA,
[OKaTo MHAMKATOPBT 32 NOCTOAHEH TOK (1) He cBeTHe.

- B TO3M peXkMm TOKBT Npuema NocTosHHa, 3agageHa ctoiHocT. OT gpyra
CTPaHa, HanpeXeHWeTo ce NPOMEHSA B 3aBUCUMOCT OT HATOBAaPBaHETO.

3awmTa OT NnpeToBapBaHe

- MocTaBeTe npeBKatouBaTens (6) B nonoxkeHue ,CC.

- CbrnacHo MHCTPYKLMMTE B TOUKa 3 cBbpKeTe Knemute (10) n (12) ¢
NPOBOAHMLM, 33 Aa HAaCTPOUTE CTOMHOCTTA HA TOKa. HacTpoeHaTa CTOMHOCT
we 6bae nparosaTa CTOMHOCT 3a 3aJeMCTBaHe Ha 3awuTaTta. OTKaveTe
NPOBOAHULUTE OT KAemuTe.

- MocTaBeTe npeBKAtouBaTens (6) B nonoskeHue ,,OCP“. 3awmTara e ce
3ajgelicTBa.

- HacTpoliTe *KenaHoTo HanpeXeHWe Ha M3xoda C MomoLLTa Ha Konyeto (7).
CBbprKeTe HaToBapBaHMATA KbM M3xogHMTe Knemu (10) u (12). AKo
HaTOBapPBAHETO NPETHbPNYU KbCO CbeAUHEHUE AN APpYro HeobuyaliHo
noBeseHne, U3XO4HUAT TOK LLe ce yBennyun. AKo 3aageHaTta CTOMHOCT 6bae
NpeBuLLIEH], 3alLMTaTa We NpeKkbCHe 3aXPaHBAHETO KbM U3XO4MUTE U e ce
aKTMBMpPA 3BYKOBa afapma.

- 3a fa HyMpaTe 3aWwmMTaTa cies HeMHOTO aKTUBMPAHE, U3KNIOYETE
HaTOBapBaHETO, C/1ef, TOBA HACTPOITE NpeBKAoYBaTeNA (6) B MONOKeHUe
,CC“, a cnep ToBa OTHOBO B NosoxeHue ,,O0CP*.

3ABENNEXKKA: KoraTo 3awmTaTta OCP e akTUBHa, YCTPOMCTBOTO HE MOXKe Aa
paboTu B peXXMM Ha CTabuamsmpaHe Ha U3XOLHMUA TOK.

Cnep, ynoTpeba nskaoyeTe ycTponcTsoTo ¢ 6ytoHa ,,0n/Off” (8), uskntouete
BbHLIHWA TOBAP M U3BaETE LLENCceNa Ha YCTPOMCTBOTO OT eNleKTpuYecKaTa
MpexKa.

3.4. MouuncrtBaHe 1 NoaapPbIKKa

a)

b)
c)

MpeanM noyncTBaHe WM KOraTo YCTPOWCTBOTO He ce W3MNon3Ba, W3Bajerte
Lencena oT efleKTpMyeckaTa Mpexa.

3a No4YncTBaHe Ha NOBbPXHOCTTA M3M0/3BaliTE CAMO HEKOPO3UBHM NpenapaTu.
Cnep, BCAKO MOYMCTBAHE BCUMYKM KOMMOHEHTM Tpabsa Aa 6baaT gobpe
M3cyLleHun, Npean yCTPoMCcTBOTO Aa 6bae N3noa3BaHO OTHOBO.



CbxpaHsBaliTe yCTPOMCTBOTO Ha CYXO U NPOX/IaZHO MACTO, 3aLLMTEHO OT BAara
M NpsAKa C/IbHYEBa CBET/IMHA.

He npbcKaiiTe yCTPOMCTBOTO C BOAHA CTPYA M He ro NoTanaiTe Bbe BOAA.
YBeperTe ce, Ye Npe3 BEHTUNALMOHHMUTE OTBOPM B KOpyca He NPOHWKBa BoAa.
MoyncTeTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPYU C YETKA U CIbCTEH Bb3AYX.

PegoBHO npoBepsABaiTe YCTPOWCTBOTO 3@ TEXHMYECKM HEU3npaBHOCTU M
nospeau.

C uen ocurypssaHe Ha MPOTMBOMOXApPHA 3aliMTa, CMEHANTe npeanasuTens
CaMO C TaKbB OT MOCOYEHUA TUM U KAac.

CmaHa Ha npegnasuten
BHUMAHMUE! CmsHaTa Ha npeanasuTens Tpabsa Aa ce M3BbPLLBA OT CeLMancT.

1.

2.
3.
4

M3KknoveTe YCTDOVICTBOTO OT eNeKTpPOo3axpaHBaHETO.

M3KnoveTe 3axpaHBaLLmA Kaben n n3sagete rHe3aoTo 3a npeanasnTena.
3ameHeTe nNpeanasmTena C HOB CbC CbLLUTE NapameTpu.

Crnobete rHe340TO 3a npegnasnTena.

BHUMAHME! 3a na nsberHete nospeaa Ha rHe3f0To 3a NpeAnasuTens, He npunaranTe
npeKkomepHa cuaa nNpu U3BaxKAaHETo M NOCTABAHETO My.

M3XBBHPJTAHE HA U3XBBHP/IEHU YPEOU

B Kpas Ha eKcnioaTaumoHHUA CU CPOK TO3M NPOAYKT He TpAbBa Aa ce U3xsbpAan
3ae4HO C 06MKHOBEHUTE BUTOBM OTNAAbLM, a TPABGBA 4a ce OTHece A0 NYHKT 3a
cbbrpaHe 3a peuuKAMpaHe Ha eIEKTPUYECKN M eIeKTPOHHK ypeaun. Tosa e
0603HaYeHO CbC CMMBOAA, MOCTABEH BbPXY NPOAYKTA, B PbKOBOACTBOTO 33
eKCnaoaTaumua UAn Bbpxy onakoskaTa. Matepuanurte, M3non3saHu B
YCTPOMCTBOTO, MOraT 4a 6bAaT NOBTOPHO M3M0/A3BaHM cropes,
npefHasHayeHNeTo M. Ypes NoBTOPHOTO M3MN0N3BAHE Ha MaTepUanuTe Uan
APYTY HauMHK 33 ONO/I30TBOPABaHE HA U3ne3nnTe oT ynotpeba ycTpoiicTea Bue
AONpUHAcATe 3HAYMTE/IHO 3a ONa3BaHeTo Ha OKOJIHaTa cpeaa.

MecTHaTa aAMMHUCTPaLMA Le BU NpeaocTaBy MHGopMaLMA 3a NOAX0AALLMA
MYHKT 33 M3XBbP/IAHE Ha U3/1e3/MTe OT ynoTpeba ycTpoiicTBa.



EXVIKQL XOPOAKTNPLOTLKAL

ouvteAeoT ¢ UTO poptio
(FS — AN peg evpog)

MNapapetpog MNapdpetpog

nepypadn T
‘Ovopa mpoidvTog TPO®OAOTHZIH EPTAZTHPIOY
MovtéAo 1S90 | s1s91 | 51592
Taon’rpodaoéomaq [v~1/ 230/50
Juyvotnta [Hz]
Ovopaotikn oxug [W] 300 200 300
EUpoG pUBULONG TAONG

-1 -1 -
DC [V] 0-100 0-100 0-60
Tpéxov eVpog plBuLong 03 0-2 05
[A]
z;‘?e:ipozmr'o” e CV <0,3% + 10 mV
XELNOoNs CC <0,3% + 10 mA

OUVTEAEDTNG
JtaBepornoinon tng
gMIxelpnong CV<0,5%FS

CC<0,3%FS

CV<£0,3% mVr.m.s.

Kuparopol CC<0,3% mAr.m.s.

WhdLouo 10,5% F’S +1 10,5% F’S 1 +0,3% F’S 1
Ynoio Ynoio Ynoio

Alacdalioelg OCP, OTP, OPP

Oeppokpaocia

nieptBariovtog [°C] )

/ Ixetkn vypaoia [%] -10+40 /< 80

Katd tn Asttoupyia

Oepuokpacia

nieptBariovtoc [°C]

/ Ixetkn vypaoia [%] -20+80 /<70

KATA T SLAPKELD TNG

anoBrikevong

Kwékog IP IP20

Alaotaoetg [MAATog x

Bi0c x'YLTJ([)q, mm? 220x70x150

Bapog [kg] 1,2




Nepypadn MNapapetpog

nepypadn Wiy
‘Ovopa poidvTog TPO®OAOTHZH EPTAZTHPIOY
Movtého S-1S93 | 51594 | 51595
Taon’tpodao&ocmq [v~1/ 230/50
Suxvotnta [Hz]
Ovopaotikn oxug [W] 180 300 150
EVUpog taong [V] 0-60 0-30 0-30
EUpog pevpatog [A] 0-3 0-10 0-5
PUBuLON ypappng CV=05%Fs
CC<0,5%FS

, , CV £0,5 %FS

PUBULON dopTiou CC<0.5 %FS

CV: £0,5% FS mV (RMS)

K ,
UHaticpot CC: <0,5% FS mA (RMS)
Wroopa 10 mV / 10 mA
Métpa npootaciog OCP, OPP, OTP
EUpog Gs—:’pumipactaq 0-40
Aettoupyiag [°C]
Awactdoelg [MAdtog x
. . 220x70x150
Babog x'Yog, mm] XX
Bapoc [kg] 1,2

1. TevikA Tepypadh

OL mapouoeg odnyleg €xouv wg okomo va oag fondrjcouv otnv achaln kat aflomatn
XPron TOU TPoidVToG. To Poiov €xel oXeSLAOTEL KaL KATAOKEVAOTEL auoTnpd oUWV
HE TIC TEXVIKEG mpodlaypadEg, Pe T Xpron Tng mo olyxpovng texvoloyiog kal
g€apTNUATWY, KoL TNPWVTAG T UPNAGTEPA TPOTUTIA TOLOTNTAG.

AIABAZTE NMPOZEKTIKA TIZ OAHTIEZ KAl
KATANOHZTE TIZ MPIN TH XPHZH.

Mo vo e€aodaAlotei N poKkpoxpovia Kal afLomiotn AeLtoupyia TG CUOKEUNG, TTPETEL Val
AapBAavete pépluva WOTE N CUOKEUN va AELTOUPYED Kal va ouvtnpeltal owotd,
cUpdPwva pe TG odnyieg. Ta texvika dedopéva Kal oL mpodlaypadEg mou mepLExovral
OTIG TapoVOEC 06NYieg elval evnuepwpéva. O KATOOKEUOOTN G SLatnpel To Sikailwpa va
nipoPel oe alhayég pe okomo tn BeAtiwon tng mowotntag. Aappavovrag unoyn tnv
TEXVOAOYLKN TPO0do Kkal tn Suvardtnta peiwong tou BopuPou, n cuokeun ExeL



oxebLaoTEL KO KATAOKEVAOTEL £TOL WOTE OL KIVOUVOL TTOU TIPOKUTITOUV ATIO TLG EKTTOUTTES
BopuBou va pelwvovtal ato xapnAdtepo duvato eninedo.

Enegriynon cupBoAwv

C € To mpoiov MANPOL TIG AMALTA OELG TWV OXETLKWY TTPOTUTIWV acdhaleiag.

AwaBaote TG 08nyleg mpLv amo T xpnon.

Mpoilov mou umopel va avakukAwOEL.

MPOZOXH! r) MPOEIAOMOIHZH! H NA OYMAZTE! nou meplypddouv pa
OUYKEKPLUEVN KATAOTAON
(yeviko mpoeldomotntiko oiua).

MPO2OXH! Kivéuvog nAektpomAnéiag!

MOovo yLa xprion 0 E0WTEPLKOUE XWPOUG.

MPOZOXH! OL EIKOVEG OTO TAPOV EYXELPLELO EXOUV
OTIOKAELOTIKA EMEENYNHATIKO XAPAKTAPO KAl EVEEXETAL VAL
SLadEpPouv o€ 0PLOUEVEG AEMTOUEPELEG OLTIO TNV TIPOLYLOLTLKE)
gndavion Tou NPoiovtog.

> [Pk

H apyikn €kdoon Twv odnywwv gival n yepuavikr. Ol ekd6oelg og AAAEC YAWOOEG
amoTeAoUV HeTAdPACELS OO T YEPUAVLIKA.

2. Aodahng xprion



A

NPOZOXH! AlaBdote OAeg TG mpoelSomotroelg aaodaleiog Kat
OAeg TG 08Nnylec. H pn tpnon Twv mPoeLSomoLtoewyY Kal TwWV
odnyLwv propel va odnynoel oe nAektpomAnéia, mupkayld kat/n
ocoBapd Tpavpatiopnod f Bavaro.

O 6pog «GUOKEUN» 1] «TIPOLOV» OTLC IPOELBOTIOLACELS Kal TIG 08nyiec avadépetal oto
<EPYaOTNPLAKO TPOPOSOTLKO>.

2.1.

a)

b)

d)

e)

g)

h)

HAektpik aodpaAela

To BUOHA TNG GUOKEUNG TIPETEL Va TALPLALeL otnV mpila. Mnv Tpomomnoleite To
BUopa pe kavévav tpodmo. Ta yvrowa PUopata KAl oL avtioTolyeg mpileg
MELWVOUV ToV Kivouvo nAektpomAnélag.

AnodUyete va ayyllete avtikeipeva mou eival yeEWwWUEVA, OMWG CWANVEG,
Kalopldép, Oepuavtipeg kat Yuyeia. Ymapxelt auvénuévog kivouvog
nAektpomAnéiag edv To cwpa oag lvat YelwUEVO Kal ayyiEeL TN CUCKEUT EVW
auth ektiBetal oe apeon Bpoxn, Bpeyuévo damedo 1 uypo meplBarlov. Eav
ELOXWPNOEL VEPO OTN CGUOKEUN, UTAPXEL auénuévog kivéuvog BAGBNGS tng
OUOKEUNG Kal nAektpomAnéiag.

Mnv ayyilete tn cuoKeun Ue BPeYUEVA 1 LYPA XEPLAL.

Mnv xpnotpornoleite to kaAwdLo pe AdBog tpomo. Mnv To XpNOLUOTIOLELTE TIOTE
yla va HeTahEPETE TN CUOKEUN A yla va tpapnéete to Buopa amo tnv npila.
Kpatnote 1o KaAwdLo paKpld amo nnyEg Bepuotntag, AddLa, alyUnpEeg AKPeG
1 KwoUpeva PEpn. Ta KATeoTpappéva ) unepdepéva Kalwdia avédavouv tov
Kivbuvo nAektpomAnéiog.

Edv dev punopeite va anodpUyeTE TN Xprion TG CUCKEUNG o€ UYpO TEPLBAANOY,
xpnowlomnoujote pa diataén mpootaciag amod Siappon pevpatog (RCD). H
xprion pag diatagng RCD pelwvel tov kivéuvo nAektpomAnéiag.

Mnv Xpnollomoleite Tn ouokeun €dv To KaAwdlo Ttpododoaoiag eivat
KATEOTPAMMEVO I TapouaLalel epdavi onpadia ¢Bopdc. Eva KaTeoTpappEVO
KaAwdlo Ttpododooiag mpémel va avtikotaoctabel and e€elSlKEUUEVO
NAEKTPOAOGYO I ATIO TO TUAKA GEPPLG TOU KATAOKEUAOTH).

MNa va anodpuyete nAektpomAnéia, unv Bubilete to kaAwdio, To Buoua R v
idla tn ocuokeun og vepd 1 Ao vypod. Mnv XPNOLUOTIOLEITE TN OUOKEUN OF
UYPEC EMLPAVELEC.

MPOZOXH - KINAYNOZ TIA TH ZQH! Katd tov kaBoplopod r tn xpnon tng
OUOKEUNG, uNnVv Tt BuBilete moté oe vepd 1 aAa vypd.

MnV XpNOLUOTIOLEITE TN CUOKEUN O€ XWwpoug Ue uPnAn vypaocia f os dueon
yelrtviaon pe Se€apevég vepou!



d)

e)

g)

h)

A\

2.3.

a)

b)

2.2, Aoddalela oTov Xwpo epyaciog

AlaTnprioTe TOV XWPO €epyociag TokTomolnpévo kol KoAd ¢wrtiopévo. H
OKOTOOTAOLA ) O AVETAPKAG PWTLOUOG Umopel va 0dnyfoeL og atuxruota. Na
£loTE MPOOEKTLKOL, VO TIPOCEXETE TL KAVETE KOl VO XPNOLUOTIOLELTE TNV KOLVN
Aoyikr Otav epyAleoTE LIE TN CUOKEUN.

MnV XPNOLUOTIOLEITE TN CUOKEUN O£ XWPO LE KivOuvo €kpnéng, yLa mapadetypa
napoucio eUGAEKTWV LYPWY, AEPLWV 1) oKOVNC.

e mepimtwon PBAABNG 1 SucAettoupylag TNG OUOKEUNG, TPEMEL va
amevepyomolnBel  OUEOWG KAl TO TEPLOTATIKO va avadepBel o
€€0UCLO80TNEVO TPOOWTTO.

Eav éxete audlBolie¢ wg mpog TN owoth Asttoupyilat TNG OUCKEUNG,
ETILKOLWVWVIOTE LIE TO TUAMA GEPPLG TOU KATOOKEUAOTH).

OL €MLOKEVEG TNG CUCKEUNG ETLTPEMETAL VA TIPAYLATOTIOLOUVTAL HOVO Ao TO
TUN O 0€PPLG TOU KATAOKEUAOTH. MnV MPAYLATOTIOLELTE EMLOKEVEG LOVOL oag!
Y€ TEPIMTWON TUPKAYLAG, XPNOLLOTOL|OTE UOVO TIUPOOPRECTIPEG OKOVNG N
xtovioU (CO2) yia tnv katdoBeon TN pwTLAC OTH CUCKEUN, OTAV UTIAPXEL TAON.
Agv EMUTPEMETAL N TTOPOUGLA TTALSLWY 1 1N E€0UCLOSOTNUEVWY ATOUWY OTOV
Xwpo epyooiag. (H é\Aewbn mpocoxng Umopel va obnyrnoeL oe amwAela
€\€yXOU TNG OUOKEUNG).

EAEYXETE TOKTIKA TNV KATAOTAON TWV QUTOKOAANTWY €TIKETWV aodaleiag.
AVTLKOTOOTAOTE TIC €QV £ival SUCAVAYVWOTEC.

Quldgte autégTig 08nyieg yia peAhovtikn avadopd. EQv n cuokeur) mpokeLtal
va mapadobel og tpitoug, oL 0dnyisg xpriong mpémet va mapadobolv pali pe
TN GUOKEUN.

QuAagte to efoptipata TNG OUOKEUAOLAG KOl TA MIKpA e€apthipota
CUVAPHUOAOYNONG MOKPLA Ao Ta aldLad.

KpaTnoTE Tn CUCKEUN HOKPLA aro TaldLd Kot {wa

Otav xpnotponoleite auth tn cuokeun poll pe AANEG CUOKEUEG, TIPETEL VA
TNpelte Kal TLG AvTioToLEG 08NYLEG XPoNG TWV GAAWY CUCKEUWV.

Npoooxn! Alaopaliote Tnv aodAAEL TWV TTALSLWY KAL TWV
OAAWV TTAPEVUPLOKOUEVWVY KATA TN AELTOUpYia TNG GUOKEUNG.

Npoowrnikn acpAAela

Mnv XelpileoTte T OUOKEUN €AV €lOTE KOUPAOUEVOL, APPWOTOL I UTIO TNV
ETNPELA AAKOON, VOPKWTIKWY | GAPUAKWY TIOU EVOEXETAL VAL EMNPEACOUV THV
LKAVOTNTA O0G VA XELPLOTELTE TN CUOKEUN).

H ouokeun 6ev mpoopiletal yla xprion anod atopa (cupmnep\apBavouévwy
Twv Tdlwy) HE HELWHEVEG SLAVONTIKEG, aLOONTNPLOKEG N VONTLKECG



d)

e)

b)

c)

d)

e)

g)

h)

Aettoupyleg R EAAeLN eumeLplag KA/ YWWOEWV, EKTOC EAV EMOMTEUOVTAL ATTO
TPOOWTTO UTIELOUVO yla TNV achAAELd Toug i €xouv AGPeL 06nyieg amod autd
OXETLKA |LE TOV TPOTIO XELPLOKOU TNG CUCKEUNG.

H OuOKeun EMITPEMETAL VA XPNOLUOTOLEITOL HOVO omd Atopa Tou eival
OWHATIKA UYL, LKOVA VO XELPLOTOUV T OUOKEUN Kal €xouv AdPel tnv
KATAMNAN ekmaidevon, €xouv SLaBAcel Tig mapoloeg 08nyieg kat £xouv AdBeL
eknaibevon oe B£pata vysiog kal aopaletag.

Na €loTe MPOOEKTIKOL KAl VO XpNOLUOTIOLELTE TNV KOWVA AOYLKA KOTd T Xprion
NG OUOKEULNC. Mo cUVTOUN OTLYUR ompooeflag Kata Tn Xprion Umopsl va
o6nynoeL o coBapo TPAULATIOUO.

H cuokeun dgv elval matyvidL. Ta madid npénel va Bpiokovtat unod eniPAedn,
wote va Staodaliletat OtL Sev mMallouv LE TN CUOKEUN).

2.4. Acdalig xprion TnNG CUGKEUNG

Mnv unteppOPTWVETE TN GUCGKEUN. XpNnoLoToLEiTe epyaleia KATAMNAa yLo th
OUYKEKPLUEVN edappoyr). Mia ocwotd emheypévn ouokeur e€aodalilel
KaAUtepn kol achoaAéotepn eKTENECN TNG Epyaciog.

Mnv xpnoluomoleite tn ouokeur €dv o Stakdmtng ON/OFF Sev Asttoupyetl
owotd (6ev evepyormoleital kot ev amnevepyornoleitat). Ol CUOKEVEC TTou Sev
Umopouv va eleyxBolv péow Tou Slakomtn sival emikivbuveg, Sev mpémnel va
XPNOLOTIOLOUVTOL KOL TIPETIEL VAL ETILOKEVALOTOUV.

H ouokeun mpémnel va anocuvebel amod tnv mapoxr PEVMOTOC TPV ATO Tn
pLBuULoN, Tov KOBapPLoPO KoL Tn ocuvtipnon. AUTO TO TIPOANTITIKO HETPO
MELWVEL TOV Kivouvo Tuxaliag evepyomoinong.

QUAAETE TLG CUOKEVEG TTOU SEV XPNOLULOTIOLOUVTAL LOKPLA aTto TatdLd Kot and
omolovénmnote Sev elval EE0KELWHIEVOG LE TN CUCKEUN | LE QUTEG TLG 08NYLEG.
Ol OUOKEUEG glval EMKIVOUVEG OTA XEPLAL ATTELPWVY XPNOTWV.

AlaTnNproTE TN OUOKEUN Ot KaAN Aeltoupylkn katdaotaon. Mpwv amd kabe
XPron, EAEYETE yLa YEVIKEG {NULEG N {NULEG OTA KVOUHEVA HEPN (pWYHEG OE
€€opTAMATA KAL CUCTATIKA 1 OToLAdATOTE AAAN KOTAOTAON TOU UMOopEl va
eMnpedoel TNV aodain Astoupyia TnG cuokeung). Edv €xel umootel {nuia,
dpovtioTe va EMIOKEVOOTEL N CUCKELH TIPLV ATIO TN XPHON.

H emLoKeU KalL ) GUVTAPNGON TNG CUCKEUNG TIPETIEL VA TIPAYLATOTIOLOUVTOL ATIO
€€EIOIKEVUEVO  TIPOOWTTIIKO,  XPNOLUOTOLWVTAC  QATMOKAELOTIKA  yvhold
avtaAaktikd. Autd Ba e€aodaliost Tnv acdadn xpron TG GUOKEUNG.

MNa va Swoodalioste tnv TPOPAETIOUEVN AEITOUPYLKN aKEPALOTNTA TNC
OUOKEUNG, LNV adalpe(Te TA EPYOOTACLOKAE TOMOBETNUEVA KAAU LUATA KAL LNV
xoAapwvete kapio Bida.

Mnv UeTaKIveite, peTOTOMIlETE N TEPLOTPEDETE TN OUOKEUR KATA TN
Aettoupyia tng.

Mnv adnVeTE T CUCKEUH EVEPYOTIOLNUEVN XWPLG eTtiPAen.



j)  KaBapilete TAKTIKA TN GUOKEUN YLO VO OITOTPEWPETE TN UOVLUN CUCCWPEUCH
pUTIWV.

k)  H ouokeun bev eival maiyvidl. O kaBaplopog kal n cuvtrpnon Sev mpénel va
nipaypatomnololvtal and matdld xwpic tnv eniBAedn eviAika.

I)  Anayopeletal n mopéupacn otn CUOKEUN WE OKOMO TV aAlayh Twv
TIAPAPETPWY 1 TNG SOUAG TNC.

m) Kpatrote TN CUOKEUR MaKPLA amo TtNYES GwTLAC Kol BepuotnToc.

n)  Mnv kaAUTtete Tig onég e€oeplopol TNG CUOKEUNG!

0) Anayopeletal n xprion tou tpododotikol UTO MANPEC doptio ylo peyalo
XPOVLKO dlaotnua, kabwe autd unopel vo ipokaA£cel BAABN oTn CUOKEUN.

p) HTtaon e€66ou Tou tpododotikol Sev mpéneL va unepBaivel Tnv Taon EL0060U
™G TpododoToUEVNG CUOKEUNG. H uTtEpBOALKN TAON UMOPEL va TPOoKAAEDEL
BAABN otnv TpodoSoToULEVN CUOKEUN.

g) Mpw aAldéete Tov TPOTO AelToupyiag Tou TPOPOoSOTIKOU, AMOCUVEEDTE MPWTA
Ta KaAwdLa mou eivat cuvdedepéva e to ewteplko doprio.

r)  Eav n ouokeun Aswtoupyel pe emaywylkd ¢optio, OMWE HayvnTIKA mnvia,
KLVNTAPEG OUVEXOUG PEVLOTOG, KLVNTAPEG BNUATIKAG Kivnong K.ATL., dpovtiote
va. oMdalete v tdon/to psvpa oapyd. MNOTE pnv evepyomoleite n
QUTTEVEPYOTIOLELTE TO TPOPOSOTIKO VW €ival ouvbedepévo emaywyko doprtio.

s)  Mnv evepyormoleite | amevepyormnoleite t povada tpododociog evw eivat
ouvbdedepévn os doprtio.

t)  Mnv BpaxukukAwveTe ta KaAwdLa mou eival cuvdedeuéva otnv taon.

u) BePawwBdeite 6TL N tAon elodSou avtioTolyel otn pUBULON Tou emAoyéa TAONG
glcobou, Olodopetikd Ba mpokAnBel Suchettoupyia TG  povadag
tpododociag  akoun Kal LA OE AUTAV.

A MPOZOXH! Av KoL | CUOKEUN £XEL OXESLOOTEL LE yVWHOVA THV
aodalela kot €XeL eEOMALOTEL pLe EMapPKN HETPA TPOCTAGIAG,
KOLL TtapA TN Xprion nMpocBetwv pétpwv acdaleiag,
€§aKOAOUOEL va UTLAPXEL HKPOG KivEuvOog aTuxipatog i
TPAUHATIONOU KOTA T AELTOUPYia TNG OUOKEVNG. ZUVLOTATOL
TPOOoOXK Kalt Kowr AOYLKA KOTA TN XPon TNG CUGKEUNG.

3. Kavoveg xpriong

H cuokeun éxel oxedlaotel yla va tpododotel e€wteplkol SEKTES LE CUVEXEG
peU A CUYKEKPLUEVNG TAONG KAl £VTAONG.

0 xpnotng dépeL Tnv euBUVN yLa TUXOV TNULEG TTOU TpoKaAoUvTaL ano
aKat@AAnAn xprion.



3.1. Nepypadr TnG CUGKEVAG
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‘Ev6elen — umobelkvUEeL T Asltoupyia og Kataotaon otabepomnoinong

pevpatog otnv €§060

‘Evdelgn — umodelkvueL Tn Aeltoupyia o€ kataotaon otabepomnoinong taong

otnv €060

0006vn €vdeleng TG TAoNg

0B06vn £veléng TIUNG PEVATOG

00B0bvn £vdeléng TG Loxuog e€660u

Alakomnng: Aewtoupyia otabepomnoinong pevpatog e€68ou / evepyomoinon
nipootaciag ano unepdoptwon

MouoAo pUBULONG TLUAC TACNG

Kouurti evepyonoinong/amnevepyomnoinong

MouoAo pUBULONG TNG TIUAG PEVUATOG

. AKpo&EKTNG €060U e APVNTLKA TTOALKOTNTA
. Akpodéktng €660u — yeiwon

. AkpobEkTtng €060uU pe BeTIK TTOAKOTNTA

. Nodia otrpLeng

Avepotripag s€aywync

. Atakémeng emhoyng TG tdong elcodou 110/230 V
. Ynodoxn tpododoaoioag

. Ynobdoxn achdaAelag

. KaAwdio tpododoaiag

. KaAwbia cuvdeong



3.2. Mpostolpaocia yia Asttoupyia
TONOOETHZH THX ZYZKEYHZ
H Bepuokpacia neptpaAlovtog Sev mpémnel va untepPaivel toug 40°C KOl N OXETIKNA
uypaoia dev mpénel va untepPaivel To 85%. TOMOBETAOTE TN CUCKEUN KATA TPOTO
TIOU VO ETULTPETEL TNV KOAR KUKAOdopia Tou aépa. Alatnpriote EAAXLOTN AmOoTACH
10 cm a6 omoLovdnMoTeE TolXo. KpaTroTe Tn OUOKEUN HOKPLA aTto BepUES
erudpAaveleg. XpnOLUOTOLELTE MAVTA T CUCKEUN o€ eninedn, otabepn, kabapr,
Tuplpoyn Kot oteyvr emdAaveLla Kot LokpLd ard motdLd Ko ATOUA UE MELWMEVEG
SLaVONTIKEG, ALoBNTNPLAKES KOL VONTLKEG LKAVOTNTEG. TOMOBETHOTE TN CUOKEUN
£10L Wote To BuUopa Tpododoaiag va eival TPooBACLLO AvA TTACA GTLYUN.
BeBawwbeite 6TL N Tpododoacia TG CUGKEUNC AVTLOTOLKEL OTa oToLXEld TNG
Tvakidag xapaktnpLlotikwy!

3.3. Xpron TG CUGKEVRG
1. Juvdéote to Buoua Tou kaAwdiou tpododoaiag (18) otnv unodoxn (16) oto
Tiiow PEPOC TNG CUOKEUAG.
2. EVEPYOMOLAOTE TN CUCKEUN TOTWVTAC TO Kouuri On/Off (8).
3. PuBuiote tig mapapétpoug e€660u avaAoya e TOV ETUAEYUEVO TPOTIO
Aettoupylag
a) Aettoupyia pUBuiong taong
- Meplotpéte To KOU UL pUBULONG pevpatog (9) de€lootpoda oto
MEYLOTO KL, 0T CUVEXELA, XPNOLLLOTIOLNOTE TO KOUUTTL (7) yia va
puBuioete TNV eMBUUNTI TN TAONG.
- Juvbéote to ewtepikd doptio oToug akpodikteg (10) kat (12).
- e autdv Tov Tpodmo Asttoupyiag, n cuokeun Ba mapéxetl otabepn,
TipoKaBopLoPEVN TLUN TAONG, EVW N TLUN TOu pevpatog Ba petaBaAAetal
avaAoya pe to ouvdedepévo dpoprtio. H 6iodog C.V. (2) Ba mpénel va
elvat avappévn.
b) Aswtoupyia pUBulong pelpaTog
- PuBuiote tov Stakomtn (6) otn 6€on «CC».
- NeplotpePte TO KOUUTL pUBULONG peLaTOoG (9) SefldoTpoda €wg 6Tou
avayet n €véelén CV Kal, oTn CUVEXELQ, XPNOLLOTIOLOTE TO KOU UL
pLBULONG TAoNnG (7) yla va puBUIoETE TNV T TNG TAONG oTa 5-8 V.
- Neplotpédte To Kouumi puBULoNG pelpatog (9) aplotepdotpoda oTO
€\AXLOTO. TN CUVEXELQ, CUVOEDTE TOUG aKPoSEKTEG e€0660U (10) kat (12)
ME Ta KaAWSLa. XpnoLWLomoLote To Kouuri (9) yia va aAAAEeTE TNV TR
Tou pelpatog. Adol pubuloeTe TNV TIUA TOU PEUUATOG, YUPLOTE TO
Kouuni puBULoNG Tdong (7) aplotepodotpoda 0To EAAXLOTO Kal, OTH



OUVEXELQ, AmOooUVEEDTE TA KAAWSLA TTOU CUVEEOUV TOUG OIKPOSEKTEC
g€odou.

- Juvbéote o doptio oToug akpodekteg e€06ou. MeplotpéPte TO Kou i
pLuBULONG taong (7) 6e€Lootpoda wg 0tou avayet n évéeen C.C. (1).

- e AUt TN Aetoupylia, to pelpa AapPBavel pia otabepn,
nipokaBoplopévn Tur. AvtiBeta, n tdon petaBAaretal avaloya e To
doprtio.

Mpootacia anoé unepdoptwaon

- PuBuiote tov Slakomtn (6) otn B£on «CC».

- AkohouBwvtag Tic 06nyieg Tou onueiou 3, cuvbéote Toug akpodékteg (10)
Kalt (12) pe kaAwdia yia va puBpuicste tnv TP Tou pelpatod. H tiur mou Oa
oploete Ba amoTEAETEL TO OPLO EVEPYOTIOLNONG TNG TTpOCoTACLAG.
AmoouvE£oTe Ta KAAWSLA ATO TOUG AKPOSEKTEC,.

- PuBuiote tov Slakomtn (6) otn B£on «OCP». H mpootaocia Ba
gvepyormnotnOsi.

- PuBuiote tnv emBupntn taon otnv €€060 Ue To Kou i (7). Zuvdéote Ta
doptia otoug akpodékteg e€060u (10) kat (12). Edv To dpoptio mapouacidost
BpayukUKAwpa i AAAN avwuaAn cuumnepldopd, To pevpa e€66ou Ba
auénBel. Edv emepaotel n puBULOUEYVN TN, N pootacia Ba StakoPeL tnv
tpododooia mpoc TG e€66oug Kal Oa evepyomolnBei nYNTIKOC cuvayepudc.
- M va emavadEPETE TNV MPOOTACLO LETA TNV EVEPYOTOLNON TNG,
anoouvSEate To GopTio, oTn cuvéxela pubuiote tov Slakomtn (6) otn Béon
«CC» kal peta Eava otn 6£on «OCP».

SHMEIQ3ZH: Otav n npootacio OCP ival evepyn, n cuokeur] dev pumopsl va
AeltoupynoeL otn Asttoupyia otaBeponoinong tou peupatog e€660u.

META TN XPron, ATIEVEPYOTIOLOTE TN GUCKEUT XPNOLUOTIOLWVTAG TO KOUMTTL
On/Off (8), amocuvdéote 10 e€wtepkd poptio Kat arnoocuvdEate to BUoA
TNG CUOKEUNG amod tnv nnyn tpododoaiag.

3.4. Ka®aplopog kat cuvtripnon

a)

b)
c)

d)

e)

Mpwv amd tov KkaBoplopod kol Otav n ocuokeun Oev xpnolpormolsital,
anoocuvdéate to Buopa tpododooiag.

XpNOLUOTIOLELTE PHOVO LN SLaBpwTIKA HEoA yLa ToV KOBapLopo TG eMdAVELAG.
Metd amno kabs kabaplopo, OAa Ta €APTALATA TPETIEL VAL CTEYVWOOUV KOAQ
TIPLV ATIO TNV €K VEOU XPHON TNG CUCKEUNG.

AnoBnkevote tn cuokeun o€ ENpd KAl S6pooceEPd PEPOG, TIPOOTATEUMEVO Ao
Vv uypaocia kot TNV dpeon nAlakn aktvopoAia.

Mnv PekAleTe Tn CUOKEUH e VEPO Kal unv tn Bubilete oto vepo.



BeBalwbeite OTL Oev £lofpyeTal VEPO HEOW TWV OEPOYWYWV TOU
nepLlBAUATOG.

KaBapiote Toug agpaywyolg pe folptoa KAl EMLECUEVO AEPQ.

EAEYXETE TAKTIKA TN CUOKEUH YLO TEXVLKEG BAGPEC Kot TnULEC.

Mo Adyoug mupachAAELAG, AVIIKATOOTHOTE TNV aodhAAELD HOVO HE aodAlELla
Tou KoBoplopévou TUTIOU Kal Katnyopiag.

Avtikatdotaon acdpaielag
MPOZOXH! H avtikatdotaon tng aodaAelag Mpénel va yivetal and e€elSIKEVEVO

TEXVIKO.
1.
2.

3.
4.

ATooUVE£GTE TN GUCKEUT ATO TNV TaPOo)r| PEV LOTOG.

Anoouvééoate to KaAlwdlo tpodobdooiag Kal adalpéote TNV UTOdOXA TNG
aodaAelac.

AVTIKOTOOTAOTE TNV 0.0DAAELA PIE KalvOUPYLOL LUE TG (OLEG TAPAUETPOUC.
TomoBetrote Eava tnv uTtodoxn Tng aodalelag.

MPOZOXH! lNa va amoduyete T dBopd ¢ umodoxng ™ achAAelag, UnV aoKelte
unepPoAikr SUvapn katd TV adaipeon kot tnv tomobétnor tng.

AMOPPIWH XPHZIMOMOIHMENQN 2YZKEYQN

Y10 TéAog TG SLapkeLog {whG Tou, TO MPOIOV AUTO SeV TIPETEL VA AITOPPLITTETAL
padl e Ta ouvnOn oKlakd amoppippata, aAAd npenel va napadidetal o
onuelo cUANOYNG yLa TNV OVAKUKAWGON NAEKTPLKWY KL NAEKTPOVLKWY CUCKEUWV.
AuTO umtodelkvUeTaL Ao To cUPBOAO Tou avaypddeTal 0TO MPOLOV, OTO
gyxepidlo xpnong n otn cuokeuaoia. Ta UALKA TTOU XPNOLLOTIOLOUVTAL 0T
CGUOKEUN UMOopPOoUV va enavayxpnotponotnfouv cludwva pe tTnv mpoPAendpuevn
XPron Toug. Me Tnv emavaypnotiomnoincn VAwy r tTnv epapuoyrn aAwv
popdwv aglomoinong Twv XpnNoLULOTIOLNLEVWY CUCKEUWY, CUUBAAAETE GNUAVTLIKA
oThV MpooTacia tou meplBAAAovtog.

OL TOTUKEG apyEG Ba oag mapAoyouv MANPodopleg OXETIKA e TO KATAAANAO
onueio anoppudng TwWV XpNOLLOTIOLNUEVWY CUCKEUWV.



‘ehnicki podaci

Parametar Parametar

opis vrijednost
Naziv proizvoda LABORATORIJSKI NAPON NAPAJANJA
Model S-LS-90 S-LS-91 | S-1S-92
Napon napajanja [V~] /
Frekvencija [Hz] 230/50
Nazivna snaga [W] 300 200 300
Raspon regulacije napona
DC [V] 0-100 0-100 0-60
Raspon regulacije struje 03 0-2 0-5
[A]
Koeficijent stabilizacije CV<0,3%+10 mV
rada CC<0,3%+10 mA
Koeficijent stabilizacije rada
pri otherec'enju (FS —quni CV<0,5%FS

CC<0,3%FS
raspon)
Valovitost Cv<0,3% mVr.m.s.
CC<0,3% mAr.m.s.
Razlugivost +0,5%FS + +0,5%FS + +0,3%FS +
ldigitalno 1digitalno 1digitalno

Zastite OCP, OTP, OPP
Temperatura okoline [°C]
/ Relativna vlaznost [%] -10+40 /<80
tijekom rada
Temperatura okoline [°C]
/ Relativna vlaznost [%] -20+80 /<70
tijekom pohrane
IP oznaka P20
D.|n.1enzue [Sirina x Dubina x 220x70x150
Visina; mm]
Tezina [kg] 1,2

Opis Parametar

opis vrijednost
Naziv proizvoda LABORATORIJSKI NAPON NAPAJANJA
Model S1593 | 51594 | 51595
Napon napajanja [V~] /
Frekvencija [Hz] 230/50




Nazivna snaga [W] 180 300 150
Raspon napona [V] 0-60 0-30 0-30
Raspon struje [A] 0-3 0-10 0-5
Regulacija mreze CV'<0,5%FS

CC<0,5%FS
Regulacija opterecenja CV<0,5 %FS

CC<0,5%FS

CV: 20,5%FS mV (RMS)

Valovitost CC: <0,5%FS mA (RMS)
Razludivost 10 mV /10 mA
Zattite OCP, OPP, OTP

Raspon radne temperature

' 0-40
[°c]

Dimenzije [Sirina x Dubina x 220x70x150
Visina; mm]

Tezina [kg] 12

1. Opci opis

Ove upute namijenjene su kako bi vam pomogle u sigurnoj i pouzdanoj upotrebi.
Proizvod je dizajniran i proizveden strogo prema tehnickim specifikacijama koristenjem

najnovije tehnologije i komponenti uz odrzavanje najvisih standarda kvalitete.

PAZUIVO PROCITAJTE UPUTE |
RAZUMUTE IH PRIJE UPOTREBE.

Kako bi se osigurao dugotrajan i pouzdan rad uredaja, treba voditi racuna o ispravnom
rukovanju i odrZavanju uredaja u skladu s uputama. Tehnicki podaci i specifikacije
sadrZani u ovim uputama su aktualni. Proizvodac zadrzava pravo na izmjene u svrhu
poboljsanja kvalitete. Uzimajuci u obzir tehnoloski napredak i moguénost smanjenja
buke, uredaj je projektiran i izraden tako da su rizici koji proizlaze iz emisije buke
smanjeni na najnizu mogucu razinu.

Objasnjenje simbola

C € Proizvod ispunjava zahtjeve relevantnih sigurnosnih normi.




Prije upotrebe procitajte upute.

Proizvod koji se moZze reciklirati.

OPREZ! ili UPOZORENIJE! ili ZAPAMTITE! opisuje odredenu situaciju
(op¢i znak upozorenja).

OPREZ! Opasnost od elektricnog udara!

Samo za unutarnju upotrebu.

OPREZ! llustracije u ovom prirucniku sluze samo u ilustrativne
svrhe i mogu se u nekim detaljima razlikovati od stvarnog
izgleda proizvoda.

> bbb @

Izvorna verzija uputa je njemacka verzija. Ostale jezi¢ne verzije su prijevodi s
njemackog.

2. Sigurna upotreba

A OPREZ! Proditajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepostivanje upozorenja i uputa moze rezultirati elektricnim
udarom, pozarom i/ili teskim ozljedama ili smréu.

Pojam "uredaj" ili "proizvod" u upozorenjima i uputama odnosi se na <laboratorijski
naponski izvor>.

2.1. Elektricna sigurnost



a)

b)

g)

h)

a)

b)

Utika¢ uredaja mora odgovarati uti¢nici. Nemojte ni na koji nacin mijenjati
utikac. Originalni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od elektri¢nog
udara.

Izbjegavajte dodirivanje uzemljenih predmeta kao Sto su cijevi, radijatori,
grijaci i hladnjaci. Postoji povecan rizik od elektricnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno i dodiruje uredaj izloZen izravnoj kisi, mokrom podu i vlaznom
okruZenju. Ako voda prodre u uredaj, postoji povecan rizik od oStecenja
uredaja i elektricnog udara.

Ne dodirujte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

Ne koristite kabel na pogresan nacin. Nikada ga ne koristite za noSenje uredaja
ili izvlaenje utikaca iz uticnice. Drzite kabel dalje od izvora topline, ulja, ostrih
rubova ili pokretnih dijelova. OSteceni ili zapetljani kabeli poveéavaju rizik od
elektriénog udara.

Ako ne mozete izbjedi koriStenje uredaja u vlaznom okruzenju, koristite uredaj
za zastitno iskljucenje (RCD). Koristenje RCD-a smanjuje rizik od elektri¢nog
udara.

Ne koristite uredaj ako je naponski kabel oSteéen ili pokazuje jasne znakove
istroSenosti. Osteceni naponski kabel treba zamijeniti kvalificirani elektricar ili
servis proizvodaca.

Kako biste izbjegli elektri¢ni udar, nemojte uranjati kabel, utikac ili sam uredaj
u vodu ili drugu tekuéinu. Ne koristite uredaj na mokrim povrsinama.

OPREZ - OPASNOST PO ZIVOT! Prilikom ¢i$éenja ili koristenja uredaja, nikada
ga ne uranjajte u vodu ili druge tekudine.

Ne koristite uredaj u prostorijama s visokom vlagom ili u neposrednoj blizini
spremnika za vodu!

2.2, Sigurnost na radnom mjestu

Odrzavajte radno podrucje uredno i dobro osvijetljeno. Nered ili loSa rasvjeta
mogu dovesti do nesrec¢a. Budite oprezni, pazite Sto radite i koristite zdrav
razum pri radu s uredajem.

Ne koristite uredaj u podrucjima s rizikom od eksplozije, na primjer u
prisutnosti zapaljivih tekucina, plinova ili prasine.

U slucaju ostecenja ili kvara uredaja, mora se odmabh iskljuciti i o incidentu
mora biti obavijestena ovlastena osoba.

Ako niste sigurni radi li uredaj ispravno, obratite se servisu proizvodaca.
Popravke uredaja smije obavljati samo servis proizvodaca. Ne obavljajte
popravke sami!

U slucaju pozara, za gasenje pozara na uredaju pod naponom koristite samo
praskaste ili snjezne (CO2) aparate za gasenje pozara.

Djeca i neovlastene osobe ne smiju se nalaziti u radnom podrucju. (Nedostatak
paznje moze rezultirati gubitkom kontrole nad uredajem).



A\

2.3.

a)

b)

d)

Redovito provjeravajte stanje sigurnosnih naljepnica. Zamijenite ih ako su
necitljive.

Cuvajte ove upute za buduéu upotrebu. Ako se uredaj predaje tredim
stranama, upute za upotrebu moraju biti predane zajedno s uredajem.
Dijelove ambalaZze i male montazne dijelove ¢uvajte izvan dosega djece.
Drzite uredaj dalje od djece i Zivotinja

Kada koristite ovaj uredaj zajedno s drugim uredajima, moraju se postivati i
ostale upute za upotrebu.

Zapamtite! Pobrinite se za sigurnost djece i ostalih prisutnih
osoba za vrijeme rada s uredajem.

Osobna sigurnost

Ne upravljajte uredajem ako ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola,
droga ili lijekova koji bi mogli narusiti vasu sposobnost upravljanja uredajem.
Uredaj nije namijenjen za koristenje osobama (ukljucujuci djecu) sa smanjenim
mentalnim, osjetilnim ili intelektualnim funkcijama ili nedostatkom iskustva
i/ili znanja, osim ako ih ne nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost ili im
nije dala upute o nacinu upravljanja uredajem.

Uredajem smiju upravljati samo fizicki sposobne osobe, koje su u stanju
rukovati uredajem i koje su prosle odgovaraju¢u obuku, procitale ove upute i
primile obuku iz zastite zdravlja i sigurnosti.

Budite oprezni i koristite zdrav razum pri upravljanju uredajem. Kratki trenutak
nepaznje tijekom rada moZze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Uredaj nije igracka. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s
uredajem.

2.4. Sigurno koristenje uredaja

Ne preopterecujte uredaj. Koristite alate koji su prikladni za odredenu
primjenu. Pravilno odabrani uredaj osigurava bolji i sigurniji rad.

Ne koristite uredaj ako prekida¢ ZA UKLUCIVANJE/ISKUUCIVANJE ne
funkcionira ispravno (ne ukljucuje se i ne iskljucuje). Uredaji kojima se ne moze
upravljati prekidacem su opasni, ne smiju se koristiti i moraju se popraviti.
Uredaj mora biti iskljucen iz napajanja prije pode$avanja, ¢iS¢enja i odrzavanja.
Ova preventivna mjera smanjuje rizik od slu¢ajnog aktiviranja.

NekoriStene uredaje ¢uvajte izvan dosega djece i svih osoba koje nisu upoznate
s uredajem ili ovim uputama. Uredaji su opasni u rukama neiskusnih korisnika.



e)

Odrzavajte uredaj u ispravnom radnom stanju. Prije svake upotrebe provjerite
ima li opcih ostecenja ili oStecenja pokretnih dijelova (pukotine u dijelovima i
komponentama ili bilo koje drugo stanje koje moZe utjecati na sigurno
upravljanje uredajem). Ako je ostecen, dajte uredaj na popravak prije
upotrebe.

Popravak i odrZavanje uredaja trebaju obavljati kvalificirane osobe koristeci
samo originalne rezervne dijelove. Time Ce se osigurati sigurno koristenje
uredaja.

Kako biste osigurali projektiranu operativnu cjelovitost uredaja, ne uklanjajte
poklopce koje je postavio proizvodac niti labavite vijke.

Ne pomicite, ne premjestajte niti ne okrecite uredaj tijekom rada.

Ne ostavljajte uklju€eni uredaj bez nadzora.

Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili trajno nakupljanje prljavstine.
Uredaj nije igracka. Ci$¢enje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora
odrasle osobe.

Zabranjeno je neovlasteno mijenjanje uredaja radi promjene njegovih
parametara ili konstrukcije.

Drzite uredaj podalje od izvora vatre i topline.

Ne pokrivajte otvore za ventilaciju uredaja!

Zabranjeno je koristiti napajanje pod punim opterecenjem dulje vrijeme, jer
moze ostetiti ureda;.

Izlazni napon napajanja ne smije premasiti ulazni napon napajenog uredaja.
Prekomjerni napon mozZe ostetiti napajeni uredaj.

Prije promjene nacina rada napajanja, prvo odspojite prikljucene kabele
vanjskog opterecenja.

Ako uredaj radi s induktivnim opterecenjem kao $to su magnetske zavojnice,
istosmjerni motori, koraéni motori itd., pazite da napon/struju mijenjate
polako. NIKADA ne ukljucujte niti iskljucujte napajanje s priklju¢enim
induktivnim optereéenjem.

Ne uklju€ujte niti iskljucujte napajanje dok je priklju¢eno na optereéenje.

Ne kratko spajajte kabele priklju¢ene na napon.

Provjerite da ulazni napon odgovara postavci biraca ulaznog napona, u
protivnom ¢ée doci do kvara napajanja ili ¢ak do njegovog oStecenja.

OPREZ! lako je uredaj dizajniran da bude siguran i opremljen
odgovarajucim zastitnim mjerama, te unatoc¢ primjeni dodatnih
sigurnosnih mjera, pri upravljanju uredajem i dalje postoji mali
rizik od nezgode ili ozljede. Preporucuje se oprez i zdrav razum
pri koristenju uredaja.



3. Pravila koristenja

Uredaj je namijenjen za napajanje vanjskih prijamnika istosmjernom strujom
odredenog napona i intenziteta.
Korisnik je odgovoran za svaku Stetu nastalu nepravilnim koristenjem.

3.1. Opis uredaja
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Indikator — oznacava rad u nacinu stabilizacije struje na izlazu
Indikator — oznacava rad u nacinu stabilizacije napona na izlazu
Prikaz vrijednosti napona
Prikaz vrijednosti struje
Prikaz vrijednosti izlazne snage
Prekidac: nacin stabilizacije izlazne struje/aktivacija zastite od preopteredenja
Gumb za regulaciju vrijednosti napona
Gumb za ukljucivanje/iskljuivanje
Gumb za regulaciju vrijednosti struje

. lzlazna stezaljka s negativnim polaritetom

. lzlazna stezaljka — uzemljenje

. lzlazna stezaljka s pozitivnim polaritetom

. Noge za oslonac

Ispusni ventilator

. Prekidac vrijednosti ulaznog napona 110/230 V

. Uti¢nica za napajanje

. Drzac osiguraca

. Kabel napajanja

. Spojne Zice

LN AEWNRE

PR R R R R R R R R
L ONDDUAWNERO

3.2. Priprema za rad
POZICIJA UREDAJA



Temperatura okoline ne smije prelaziti 40°C, a relativna vlaznost ne smije prelaziti
85%. Postavite uredaj tako da omogucuje dobru cirkulaciju zraka. Odrzavajte
minimalnu udaljenost od 10 cm od bilo kojeg zida. Drzite uredaj podalje od vrucih
povrsina. Uvijek koristite uredaj na ravnoj, stabilnoj, Cistoj, nezapaljivoj i suhoj
povrsini te izvan dohvata djece i osoba sa smanjenim mentalnim, osjetilnim i
intelektualnim sposobnostima. Postavite uredaj tako da utika¢ napajanja bude
uvijek dostupan. Provjerite odgovara li napajanje uredaja podacima na nazivnoj
plodici!

3.3.

1.

4.

Rad s uredajem

Utaknite konektor kabela napajanja (18) u uti¢nicu (16) na straznjoj strani
uredaja.

Ukljucite uredaj pritiskom na tipku On/Off (8).

Postavite izlazne parametre ovisno o odabranom nacinu rada

a)

Nacin regulacije napona

- Okrenite gumb za regulaciju struje (9) u smjeru kazaljke na satu do
maksimuma, a zatim pomocu gumba (7) postavite Zeljenu vrijednost
napona.

- Spojite vanjsko opterecenje na stezaljke (10) i (12).

- U ovom nacinu rada uredaj ¢e isporucivati stalnu, zadanu vrijednost
napona, dok ée se vrijednost struje mijenjati u odnosu na priklju¢eno
opterecenje. Dioda C.V (2) trebala bi biti ukljuc¢ena.

Nacin regulacije struje

- Postavite prekidac (6) u polozaj, CC”.

- Okrenite gumb za regulaciju struje (9) u smjeru kazaljke na satu dok se
ne upali indikator CV, a zatim pomocu gumba za regulaciju napona (7)
postavite vrijednost napona na 5-8 V.

- Okrenite gumb za regulaciju struje (9) suprotno od smjera kazaljke na
satu do minimuma. Zatim spojite izlazne terminale (10) i (12) Zicama.
Koristite gumb (9) za promjenu vrijednosti struje. Nakon podesavanja
vrijednosti struje, okrenite gumb za regulaciju napona (7) suprotno od
smjera kazaljke na satu do minimuma, a zatim uklonite Zice koje
povezuju izlazne terminale.

- Spojite opteredenje na izlazne terminale. Okrenite gumb za regulaciju
napona (7) u smjeru kazaljke na satu dok se ne ukljuci indikator C.C (1).
- U ovom nacinu struja poprima stalnu, zadanu vrijednost. S druge
strane, napon se mijenja ovisno o opterecenju.

Zastita od preoptereéenja



- Postavite prekidac (6) u polozaj,,CC”.

- Slijededi upute iz tocke 3., spojite terminale (10) i (12) Zicama radi regulacije
vrijednosti struje. Zadana vrijednost bit ¢e grani¢na vrijednost aktiviranja
zastite. Uklonite Zice s terminala.

- Postavite prekidac (6) u polozaj ,,OCP”. Zastita Ce se aktivirati.

- Postavite Zeljeni napon na izlazu pomoc¢u gumba (7). Spojite optereéenja na
izlazne terminale (10) i (12). Ako opterecenje ima kratki spoj ili drugo
neuobicajeno ponasanje, izlazna struja e porasti. Ako se prekoraci zadana
vrijednost, zastita ¢e iskljuciti napajanje izlaza i aktivirat ée se zvucni alarm.

- Kako biste resetirali zastitu nakon aktivacije, odspojite opterecenje, zatim
postavite prekidac (6) u polozaj ,,CC”, a potom ponovno u, OCP”.
NAPOMENA: Kada je OCP zastita aktivna, uredaj ne moze raditi u nacinu
stabilizacije izlazne struje.

5. Nakon uporabe iskljucite uredaj pomocu tipke On/Off (8), odspojite vanjsko
opterecenje i utika¢ uredaja izvucite iz izvora napajanja.
3.4. Cis¢enje i odrzavanje
a) Prije ciS¢enja i kada se uredaj ne koristi, izvucite utikac¢ napajanja.
b)  Za ¢iséenje povrsine koristite samo nekorozivna sredstva.
c¢) Nakon svakog Cis¢enja svi bi dijelovi trebali biti dobro osuseni prije nego sto se
uredaj ponovno koristi.
d) Uredaj Cuvajte na suhom i hladnom mjestu zasticenom od vlage i izravne
sunceve svjetlosti.
e) Nemojte prskati uredaj mlazom vode i nemojte ga uranjati u vodu.
f)  Pazite da voda ne prodre kroz ventilacijske otvore na kudistu.
g) Odistite ventilacijske otvore cetkom i komprimiranim zrakom.
h) Redovito provjeravajte uredaj na tehni¢ke kvarove i odteéenja.

Kako biste osigurali zastitu od poZara, zamijenite osigura¢ samo navedenim
tipom i klasom.

Zamjena osiguraca
OPREZ! Osigurac treba zamijeniti stru¢ni tehnicar.

1.

2.
3.
4.

Iskljucite uredaj iz napajanja.

Odspojite kabel napajanja i uklonite drzac osiguraca.
Zamijenite osigura¢ novim s istim parametrima.
Sastavite drzac osiguraca.

OPREZ! Kako biste izbjegli oSte¢enje drzaca osiguraca, nemoijte koristiti prekomjernu
silu pri uklanjanju i ugradnji drzaca osiguraca.

ODLAGANIJE RABLIENIH UREDAJA



Na kraju svog vijeka trajanja, ovaj proizvod ne smije se odlagati zajedno s
uobicajenim kuéanskim otpadom, vec ga treba odnijeti na sabirno mjesto za
recikliranje elektri¢nih i elektronickih uredaja. To je prikazano simbolom
postavljenim na proizvodu, uputama za uporabu ili pakiranju. Materijali koriSteni
u uredaju mogu se ponovo upotrijebiti u skladu s njihovom namjenom.
Ponovnom upotrebom materijala ili provodenjem drugih oblika koristenja
rabljenih uredaja, dajete znacajan doprinos zastiti naseg okolisa.

Lokalna uprava pruzit ¢e vam informacije o odgovaraju¢em mjestu za

odlaganje rabljenih uredaja.



‘echniniai duomenys

Parametras Parametras

Aprasymas Verté
Gaminio pavadinimas LABORATORINIS MAITINIMO BLOKAS
Modelis S-LS-90 S-LS-91 | S-LS-92
Maitinimo jtampa [V~]/
Daznis [Hz] 230/50
Nominali galia [W] 300 200 300
Jtampos reguliavimo
diapazonas 0-100 0-100 0-60
DC [V]
Srovés reguliavimo
diapazonas 0-3 0-2 0-5
[A]

Veikimo stabilumo
koeficientas

Cv<0,3%+10mV
CC<0,3%+ 10 mA

Veikimo stabilumo
koeficientas esant apkrovai
(FS — visas diapazonas)

CV<0,5%FS
CC<0,3%FS

Pulsacijos

CV<£0,3% mVr.m.s.
CC<0,3% mAr.m.s.

Skiriamoji geba

$0,5%FS+1 +0,5% FS+1 $0,3%FS+t1

skaitmeninis skaitmeninis skaitmeninis

Apsaugos priemonés OCP, OTP, OPP
Aplinkos temperatira [°C]
/ Santykinis drégnumas [%] -10+40 /< 80
veikimo metu
Aplinkos temperatira [°C]
/ Santykinis drégnumas [%)] -20+80 /<70
saugojimo metu
IP kodas IP20
Matmenys [Plotis x Gylis x 220x70x150
Aukstis; mm]
Svoris [kg] 1,2

Aprasymas Parametras

aprasymas verté
Produkto pavadinimas LABORATORINIS MAITINIMO BLOKAS
Modelis S-1S-93 | 51594 5-15-95




Maitinimo jtampa [V~] /

DazZnis [Hz] 230/50
Nominali galia [W] 180 300 150
Jtampos diapazonas [V] 0-60 0-30 0-30
Srovés diapazonas [A] 0-3 0-10 0-5
Tinklo reguliavimas CV<0,5 %FS

CC<0,5%FS
Apkrovos reguliavimas CV'<0,59%FS

CC<0,5%FS

CV: 0,5 %FS mV (RMS)

Pulsacijos CC: 0,5 %FS mA (RMS)
Skiriamoji geba 10 mV /10 mA
Apsaugos OCP, OPP, OTP
Doarbme temperatdros sritis 0-40

[°Cl

MatvnTenys [plotis x gylis x 220x70x150
aukstis; mm]

Svoris [kg] 1,2

1. Bendras apraSymas

Sios instrukcijos skirtos padeti jums saugiai ir patikimai naudotis prietaisu. Gaminys
suprojektuotas ir pagamintas grieztai laikantis techniniy specifikacijy, naudojant
naujausias technologijas ir komponentus bei uZtikrinant auksciausius kokybés
standartus.

PRIES NAUDODAMI ATIDZIAI PERSKAITYKITE
INSTRUKCUAS IR
JSISAVINKITE JUY TURIN].

Siekiant uztikrinti ilgg ir patikimg prietaiso veikima, reikia ripintis, kad prietaisas baty
eksploatuojamas ir priZitirimas teisingai, laikantis instrukcijy. Siose instrukcijose pateikti
techniniai duomenys ir specifikacijos yra aktuallis. Gamintojas pasilieka teise daryti
pakeitimus siekdamas pagerinti kokybe. Atsizvelgiant j technologijy pazangg ir galimybe
sumatzinti triukSma, prietaisas suprojektuotas ir pagamintas taip, kad su triukSmo
skleidimu susijusi rizika blty sumazinta iki maziausio jmanomo lygio.

Simboliy paaiSkinimas



"
/m

Produktas atitinka atitinkamy saugos standarty reikalavimus.

PrieS naudojima perskaitykite instrukcija.

Produktas tinka perdirbti.

,DEMESIO!“ arba ,JSPEJIMAS!“ arba ,,ATMINKITE!“, apibGdinantys
konkrecig situacijg
(bendrasis jspéjamasis Zenklas).

DEMESIO! Gresia elektros smagio pavojus!“

Skirta naudoti tik patalpose.

DEMESIO! Sioje instrukcijoje pateiktos iliustracijos yra tik
pavyzdinés ir kai kuriais smulkiais aspektais gali skirtis nuo
tikrosios gaminio iSvaizdos.

> [Pk

Originali instrukcijy versija yra vokieciy kalba. Kity kalby versijos yra vertimai is
vokieciy kalbos.

2. Saugus naudojimas

A DEMESIO! Perskaitykite visus saugos jspejimus ir visas
instrukcijas. Jei nesilaikysite jspéjimy ir instrukcijy, gali kilti
elektros smigio, gaisro ir (arba) rimty suzalojimy ar mirties
pavojus.



Jspéjimuose ir instrukcijose vartojami terminai ,jrenginys” arba ,produktas” reiSkia
<laboratorinj maitinimo saltinj >.

2.1.

a)

b)

a)

b)

Elektros sauga

Prietaiso kiStukas turi tinkamai jsiterpti j rozete. Jokiu bladu nekeiskite kistuko.
Naudojant originalius kiStukus ir jiems pritaikytas rozetes sumazéja elektros
smugio pavojus.

Venkite liesti jZzemintus daiktus, pvz., vamzdZius, radiatorius, Sildytuvus ir
Saldytuvus. Elektros smugio rizika padidéja, jei jusy klnas yra jZemintas ir liecia
prietaisg, esantj tiesioginiam lietui, ant Slapios grindy dangos ar drégnoje
aplinkoje. Jei vanduo jsiskverbia j prietaisg, padidéja prietaiso sugadinimo ir
elektros smugio rizika.

Nelieskite prietaiso drégnomis ar Slapios rankomis.

Nenaudokite laido netinkamai. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti ar
kiStukui istraukti i lizdo. Laikykite laidg atokiau nuo Silumos 3altiniy, aliejaus,
astriy krasty ar judanciy daliy. Sugadinti ar susipyne laidai padidina elektros
smagio rizika.

Jei negalite iSvengti prietaiso naudojimo drégnoje aplinkoje, naudokite
nuotékio srovés apsaugos jrenginj (RCD). RCD naudojimas sumazina elektros
smugio pavojy.

Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo kabelis yra paZeistas arba turi akivaizdziy
nusidévéjimo pozymiy. PaZeistg maitinimo kabelj turi pakeisti kvalifikuotas
elektrikas arba gamintojo aptarnavimo tarnyba.

Siekiant iSvengti elektros smugio, kabelio, kiStuko ar paties prietaiso negalima
panardinti j vandenj ar kitg skystj. Prietaiso negalima naudoti ant drégny
pavirsiy.

JSPEJIMAS — GYVYBES PAVOJUS! Valydami ar naudodami prietaisa, jokiu badu
jo nemerkite j vandenj ar kitus skyscius.

Nenaudokite prietaiso patalpose, kuriose yra didelé drégmé, arba tiesiogiai
Salia vandens rezervuary!

2.2. Sauga darbo vietoje

Laikykite darbo vietg tvarkingg ir gerai apSviestg. Netvarka ar prastas
apsvietimas gali sukelti nelaimingus atsitikimus. Bakite atsargis, stebékite, kg
darote, ir dirbdami su prietaisu vadovaukités sveiku protu.

Nenaudokite prietaiso vietose, kuriose kyla sprogimo pavojus, pavyzdZiui,
esant degiems skysciams, dujoms ar dulkéms.

Jei prietaisas sugadintas arba veikia netinkamai, jj reikia nedelsiant iSjungti ir
apie incidentg pranesti jgaliotam asmeniui.



d)

e)

2.3.

b)

d)

e)

Jei abejojate, ar prietaisas veikia tinkamai, kreipkités j gamintojo aptarnavimo
tarnyba.

Prietaiso remontg gali atlikti tik gamintojo aptarnavimo tarnyba. Nereikia
atlikti remonto patys!

Gaisro atveju, gesinant gaisrg jrenginyje, kuriame yra jtampa, naudokite tik
miltelius arba sniego (CO,) gesintuvus.

Darbo zonoje draudzZiama bdti vaikams ar nejgaliotiems asmenims. (Démesio
stoka gali sukelti jrenginio kontrolés praradimg).

Reguliariai tikrinkite saugos lipduky bukle. Jei jie nejskaitomi, pakeiskite juos.
ISsaugokite Sias instrukcijas, kad galétuméte j jas atsizvelgti ateityje. Jei
prietaisg ketinate perduoti tretiesiems asmenims, kartu su prietaisu batina
perduoti ir naudojimo instrukcijas.

Pakuotés dalis ir smulkias surinkimo detales laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

Prietaisa laikykite atokiau nuo vaiky ir gyviny

Naudodami §j prietaisg kartu su kitais prietaisais, taip pat privalote laikytis kity
naudojimo instrukcijy.

Atminkite! Naudodami prietaisg, uztikrinkite vaiky ir kity Salia
esanciy asmeny sauguma.

Asmeninis saugumas

Nenaudokite prietaiso, jei esate pavarge, sergate arba esate apsvaige nuo
alkoholio, narkotiky ar vaisty, kurie gali pakenkti jasy gebéjimui valdyti
prietaisg.

Prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems
sumazéjusias psichines, jutimo ar intelektualines funkcijas arba stokojantiems
patirties ir (arba) Ziniy, nebent juos priziri uz jy saugg atsakingas asmuo arba
jie gavo is jo instrukcijas, kaip naudoti prietaisa.

Prietaisg gali naudoti tik fiziSkai stipris asmenys, gebantys valdyti prietaisg ir
tinkamai apmokyti, perskaite Sias instrukcijas bei baige sveikatos ir saugos
mokymus.

Naudodami prietaisg buakite atsargls ir vadovaukités sveiku protu. Net
trumpas démesio nukreipimas naudojimo metu gali sukelti rimtus suzalojimus.
Prietaisas néra zZaislas. Vaikus reikia prizitréti, kad jie nezaisty su prietaisu.

2.4. Saugus prietaiso naudojimas



a)

b)

d)

e)

g)
h)
i)
i)

k)

Nepersikraukite prietaiso. Naudokite tam tikrai paskirciai tinkamus jrankius.
Teisingai parinktas prietaisas uztikrina geresnj ir saugesnj darbo atlikima.
Nenaudokite prietaiso, jei jjungimo/isjungimo jungiklis veikia netinkamai
(nejsijungia ir neiSsijungia). Prietaisai, kuriy negalima valdyti jungikliu, yra
pavojingi, jy negalima naudoti ir juos b{tina remontuoti.

PrieS atliekant reguliavima, valymga ir technine priezilrg, prietaisg batina
atjungti nuo elektros tinklo. Si prevenciné priemoné sumaZina atsitiktinio
jjungimo rizika.

Nenaudojamus prietaisus laikykite nepasiekiamoje vietoje vaikams ir
asmenims, kurie néra susipaZine su prietaisu ar Siomis instrukcijomis. Prietaisai
yra pavojingi nepatyrusiy naudotojy rankose.

Palaikykite prietaisg geros techninés buklés. PrieS kiekvieng naudojima
patikrinkite, ar néra bendry paZeidimy ar judandciy daliy paZeidimy (daliy ir
komponenty jtrakimy ar bet kokiy kity aplinkybiy, kurios gali turéti jtakos
saugiam prietaiso veikimui). Jei prietaisas paZeistas, prie$ naudojimg jj batina
suremontuoti.

Prietaiso remontg ir technine prieZiGrag turi atlikti kvalifikuoti specialistai,
naudodami tik originalias atsargines dalis. Tai uZtikrins saugy prietaiso
naudojima.

Siekiant uZztikrinti numatytg prietaiso veikimo vientisumg, nenuimkite
gamykliniu bddu sumontuoty dangteliy ir neatsukite jokiy varzty.

Veikimo metu neperkelkite, nepaslinkite ir nepasukite prietaiso.

Neatstokite jjungto prietaiso be priezilros.

Reguliariai valykite prietaisg, kad iSvengtuméte nuolatinio neSvarumy
susikaupimo.

Sis prietaisas néra Zaislas. Vaikai be suaugusiyjy prieZiGros neturi atlikti
prietaiso valymo ir prieziGros darbuy.

DraudZiama savavaliskai keisti prietaiso parametrus ar konstrukcija.

Laikykite prietaisg atokiau nuo ugnies ir Silumos Saltiniy.

Nedengite prietaiso ventiliacijos angy!

Draudziama ilga laikg naudoti maitinimo bloka esant pilnai apkrovai, nes tai
gali sugadinti prietaisa.

Maitinimo bloko i$éjimo jtampa neturi virSyti maitinamo prietaiso jéjimo
jtampos. Per didelé jtampa gali sugadinti maitinamg prietaisa.

Pries keiciant maitinimo bloko veikimo rezimg, pirmiausia atjunkite prijungtus
iSorinés apkrovos kabelius.

Jei prietaisas veikia su indukcine apkrova, pvz., magnetinémis ritémis,
nuolatinés srovés varikliais, Zingsniniais varikliais ir pan., jsitikinkite, kad
jtampa / srove keiciate létai. NIEKADA nejjunkite ir neisjunkite maitinimo
bloko, kai prijungta indukciné apkrova.

Nejjunkite ir neisjunkite maitinimo bloko, kol jis prijungtas prie apkrovos.
Nesukelkite trumpojo jungimo tarp prie jtampos prijungty kabeliy.



u) sitikinkite, kad jéjimo jtampa atitinka jéjimo jtampos perjungiklio nustatyma,
kitaip tai gali sukelti maitinimo bloko veikimo sutrikimus ar netgi jj sugadinti.

A JSPEJIMAS! Nors prietaisas suprojektuotas taip, kad biity
saugus, ir jame jrengtos atitinkamos apsaugos priemoneés, taip
pat taikomos papildomos saugos priemonés, vis délto
naudojant prietais3 iSlieka nedidelé nelaimingo atsitikimo ar
suzZalojimo rizika. Naudojant prietaisg, rekomenduojama
laikytis atsargumo ir vadovautis sveiku protu.

3. Naudojimo taisyklés

Prietaisas skirtas iSoriniams imtuvams tiekti nuolatine srove, kurios jtampa ir
stipris atitinka nurodytus parametrus.
Vartotojas yra atsakingas uz bet kokia Zalg, padarytg dél netinkamo naudojimo.

3.1. Prietaiso aprasymas
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-
Indikatorius — rodo, kad iSéjime veikia srovés stabilizavimo rezimas
Indikatorius — rodo, kad iséjime veikia jtampos stabilizavimo reZzimas
Jtampos vertés rodytuvas

Srovés vertés rodytuvas

ISéjimo galios vertés rodytuvas

Perjungiklis: iSéjimo sroveés stabilizavimo rezimas / perkrovos apsaugos
jjlungimas

Jtampos vertés reguliavimo rankenélé

Jjungimo/isjungimo mygtukas

Srovés vertés reguliavimo rankenélé

. 1Séjimo gnybtas su neigiamu polisSkumu

. 1Séjimo gnybtas — jZeminimas

. 1Séjimo gnybtas su teigiamu poliSkumu

. Atraminés kojelés

. IStraukiamasis ventiliatorius

. Jéjimo jtampos vertés perjungiklis 110/230 V
. Maitinimo lizdas

. Saugiklio lizdas

. Maitinimo kabelis

. Prijungimo laidai

3.2. Pasirengimas darbui
PRIETAISO ISDESTYMAS



Aplinkos temperatira neturi virSyti 40 °C, o santykinis drégnumas — 85 %. Prietaisg
pastatykite taip, kad blty uztikrinta gera oro cirkuliacija. Laikykite ne mazesniu
kaip 10 cm atstumu nuo bet kurios sienos. Laikykite prietaisg atokiau nuo karsty
pavirsiy. Prietaisg visada naudokite ant lygaus, stabilaus, Svaraus, ugniai atsparaus
ir sauso pavirsiaus, vaikams bei asmenims su ribotomis psichinémis, jutiminémis ir
intelektinémis galimybémis nepasiekiamoje vietoje. Pastatykite prietaisg taip, kad
maitinimo kistuka bdty galima pasiekti bet kuriuo metu. Jsitikinkite, kad prietaiso
maitinimas atitinka duomenis, nurodytus ant gaminio lentelés!

3.3.

1.
2.
3.

Darbas su prietaisu

Prijunkite maitinimo kabelio jungtj (18) prie lizdo (16), esancio prietaiso gale.
Jjunkite prietaisg paspaude jjungimo/isjungimo mygtuka (8).
Nustatykite iSéjimo parametrus atsizvelgdami j pasirinktg veikimo rezimg

a)

Jtampos reguliavimo rezimas

- Pasukite sroveés reguliavimo rankenéle (9) pagal laikrodzio rodykle iki
maksimumo, tada naudodami rankenéle (7) nustatykite pageidaujamg
jtampos verte.

- Prijunkite iSorine apkrova prie gnybty (10) ir (12).

- Siame veikimo reZime prietaisas i$duos pastovig, nustatytg jtampos
verte, o sroveés verteé kils priklausomai nuo prijungtos apkrovos. C.V.
diodas (2) turéty degti.

Srovés reguliavimo rezimas

- Nustatykite jungiklj (6) j ,,CC“ padét;.

- Pasukite sroves reguliavimo rankenéle (9) pagal laikrodZio rodykle, kol
uzsidegs ,,CV“ indikatorius, tada naudodami jtampos reguliavimo
rankenéle (7) nustatykite jtampos verte 5-8 V.

- Pasukite srovés reguliavimo rankenéle (9) pries laikrodzio rodykle iki
minimumo. Tada laidais sujunkite iSéjimo gnybtus (10) ir (12).
Naudodami reguliatoriy (9) pakeiskite srovés stiprumga. Nustate srovés
stipruma, pasukite jtampos reguliavimo rankenéle (7) pries laikrodZio
rodykle iki minimumo, tada atjunkite laidus, jungiancius iSéjimo gnybtus.
- Prijunkite apkrova prie iSéjimo gnybty. Pasukite jtampos reguliavimo
rankenéle (7) pagal laikrodzZio rodykle, kol jsiziebs C.C indikatorius (1).

- Siame reZime srové i$laiko pastovia, nustatyta verte. Tuo tarpu jtampa
kinta priklausomai nuo apkrovos.

4. Apsauga nuo perkrovos

- Nustatykite jungiklj (6) j ,,CC“ padét;.



- Vadovaujantis 3 punkte pateiktomis instrukcijomis, sujunkite gnybtus (10) ir
(12) laidais, kad nustatytuméte srovés verte. Nustatyta verté bus apsaugos
jjlungimo ribiné verté. Atjunkite laidus nuo gnybty.

- Perjunkite jungiklj (6) j padétj ,,OCP“. Apsauga bus jjungta.

- Reguliuokliu (7) nustatykite norimg iSéjimo jtampa. Prijunkite apkrovas prie
iSéjimo gnybty (10) ir (12). Jei apkrovoje jvyks trumpojo jungimo ar kitas
nenormalus veikimas, iSéjimo sroveé padidés. Jei nustatyta verté bus virsyta,
apsauga nutrauks maitinimg j iSéjimus ir jsijungs garso signalas.

- Norédami i$ naujo jjungti apsauga po jos suveikimo, atjunkite apkrova, tada
perkelkite jungiklj (6) j padétj ,,CC“, o po to vél j padétj, OCP“.

PASTABA: Kai OCP apsauga yra aktyvi, prietaisas negali veikti iSéjimo srovés
stabilizavimo rezimu.

5. Po naudojimo i$junkite jrenginj naudodami jjungimo/isjungimo mygtuka (8),
atjunkite iSorine apkrovag ir istraukite jrenginio kiStukg i$ maitinimo Saltinio.
3.4. Valymas ir prieZiura
a) Pries valydami ir kai jrenginys nenaudojamas, iStraukite maitinimo kiStuka.
b)  PavirSiui valyti naudokite tik nekorozinius valiklius.
c) Po kiekvieno valymo, pries vél pradedant naudoti prietaisg, visos jo dalys turi
bati gerai iSdZiovintos.
d) Prietaisg laikykite sausoje ir vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmés ir
tiesioginiy saulés spinduliy.
e) Nepurkskite prietaiso vandens srove ir nemerkite jo j vandeni.
f)  Uztikrinkite, kad pro korpuso ventiliacijos angas nepatekty vanduo.
g) Ventiliacijos angas valykite Sepetéliu ir suslégtu oru.
h) Reguliariai tikrinkite prietaisg, ar néra techniniy gedimy ir paZeidimy.

i)

Siekiant uztikrinti prieSgaisrine saugga, saugiklj keiskite tik nurodytu tipu ir
klase.

Saugiklio keitimas
DEMESIO! Saugiklj turi keisti specialistas.

1.

2.
3.
4.

Atjunkite prietaisg nuo maitinimo saltinio.

Atjunkite maitinimo laidg ir iSimkite saugiklio lizdg.
Pakeiskite saugiklj nauju, turinciu tuos pacius parametrus.
Sumontuokite saugiklio lizda.

DEMESIO! Kad nepaZeistuméte saugiklio lizdo, jo i§imant ir jdedant nenaudokite
pernelyg didelés jégos.

NAUDOTY JRENGINIY SALINIMAS



Pasibaigus Sio produkto tarnavimo laikui, jo negalima iSmesti kartu su jprastomis
buitinémis atliekomis, o reikia nunesti j elektros ir elektroniniy prietaisy
perdirbimo surinkimo punktg. Tai nurodo simbolis, esantis ant produkto,
naudojimo instrukcijoje arba ant pakuotés. Prietaiso gamybai naudotos
medZiagos gali blti pakartotinai panaudotos pagal jy paskirtj. Pakartotinai
panaudodami medziagas arba kitaip panaudodami naudotus prietaisus, jus
Zymiai prisidedate prie aplinkos apsaugos.

Vietos valdzZios institucijos suteiks jums informacijg apie tinkama naudoty

prietaisy Salinimo punkta.



Date tehnice

Parametru Parametru

descriere valoare
Denumirea produsului SURSA DE ALIMENTARE DE LABORATOR
Model S-LS-90 S-LS-91 | S-LS-92
Tensiune de alimentare
[V~] / Frecventa [Hz] 230/50
Putere nominala [W] 300 200 300
Interval de reglare a
tensiunii 0-100 0-100 0-60
CC[V]
Interval de reglare a
curentului 0-3 0-2 0-5
[A]

Coeficient de stabilizare
in functionare

Cv<0,3%+10mV
CC<0,3%+ 10 mA

Coeficient de stabilizare
in functionare sub sarcina
(FS — interval complet)

CV<0,5%FS
CC<0,3%FS

CV<£0,3% mVr.m.s.

Undulatil CC<0,3 % mAr.m.s.
. 10,5%FSt1 +0,5%FS+1 +0,3% FS+1
Rezolutie . . .
digital digital digital

Masuri de protectie OCP, OTP, OPP
Temperatura ambianta [°C]
/ Umiditate relativa [%] -10+40 /< 80
in timpul functionarii
Temperatura ambianta [°C]
/ Umiditatea relativa [%)] -20+80 /<70
in timpul depozitarii
Cod IP IP20
DlrrA1en.S|un| [ALautlrjne X 220x70x150
Adancime x Inaltime; mm]
Greutate [kg] 1,2

Descriere Parametru

descriere valoare
Denumirea produsului SURSA DE ALIMENTARE DE LABORATOR
Model S-1S-93 | 51594 5-15-95




Tensiune de alimentare

[V~]/ Frecventa [Hz] 230/50
Putere nominala [W] 180 300 150
Interval de tensiune [V] 0-60 0-30 0-30
Interval de curent [A] 0-3 0-10 0-5
Reglare de linie CV<0,5 %FS

CC<0,5%FS
Reglare la sarcina CV'<0,59%FS

CC<0,5%FS

Undulatii

: <0,5 %FS mV (RMS)
: 0,5 %FS mA (RMS)

Rezolutie

10 mV /10 mA

Protectii

OCP, OPP, OTP

Interval de temperatura de

-4
functionare [°C] 0-40
Dimensiuni [Latime x 220x70x150
Adancime x Indltime; mm]
Greutate [kg] 1,2

1. Descriere generala

Aceste instructiuni au rolul de a va ajuta sa utilizati produsul in conditii de siguranta si
fiabilitate. Produsul a fost proiectat si fabricat strict in conformitate cu specificatiile
tehnice, utilizand cele mai noi tehnologii si componente si respectand cele mai inalte

standarde de calitate.

CITITI CU ATENTIE INSTRUCTIUNILE SI
ASIGURATI-VA CA LE-ATI INTELES INAINTE DE UTILIZARE.

Pentru a asigura o functionare indelungata si fiabila a dispozitivului, este necesar sa se
acorde atentie utilizarii si intretinerii corecte a acestuia, in conformitate cu
instructiunile. Datele tehnice si specificatiile continute in aceste instructiuni sunt
actualizate. Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua modificari in scopul
Tmbunatatirii calitatii. Tinand seama de progresul tehnologic si de posibilitatea de a
reduce zgomotul, dispozitivul este proiectat si construit astfel incat riscurile rezultate

din emisiile de zgomot sa fie reduse la cel mai scazut nivel posibil.

Explicatia simbolurilor




"
/m

Produsul indeplineste cerintele standardelor de siguranta relevante.

Cititi instructiunile Thainte de utilizare.

Produs reciclabil.

ATENTIE! sau AVERTISMENT! sau RETINETI! pentru a descrie o anumita
situatie
(semn de avertizare general).

ATENTIE! Risc de electrocutare!

Numai pentru utilizare Tn interior.

> [Pk

ATENTIE! llustratiile din acest manual au doar caracter
ilustrativ si pot diferi in anumite detalii de aspectul real al
produsului.

Versiunea originala a instructiunilor este cea in limba germana. Versiunile in alte limbi
sunt traduceri din limba germana.

2. Utilizare in conditii de siguranta

A ATENTIE! Cititi toate avertismentele de siguranta si toate
instructiunile. Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave sau
deces.



Termenul , dispozitiv” sau ,produs” din avertismente si instructiuni se refera la <sursa
de alimentare de laborator>.

2.1.

a)

b)

a)

b)

c)

Siguranta electrica

Stecherul dispozitivului trebuie sa se potriveasca in priza. Nu modificati
stecherul in niciun fel. Stecherele originale si prizele corespunzatoare reduc
riscul de electrocutare.

Evitati sa atingeti obiecte Tmpamantate, cum ar fi tuburi, radiatoare,
incalzitoare si frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare daca corpul
dumneavoastra este iImpamantat si atinge dispozitivul expus la ploaie directa,
podea uda si mediu umed. Daca apa patrunde in interiorul dispozitivului, exista
un risc crescut de deteriorare a acestuia si de electrocutare.

Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede.

Nu utilizati cablul Tn mod incorect. Nu il folositi niciodata pentru a transporta
dispozitivul sau pentru a scoate stecherul din priza. Tineti cablul la distanta de
surse de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese in miscare. Cablurile
deteriorate sau incurcate cresc riscul de electrocutare.

Dacd nu puteti evita utilizarea dispozitivului intr-un mediu umed, folositi un
dispozitiv de protectie la curent rezidual (RCD). Utilizarea unui RCD reduce
riscul de electrocutare.

Nu utilizati dispozitivul daca cablul de alimentare este deteriorat sau prezinta
semne evidente de uzurd. Un cablu de alimentare deteriorat trebuie inlocuit
de un electrician calificat sau de serviciul de asistenta al producatorului.
Pentru a evita electrocutarea, nu scufundati cablul, stecherul sau dispozitivul
n apa sau in alte lichide. Nu utilizati dispozitivul pe suprafete umede.
ATENTIE — PERICOL DE MOARTE! Cand curatati sau utilizati dispozitivul, nu 1l
scufundati niciodata Tn apa sau in alte lichide.

Nu utilizati dispozitivul in incaperi cu umiditate ridicatd sau in imediata
apropiere a rezervoarelor de apa!

2.2, Siguranta in zona de lucru

Mentineti zona de lucru ordonata si bine iluminata. Dezordinea sau iluminarea
insuficienta pot duce la accidente. Fiti atenti, urmariti ce faceti si folositi-va
bunul simt atunci cand lucrati cu dispozitivul.

Nu utilizati dispozitivul intr-o zona cu risc de explozie, de exemplu in prezenta
lichidelor, gazelor sau prafului inflamabile.

in cazul deteriorarii sau al functiondrii defectuoase a dispozitivului, acesta
trebuie oprit imediat, iar incidentul trebuie raportat unei persoane autorizate.



d)

e)

g)

h)

2.3.

b)

d)

e)

Daca aveti indoieli cu privire la functionarea corecta a dispozitivului, contactati
serviciul de service al producatorului.

Reparatiile la dispozitiv pot fi efectuate numai de catre serviciul de service al
producatorului. Nu efectuati reparatii pe cont propriu!

n caz de incendiu, utilizati numai stingitoare cu pulbere sau cu zapada (CO,)
pentru a stinge focul la dispozitivul aflat sub tensiune.

Copiii si persoanele neautorizate nu au acces in zona de lucru. (Lipsa de atentie
poate duce la pierderea controlului asupra dispozitivului).

Verificati periodic starea autocolantelor de sigurantd. Tnlocuiti-le dacd sunt
ilizibile.

Pastrati aceste instructiuni pentru consultare ulterioard. in cazul in care
dispozitivul urmeaza sa fie cedat unor terti, instructiunile de utilizare trebuie
predate impreuna cu dispozitivul.

Pastrati componentele ambalajului si piesele mici de asamblare in afara razei
de actiune a copiilor.

Tineti dispozitivul la distanta de copii si animale

Atunci cand utilizati acest dispozitiv impreuna cu alte dispozitive, trebuie
respectate si celelalte instructiuni de utilizare.

Retineti! Asigurati-va ca copiii si alte persoane din jur sunt in
siguranta in timpul utilizarii dispozitivului.

Siguranta personala

Nu utilizati dispozitivul daca sunteti obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului,
a drogurilor sau a medicamentelor care v-ar putea afecta capacitatea de a
utiliza dispozitivul.

Dispozitivul nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu
functii mentale, senzoriale sau intelectuale reduse sau care nu dispun de
experientd si/sau cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt supravegheate
de o persoana responsabild pentru siguranta lor sau au primit instructiuni de
la aceasta cu privire la modul de utilizare a dispozitivului.

Dispozitivul poate fi utilizat numai de persoane care sunt in buna stare fizica,
capabile sa manipuleze dispozitivul si care au fost instruite corespunzator, au
citit aceste instructiuni si au beneficiat de instruire in domeniul sanatatii si
sigurantei.

Fiti atenti si folositi-va bunul simt atunci cand utilizati dispozitivul. Un moment
scurt de neatentie in timpul utilizarii poate duce la vatamari corporale grave.
Dispozitivul nu este o jucarie. Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura
ca nu se joaca cu dispozitivul.



d)

e)

g)
h)
i)
i)

q)

2.4. Utilizarea in siguranta a dispozitivului

Nu supraincarcati dispozitivul. Folositi unelte adecvate pentru aplicatia
respectiva. Un dispozitiv ales corect asigura o desfasurare mai buna si mai
sigura a lucrarilor.

Nu utilizati dispozitivul dacd comutatorul ON/OFF nu functioneaza
corespunzator (nu se porneste si nu se opreste). Dispozitivele care nu pot fi
controlate prin intermediul comutatorului sunt periculoase, nu trebuie
utilizate si trebuie reparate.

Dispozitivul trebuie deconectat de la sursa de alimentare Tnainte de reglare,
curatare si intretinere. Aceasta masura preventiva reduce riscul de pornire
accidentala.

Pastrati dispozitivele nefolosite la indemana copiilor si a oricarei persoane care
nu este familiarizata cu dispozitivul sau cu aceste instructiuni. Dispozitivele
sunt periculoase in mainile utilizatorilor neexperimentati.

Mentineti dispozitivul in stare bund de functionare. nainte de fiecare utilizare,
verificati daca existd deteriordri generale sau la piesele mobile (fisuri in piese
si componente sau orice alta stare care ar putea afecta functionarea in
siguranta a dispozitivului). Daca este deteriorat, reparati dispozitivul inainte de
utilizare.

Reparatia si intretinerea dispozitivului trebuie efectuate de persoane
calificate, folosind numai piese de schimb originale. Astfel se va asigura o
utilizare in conditii de siguranta a dispozitivului.

Pentru a asigura integritatea functionald prevazutda a dispozitivului, nu
indepartati capacele montate din fabrica si nu slabiti niciun surub.

Nu mutati, nu deplasati si nu rotiti dispozitivul in timpul functionarii.

Nu lasati dispozitivul pornit nesupravegheat.

Curatati dispozitivul in mod regulat pentru a preveni acumularea permanenta
de murdarie.

Aparatul nu este o jucarie. Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuate de
copii fara supravegherea unui adult.

Este interzisa modificarea aparatului in scopul schimbarii parametrilor sau a
structurii sale.

Tineti aparatul la distanta de surse de foc si caldura.

Nu acoperiti orificiile de ventilatie ale aparatului!

Este interzisa utilizarea sursei de alimentare la sarcinda maxima pentru o
perioada indelungata, deoarece aceasta poate deteriora dispozitivul.
Tensiunea de iesire a sursei de alimentare nu trebuie sa depaseasca tensiunea
de intrare a dispozitivului alimentat. O tensiune excesivd poate deteriora
dispozitivul alimentat.

Tnainte de a schimba modul de functionare al sursei de alimentare, deconectati
mai intai cablurile conectate la sarcina externa.



r)  Daca dispozitivul functioneaza cu o sarcina inductiva, cum ar fi bobine
magnetice, motoare de curent continuu, motoare pas cu pas etc., asigurati-va
c& modificati tensiunea/curentul treptat. NU porniti si nu opriti NICIODATA
sursa de alimentare cu o sarcind inductiva conectata.

s)  Nu porniti si nu opriti sursa de alimentare cat timp aceasta este conectata la o
sarcina.

t)  Nu scurtcircuitati cablurile conectate la tensiune.

u) Asigurati-va ca tensiunea de intrare corespunde setarii selectorului de
tensiune de intrare; Tn caz contrar, acest lucru va provoca functionarea
defectuoasa a sursei de alimentare sau chiar deteriorarea acesteia.

A ATENTIE! Desi dispozitivul a fost proiectat sa fie sigur si a fost
echipat cu masuri de protectie adecvate, si in ciuda utilizarii
unor masuri de siguranta suplimentare, exista totusi un risc
redus de accident sau ranire in timpul utilizarii dispozitivului.
Se recomanda prudenta si bun simt la utilizarea dispozitivului.

3. Reguli de utilizare

Dispozitivul este conceput pentru a alimenta receptoare externe cu curent
continuu la o tensiune si o intensitate specificate.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune cauzate de utilizarea
necorespunzatoare.

3.1. Descrierea dispozitivului
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Indicator — indica functionarea in modul de stabilizare a curentului la iesire
Indicator — indica functionarea in modul de stabilizare a tensiunii la iesire
Afisajul valorii tensiunii

Afisajul valorii curentului

Afisajul valorii puterii de iesire

Comutator: modul de stabilizare a curentului de iesire/activarea protectiei
impotriva suprasarcinilor

Buton de reglare a valorii tensiunii

Buton de pornire/oprire

Buton de reglare a valorii curentului

. Terminal de iesire cu polaritate negativa
. Terminal de iesire —Tmpdamantare

. Terminal de iesire cu polaritate pozitiva
. Picioare de sprijin

Ventilator de evacuare

. Comutator pentru tensiunea de intrare 110/230 V
. Prizad de alimentare

. Priza pentru siguranta

. Cablu de alimentare

. Cabluri de conectare

3.2. Pregatirea pentru functionare
AMPLASAREA APARATULUI



Temperatura ambianta nu trebuie sa depaseasca 40 °C, iar umiditatea relativa nu
trebuie sa depaseasca 85%. Amplasati aparatul astfel incat sa se asigure o buna
circulatie a aerului. Mentineti o distanta minima de 10 cm fata de orice perete.
Tineti aparatul la distanta de orice suprafete fierbinti. Utilizati intotdeauna
dispozitivul pe o suprafata orizontala, stabila, curata, ignifuga si uscata, la
indemana copiilor si a persoanelor cu capacitati mentale, senzoriale si intelectuale
reduse. Asezati dispozitivul astfel incat stecherul de alimentare sa poata fi accesat
n orice moment. Asigurati-va ca sursa de alimentare a dispozitivului corespunde
datelor de pe placuta de identificare!

3.3.

1.

Utilizarea aparatului

Conectati conectorul cablului de alimentare (18) la priza (16) situata pe
partea din spate a aparatului.

Porniti aparatul apasand butonul de pornire/oprire (8).

Setati parametrii de iesire in functie de modul de functionare selectat

a)

Modul de reglare a tensiunii

- Rotiti butonul de reglare a curentului (9) in sensul acelor de ceasornic
pana la maxim, apoi utilizati butonul (7) pentru a seta valoarea de
tensiune dorita.

- Conectati sarcina externa la clemele (10) si (12).

- Tn acest mod de functionare, dispozitivul va furniza o tensiune
constanta, setatad, in timp ce valoarea curentului se va modifica in functie
de sarcina conectata. Dioda C.V. (2) trebuie sa fie aprinsa.

Modul de reglare a curentului

- Setati comutatorul (6) in pozitia , CC”.

- Rotiti butonul de reglare a curentului (9) in sensul acelor de ceasornic
pana cand se aprinde indicatorul CV, apoi utilizati butonul de reglare a
tensiunii (7) pentru a seta tensiunea la 5-8 V.

- Rotiti butonul de reglare a curentului (9) in sens invers acelor de
ceasornic pana la minim. Apoi conectati bornele de iesire (10) si (12) cu
firele. Folositi butonul (9) pentru a modifica valoarea curentului. Dupa
reglarea valorii curentului, rotiti butonul de reglare a tensiunii (7) in sens
invers acelor de ceasornic pana la minim, apoi indepartati firele care
conecteaza bornele de iesire.

- Conectati sarcina la bornele de iesire. Rotiti butonul de reglare a
tensiunii (7) in sensul acelor de ceasornic pana cand indicatorul C.C. (1)
se aprinde.

-Tn acest mod, curentul ia o valoare constants, prestabilita. Pe de alta
parte, tensiunea variaza in functie de sarcina.



Protectie la suprasarcina

- Setati comutatorul (6) in pozitia,,, CC”.

- Urmand instructiunile de la punctul 3, conectati bornele (10) si (12) cu fire
pentru a regla valoarea curentului. Valoarea setata va reprezenta pragul de
activare a protectiei. Deconectati firele de la borne.

- Setati comutatorul (6) in pozitia ,,OCP”. Protectia va fi activata.

- Setati tensiunea dorita la iesire cu ajutorul butonului (7). Conectati sarcinile
la bornele de iesire (10) si (12). Daca sarcina prezintd un scurtcircuit sau un
alt comportament anormal, curentul de iesire va creste. Daca valoarea setata
este depasita, protectia va intrerupe alimentarea cu energie electrica a
iesirilor si se va activa o alarma sonora.

- Pentru a reseta protectia dupa activarea acesteia, deconectati sarcina, apoi
setati comutatorul (6) in pozitia ,,CC” si apoi din nou in pozitia ,OCP”.

NOTA: Cand protectia OCP este activs, dispozitivul nu poate functiona in
modul de stabilizare a curentului de iesire.

Dupa utilizare, opriti dispozitivul folosind butonul Pornit/Oprit (8),
deconectati sarcina externa si scoateti stecherul dispozitivului din priza de
alimentare.

3.4. Curatare si intretinere

a)

b)
c)

d)

e)
f)
8)
h)

fnainte de curtare si atunci cand dispozitivul nu este utilizat, scoateti
stecherul de alimentare.

Folositi numai agenti necorozivi pentru curatarea suprafetei.

Dupa fiecare curatare, toate componentele trebuie sa fie bine uscate nainte
de a utiliza din nou dispozitivul.

Depozitati dispozitivul intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de
lumina directa a soarelui.

Nu pulverizati dispozitivul cu un jet de apa si nu il scufundati in apa.
Asigurati-va ca nu patrunde apa prin orificiile de ventilatie ale carcasei.
Curatati orificiile de ventilatie cu o perie si cu aer comprimat.

Verificati periodic dispozitivul pentru a depista eventualele defectiuni tehnice
si deteriorari.

Pentru a asigura protectia impotriva incendiilor, inlocuiti siguranta numai cu
una de tipul si clasa specificate.

Tnlocuirea sigurantei
ATENTIE! Tnlocuirea sigurantei trebuie efectuatd de un tehnician specializat.

1.
2.
3.

Deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare.
Deconectati cablul de alimentare si scoateti soclul sigurantei.
Tnlocuiti siguranta cu una noud, cu aceiasi parametri.



4. Montati soclul sigurantei.

ATENTIE! Pentru a evita deteriorarea soclului sigurantei, nu aplicati o forta excesiva la
scoaterea si montarea acestuia.

ELIMINAREA DISPOZITIVELOR UZATE
La sfarsitul duratei de viata, acest produs nu trebuie aruncat impreuna cu
deseurile menajere obisnuite, ci trebuie dus la un punct de colectare pentru
reciclarea echipamentelor electrice si electronice. Acest lucru este indicat de
simbolul afisat pe produs, in manualul de utilizare sau pe ambalaj. Materialele
utilizate Tn dispozitiv pot fi reutilizate in conformitate cu destinatia lor. Prin
reutilizarea materialelor sau prin alte forme de valorificare a dispozitivelor uzate,
contribuiti in mod semnificativ la protectia mediului inconjurator.
Autoritatile locale va vor furniza informatii cu privire la punctul de colectare
adecvat pentru eliminarea dispozitivelor uzate.



Tehni¢ni podatki

Parameter Parameter
opis vrednost

Ime izdelka LABORATORIJSKI NAPAJALNIK
Model S-LS-90 S-LS-91 | S-LS-92
Napetost napajanja [V~] /
Frekvenca [Hz] 230/50
Nazivna moc [W] 300 200 300
Obmocje regulacije
napetosti 0-100 0-100 0-60
DC [V]
Obmocje regulacije toka 0-3 0-2 0-5
[A]
Koeficient stabilnosti CV<0,3%+10mV
delovanja CC<0,3%+10mA

Koeficient stabilnosti
delovanja pod
obremenitvijo (FS — celoten
razpon)

CV<0,5%FS
CC<0,3%FS

CV<£0,3% mVr.m.s.

Nihanja CC<0,3% mAr.m.s.
+0,5%FSt1 +0,5% FS+1 $0,3%FS+t1
Locljivost digitalna digitalna digitalna
stopnja stopnja stopnja

Zascitne funkcije

OCP, OTP, OPP

Temperatura okolja [°C]

/ Relativna vlaznost [%] -10+40 /< 80

med delovanjem

Temperatura okolja [°C]

/ Relativna vlaznost [%] -20+80 /<70

med skladiS¢enjem

IP-koda IP20

Dlnfnzue [Sirina x Globina 220x70x150

x Visina; mm]

Teza [kg] 1,2
Opis Parameter
opis vrednost

Ime izdelka

LABORATORIJSKI NAPAJALNIK




Model S-1593 | 51594 | 51595

Napetost napajanja [V~]/

Frekvenca [Hz] 230/50
Nazivna moc [W] 180 300 150
Napetostni razpon [V] 0-60 0-30 0-30
Tokovni razpon [A] 0-3 0-10 0-5
Regulacija omrezja CV<0,5 %FS

CC<0,5%FS
Regulacija obremenitve CV'<0,5 9%FS

CC<0,5%FS
Nihanja CV: £0,5 %FS mV (RMS)

CC: 0,5 %FS mA (RMS)

Locljivost 10 mV /10 mA
Zaitite OCP, OPP, OTP

Delovno temperaturno

obmocje [°C] 0-40

Dimenzije [Sirina x globina x

. 220 x 70 x 150
viSina; mm]

TezZa [kg] 1,2

1. Splosni opis

Ta navodila so namenjena temu, da vam pomagajo pri varni in zanesljivi uporabi. Izdelek
je zasnovan in izdelan strogo v skladu s tehni¢nimi specifikacijami, z uporabo najnovejse

NAVODILA POZORNO PREBERITE IN
SE Z NJIMI SEZNANITE PRED UPORABO.

Da bi zagotovili dolgo in zanesljivo delovanje naprave, je treba paziti na pravilno
uporabo in vzdrZzevanje naprave v skladu z navodili. Tehni¢ni podatki in specifikacije,
vsebovani v teh navodilih, so aZurni. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb z
namenom izboljSanja kakovosti. Ob upostevanju tehnoloskega napredka in moznosti
zmanjsanja hrupa je naprava zasnovana in izdelana tako, da so tveganja, ki izhajajo iz
emisij hrupa, zmanjsana na najnizjo mozno raven.

Razlaga simbolov



Izdelek izpolnjuje zahteve ustreznih varnostnih standardov.

"
/m

Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je primeren za recikliranje.

POZOR! ali OPOZORILO! ali NE POZABITE! opisuje doloceno situacijo
(splosni opozorilni znak).

POZOR! Nevarnost elektri¢nega udara!

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

b D

POZOR! Slike v tem prirocniku so zgolj ilustrativne in se lahko v
nekaterih podrobnostih razlikujejo od dejanskega videza
izdelka.

Izvirna razli¢ica navodil je nemska. Druge jezikovne razlicice so prevodi iz nemscine.

2. Varna uporaba

A PREVIDNO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar,
pozar in/ali hude poskodbe ali smrt.

Izraz »naprava« ali »izdelek« v opozorilih in navodilih se nanasa na <laboratorijski
napajalnik >.



2.1.

a)

b)

c)
d)

e)

g)

h)

d)

e)

Elektricna varnost

Vti¢ naprave mora ustrezati vti¢nici. Vti¢a nikakor ne spreminjajte. Originalni
vtici in ustrezne vti¢nice zmanjsujejo tveganje za elektricni udar.

Izogibajte se dotikanju ozemljenih predmetov, kot so cevi, radiatorji, grelci in
hladilniki. Obstaja povecano tveganje za elektricni udar, ¢e je vase telo
ozemljeno in se dotakne naprave, ki je izpostavljena neposrednemu dezju,
mokri podlagi in vlaznemu okolju. Ce voda prodre v napravo, obstaja pove¢ano
tveganje za poskodbo naprave in elektri¢ni udar.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

Kabla ne uporabljajte na napacen nacin. Nikoli ga ne uporabljajte za prenasanje
naprave ali za izvlekanje vtica iz vti¢nice. Kabel hranite stran od virov toplote,
olja, ostrih robov ali gibljivih delov. PoSkodovani ali zapleteni kabli povecajo
tveganje za elektri¢ni udar.

Ce uporabe naprave v vlaznem okolju ne morete prepre¢iti, uporabite napravo
za zascito pred ostankom toka (RCD). Uporaba naprave RCD zmanjsa tveganje
za elektri¢ni udar.

Naprave ne uporabljajte, e je napajalni kabel poskodovan ali kaze jasne znake
obrabe. Poskodovan napajalni kabel mora zamenjati usposobljen elektricar ali
servis proizvajalca.

Da bi se izognili elektricnemu udaru, kabla, vtia ali same naprave ne
potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave ne uporabljajte na mokrih
povrsinah.

PREVIDNO — NEVARNOST ZA ZIVLIENJE! Pri ¢i$éenju ali uporabi naprave je
nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

Naprave ne uporabljajte v prostorih z visoko vlaznostjo ali v neposredni blizini
rezervoarjev za vodo!

2.2. Varnost na delovnem mestu

Delovno mesto ohranjajte urejeno in dobro osvetljeno. Nered ali slaba
osvetlitev lahko povzrocita nesrece. Bodite previdni, pazite na to, kar pocnete,
in pri delu z napravo uporabljajte zdravo pamet.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer obstaja nevarnost eksplozije, na
primer v prisotnosti vnetljivih tekocin, plinov ali prahu.

V primeru poskodbe ali okvare naprave jo je treba takoj izklopiti, incident pa
prijaviti pooblasceni osebi.

Ce niste prepri¢ani, ali naprava deluje pravilno, se obrnite na servis
proizvajalca.

Popravila naprave sme izvajati izklju¢no servis proizvajalca. Popravil ne
izvajajte samil



V primeru pozara ali ognja za gasenje poZara v napravi, v kateri je napetost,
uporabljajte izklju¢no praskaste ali snezne (CO,) gasilne aparate.

Na delovnem obmodju niso dovoljeni otroci ali nepooblas¢ene osebe.
(Nepazljivost lahko povzroci izgubo nadzora nad napravo).

Redno preverjajte stanje varnostnih nalepk. Zamenijajte jih, e so necitljive.
Ta navodila shranite za poznej$o uporabo. Ce nameravate napravo predati
tretjim osebam, jim morate skupaj z napravo predati tudi navodila za uporabo.
Deli embalaZe in majhni sestavni deli morajo biti shranjeni izven dosega otrok.
Napravo hranite izven dosega otrok in Zivali

Pri uporabi te naprave skupaj z drugimi napravami je treba upostevati tudi
navodila za uporabo teh naprav.

Ne pozabite! Med delovanjem naprave poskrbite za varnost
otrok in drugih prisotnih oseb.

2.3. Osebna varnost

d)

e)

b)

Naprave ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog
ali zdravil, ki bi lahko zmanj3ali vaso sposobnost za upravljanje naprave.
Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) z zmanjsanimi
dusevnimi, senzori¢nimi ali intelektualnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem
izkuenj in/ali znanja, razen ¢e jih nadzira oseba, odgovorna za njihovo varnost,
ali ¢e so od te osebe prejeli navodila o upravljanju naprave.

Napravo smejo uporabljati le osebe, ki so fizicno sposobne, zmozne ravnati z
napravo in so bile ustrezno usposobljene, ki so prebrale ta navodila ter so bile
usposobljene na podrocju zdravja in varnosti.

Pri upravljanju naprave bodite previdni in uporabljajte zdravo pamet. Ze kratka
nepozornost med delovanjem lahko povzroci hude telesne poskodbe.
Naprava ni igraca. Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se z napravo
ne igrajo.

2.4. Varno uporabljanje naprave

Naprave ne preobremenjujte. Uporabljajte orodje, ki je primerno za dano
uporabo. Pravilno izbrana naprava zagotavlja boljSe in varnejSe opravljanje
dela.

Naprave ne uporabljajte, ¢e stikalo za vklop/izklop ne deluje pravilno (se ne
vklapljainizklaplja). Naprave, ki jih ni mogoce upravljati s stikalom, so nevarne,
jih ne smete uporabljati in jih je treba popraviti.



Pred nastavitvijo, ¢isCenjem in vzdrzevanjem je treba napravo odklopiti iz
elektricnega omrezja. Ta preventivni ukrep zmanjsa tveganje za naklju¢no
vklopitev.

Neuporabljene naprave hranite izven dosega otrok in vseh, ki niso seznanjeni
z napravo ali s temi navodili. Naprave so nevarne v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Napravo vzdrzujte v dobrem delovnem stanju. Pred vsako uporabo preverite,
ali so prisotne splosne poskodbe ali poskodbe gibljivih delov (razpoke na delih
in sestavnih elementih ali kateri koli drug stanje, ki bi lahko vplivalo na varno
delovanje naprave). Ce je naprava poskodovana, jo pred uporabo dajte v
popravilo.

Popravila in vzdrZzevanje naprave morajo opravljati usposobljene osebe, ki
uporabljajo izkljuéno originalne nadomestne dele. Tako boste zagotovili varno
uporabo naprave.

Da bi zagotovili predvideno delovno celovitost naprave, ne odstranjujte
tovarnisko namescenih pokrovov in ne popuscajte vijakov.

Med delovanjem naprave je ne premikajte, ne prestavljajte in ne vrtite.
Vklopljene naprave ne puscajte brez nadzora.

Napravo redno Cistite, da preprecite trajno nabiranje umazanije.

Naprava ni igraca. Ci§¢enje in vzdrZevanje ne smeta opravljati otroci brez
nadzora odraslih.

Prepovedano je posegati v napravo z namenom spreminjanja njenih
parametrov ali konstrukcije.

Napravo hranite stran od virov ognja in toplote.

Ne prekrivajte prezracevalnih odprtin naprave!

Prepovedano je daljSe delovanje napajalnika pod polno obremenitvijo, saj
lahko to poskoduje napravo.

Izhodna napetost napajalnika ne sme presegati vhodne napetosti napajane
naprave. Previsoka napetost lahko poSkoduje napajano napravo.

Preden spremenite nacin delovanja napajalnika, najprej odklopite priklju¢ene
kable zunanje obremenitve.

Ce naprava deluje z induktivno obremenitvijo, kot so magnetne tuljave,
enosmerni motorji, korakni motorji itd., poskrbite, da napetost/tok
spreminjate pocasi. NIKOLI ne vklapljajte ali izklapljajte napajalnika, ko je
priklju¢ena induktivna obremenitev.

Napajalnika ne vklapljajte ali izklapljajte, medtem ko je priklju¢en na
obremenitev.

Kablov, priklju¢enih na napetost, ne kratkosticite.

Prepricajte se, da vhodna napetost ustreza nastavitvi izbirnika vhodne
napetosti, sicer bo to povzrocilo nepravilno delovanje napajalnika ali ga celo
poskodovalo.



A PREVIDNO! Ceprav je naprava zasnovana tako, da je varna, in je
opremljena z ustreznimi varnostnimi zascitami, ter kljub
uporabi dodatnih varnostnih ukrepov, pri upravljanju naprave
Se vedno obstaja majhno tveganje za nesreco ali poSkodbo. Pri
uporabi naprave priporocamo previdnost in zdravo pamet.

3. Pravila uporabe

Naprava je namenjena oskrbi zunanjih sprejemnikov z enosmernim tokom

dolocene napetosti in jakosti.
Uporabnik je odgovoren za morebitno skodo, ki nastane zaradi nepravilne

uporabe.

3.1. Opis naprave
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1. Kontrola — prikazuje delovanje v nacinu stabilizacije toka na izhodu

2. Kontrola — prikazuje delovanje v nacinu stabilizacije napetosti na izhodu

3. Prikaz vrednosti napetosti

4. Prikaz vrednosti toka

5. Prikaz vrednosti izhodne moci

6. Stikalo: nacin stabilizacije izhodnega toka/vklop zascite pred
preobremenitvijo

7. Gumb za nastavitev vrednosti napetosti

8. Gumb za vklop/izklop

9. Gumb za nastavitev vrednosti toka

10. Izhodna sponka z negativno polariteto

11. Izhodna sponka — ozemljitev

12. Izhodna sponka s pozitivno polariteto

13. Podporne noge

14. Odvodni ventilator

15. Stikalo za izbiro vhodne napetosti 110/230 V

16. Vtic¢nica za napajanje

17. Vticnica za varovalko

18. Napaijalni kabel

19. Prikljucni kabli

3.2. Priprava na delo
POSTANITEV NAPRAVE



Temperatura okolja ne sme presegati 40 °C, relativna vlaznost pa ne sme presegati
85 %. Napravo postavite tako, da je zagotovljena dobra cirkulacija zraka. Od vseh
sten ohranjajte najmanj 10 cm razdalje. Napravo hranite stran od vrocih povrsin.
Napravo vedno uporabljajte na ravni, stabilni, isti, ognjevarni in suhi povrsini ter
izven dosega otrok in oseb z zmanjsanimi dusevnimi, senzori¢nimi in
intelektualnimi sposobnostmi. Napravo namestite tako, da je vti¢ napajalnika
vedno dostopen. Preverite, ali napajanje naprave ustreza podatkom na tipski

ploscici!

3.3.

1.

4.

Delovanje z napravo

Vticnik napajalnega kabla (18) vtaknite v vti¢nico (16) na zadnji strani
naprave.

Napravo vklopite s pritiskom na gumb za vklop/izklop (8).

Nastavite izhodne parametre glede na izbrani nacin delovanja

a)

Nacin regulacije napetosti

- Gumb za regulacijo toka (9) zavrtite v smeri urinega kazalca do konca,
nato pa z gumbom (7) nastavite Zeleno vrednost napetosti.

- Zunanjo obremenitev prikljucite na sponki (10) in (12).

-V tem nacinu delovanja bo naprava oddajala konstantno, nastavljeno
napetostno vrednost, medtem ko se bo vrednost toka spreminjala glede
na priklju¢eno obremenitev. Dioda C.V. (2) mora biti prizgana.

Nacin regulacije toka

- Preklopite stikalo (6) v polozaj »CC«.

- Gumb za regulacijo toka (9) zavrtite v smeri urinega kazalca, dokler se
ne prizge indikator CV, nato z gumbom za regulacijo napetosti (7)
nastavite vrednost napetosti na 5-8 V.

- Gumb za regulacijo toka (9) zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca
do najniZje vrednosti. Nato z Zicami poveZite izhodne sponke (10) in (12).
Z gumbom (9) spreminjajte vrednost toka. Po nastavitvi vrednosti toka
zavrtite gumb za regulacijo napetosti (7) v nasprotni smeri urinega
kazalca do najnizje vrednosti, nato odstranite Zice, ki povezujejo izhodne
sponke.

- Obremenitev prikljucite na izhodne sponke. Gumb za regulacijo
napetosti (7) zavrtite v smeri urinega kazalca, dokler se ne vklopi
indikator C.C. (1).

-V tem nacinu tok ostane konstanten na nastavljeni vrednosti. Napetost
pa se spreminja glede na obremenitev.

Zascita pred preobremenitvijo



- Stikalo (6) nastavite v polozaj »CC«.

-V skladu z navodili iz tocke 3 s pomocjo Zic poveZite sponki (10) in (12), da
nastavite vrednost toka. Nastavljena vrednost bo mejna vrednost za sproZitev
zascCite. Odstranite Zice s sponk.

- Stikalo (6) nastavite v polozaj »OCP«. Zas¢ita se bo sprotzila.

- Z gumbom (7) nastavite Zeleno napetost na izhodu. Obremenitve prikljucite
na izhodne sponke (10) in (12). Ce pride do kratkega stika v obremenitvi ali
drugega neobicajnega delovanja, se bo izhodni tok povecal. Ce bo nastavljena
vrednost preseZena, bo zas¢ita prekinila napajanje izhodov in se bo sprozil
zvocni alarm.

- Za ponastavitev zascite po njeni aktivaciji odklopite obremenitev, nato
stikalo (6) nastavite v polozaj »CC« in nato spet v poloZaj »OCP«.

OPOMBA: Ko je zascCita OCP aktivna, naprava ne more delovati v nacinu
stabilizacije izhodnega toka.

5. Po uporabi napravo izklopite s tipko za vklop/izklop (8), odklopite zunanjo
obremenitev in izkljucite vti¢ naprave iz vticnice.
3.4. Ciscenje in vzdrZevanje
a) Pred ¢iS¢enjem in kadar naprava ni v uporabi, izkljucite vti¢ napajalnika.
b)  Za CisCenje povrsine uporabljajte izklju¢no nekorozivna Cistila.
c) Po vsakem ciscenju je treba vse komponente dobro posusiti, preden napravo
ponovno uporabite.
d) Napravo shranjujte na suhem in hladnem mestu, zasc¢itenem pred vlago in
neposredno soncno svetlobo.
e) Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.
f)  Poskrbite, da skozi prezracevalne odprtine v ohisju ne vdira voda.
g) PrezracCevalne odprtine odistite s krtaco in stisnjenim zrakom.
h) Napravo redno pregledujte, ali ni tehniénih napak ali po$kodb.

i)

Zaradi poZarne varnosti zamenjajte varovalko le z varovalko dolocenega tipa in
razreda.

Zamenjava varovalke
PREVIDNO! Varovalko mora zamenjati usposobljen serviser.

1.

2.
3.
4.

Odklopite napravo iz omrezja.

Odklopite napajalni kabel in odstranite vti¢nico za varovalko.
Varovalko zamenjajte z novo z enakimi parametri.
Namestite vti¢nico za varovalko.

PREVIDNO! Da ne bi poskodovali vticnice za varovalko, pri odstranjevanju in
namescanju vticnice ne uporabljajte prevelike sile.



ODLAGANJE IZRABLJENIH NAPRAV
Ob koncu zivljenjske dobe tega izdelka ga ne smete odlagati skupaj z obicajnimi
gospodinjskimi odpadki, temvec¢ ga morate odnesti na zbirno mesto za
recikliranje elektri¢nih in elektronskih naprav. To je oznaceno s simbolom na
izdelku, v navodilih za uporabo ali na embalazi. Materiali, uporabljeni v napravi,
se lahko ponovno uporabijo v skladu z njihovim namenom. S ponovno uporabo
materialov ali drugimi oblikami izkoriS¢anja rabljenih naprav pomembno
prispevate k varstvu nasega okolja.
Lokalna uprava vam bo zagotovila informacije o ustrezni tocki za odlaganje
rabljenih naprav.
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STAMOS | sotdesi

UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Gerats die nationalen und
ortlichen Vorschriften und Bestimmungen.

s ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the
national and local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepisow
oraz regulagji.

INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pfi likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour |'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles
et réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita con
le norme e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacion del dispositivo, tenga en cuenta y actle de acuerdo con las
normas y regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a
nemzeti és helyi szabélyokat és el6irasokat.

MILJ@- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de
nationale og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessd on noudatettava kansallisia ja paikallisia saantoja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften
in acht.

MILJG- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst fglg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJO- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vénligen beakta och f&lj nationella och lokala lagar och
bestammelser.

INSTRUGCOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacdo do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas e
regulamentos nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidacii zariadenia dodrziavajte vnitroétatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHUA 3A OKOJIHATA CPEAA U U3XBDBPNAHE: 3a v3xBbpAsHETO Ha YCTPOMCTBOTO, MOAs, cbobpaseTe ce U AelicTBailTe B
CbOTBETCTBME C HaLIMOHANHUTE U MECTHWUTE NpaBuaa 1 pasnopeadu.

YRAOAEIZEIZ TIA TO NEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: Ta TV amoppuyn TG CUOKEVAG, TIOPAKOAEIOTE Vo AdPETE UTIOYN KO VOl
EVEPYNOETE CURPWVA PE TOUG EBVIKOUG KOL TOTILKOUG KAVOVEG KOl KAVOVIGOUG.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA I ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i
propisa.

APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugam sa tineti cont si sa actionati in conformitate
cu regulile si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp.z 0.0. sp. k.
ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU
e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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